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ENGLISH (Original instructions)

We wish to thank you for choosing our products. We are
confident that the high quality of our machine will meet
with your satisfaction and appreciation and that we will
give you long-lasting service.

@ SYMBOLS

Before starting to use your machine, make sure to read
with care this manual, which has been purposely drawn
up to provide you with all the necessary information for
proper use, in compliance with basic safety requirements.

Some of the following symbols maybe used on your tool, please study them and learn their meaning, proper interpretation
of these symbols will allow you to operate the tool more safely and effectively.

SYMBOLS NAME EXPLANATION
C E CE markin The product meets demands and regulations set by the European
9 Community (now European Union).

Class Il Construction

Double insulated construction.

WEEE MARKING

CAUTION! Unusable power tools do not belong with domestic waste.
They must be taken to a communal collecting point for environmentally
friendly disposal in accordance with local regulations.

Read the operator’s
instructions

To reduce the risk of injury, user must read and understand operator’s
manual before using this product.

Electric Shock!

Disconnect the mains plug if the cord is damaged or entangled.

Do not expose to rain

Don'’t leave your tool expose to outdoor or rain.

Wear eye protection

To reduce the risk of your eye, wear eye protection!

Wear ear protection

To reduce the risk of your ears, please wear ear protection!

Noise level marking

Your tool noise is not more than 96 dB.

KEEP ALL BYSTANDERS

AWAY!

KEEP ALL BYSTANDERS AWAY!

1. IMPORTANT SAFETY

INSTRUCTIONS

A WARNING: Be familiar with the controls and

The purpose of the safety rules is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them, require your careful attention and
understanding. The safety warnings do not eliminate any
danger. Always use proper safety equipment, such as the
guard, although you follow the safety instruction and
warnings.

A

SAFETY ALERT SYMBOL.: Indicates caution
or warning may be used in conjunction with
other symbols or pictures.

proper use of the equipment.

A WARNING: Failure to follow the safety warnings
can result in serious injury to you or to others. Always
follow the safety precautions to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury. Save owners manual
and review frequently for continuing safe operation and
instructing others who may use this tool.



A WARNING: Never use your trimmer without the
guard properly installed. Failure to adhere to this warning
can cause serious personal injury.

A WARNING: This machine produces an

electromagnetic field during operation. This field may
under some circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or fatal
injury, we recommend persons with medical implants to
consult their physician and the medical implant
manufacturer before operating this machine.

A
W WARNING: The operation of any tool

can result in foreign objects being thrown into your eyes,

which can result in loss of vision or serious eye injury.

Before beginning power tool operation, always wear

safety goggles or safety glasses with side shields and a

full face shield when needed. We recommend Wide Vision

Safety Mask for use over eyeglasses or standard safety

glasses with side shield.

1. This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have be given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

2. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

3. Read the instructions carefully.

4. Be familiar with the controls and proper use of the
equipment.

5. Before use, check the supply and extension cord for
signs of damage or ageing.

6. If the cord becomes damaged during use, disconnect
the cord from the supply immediately. DO NOT
TOUCH THE CORD BEFORE DISCONNECTING
THE SUPPLY.

7. Do not use lawn trimmer (edge trimmer), if the cords
are damaged or worn.

8. Warning: Cutting elements continue to rotate after the

motor is switched off.

9. Keep extension cords away from cutting elements.

10. Wear protective glasses or goggles.

11. Never allow children or people unfamiliar with the

instructions to use the machine.

12. Stop using the machine while people especially

children, or pets are nearby.

13. Only use the machine in daylight or good artificial light.

14. Before using the machine and after any impact, check

for sighs of wear or damage and repair as necessary.

15. Never operate the machine with damaged guards or

without the guards in place.

16. Keep hands and feet away from the cutting means at

all times and especially when switching on the motor.

17. Take care against injury from any device fitted for

trimming the filament line length. After extending new
cutter line, always return the machine to its normal
operating position before switching on.

18. Never fit metal cutting elements.

19. Never use replacement parts or accessories not

provided or recommended by the manufacturer.

20. Disconnect the machine from the mains before
checking, cleaning or working on the machine and
when it is not in use.

. Always ensure that ventilation openings are kept clear
of debris.

22. Where symbols pictograms are used in the marking

on the machine their function shall be explained.

23. Always disconnect the trimmer from the mains when

leaving the trimmer unattended.

24. When not in use, store the machine out of the reach of

children.

25. Mains powered trimmers should only be repaired by

an authorized service center.

26. Ask an authorized service center for any repair or

adjustment other than described in this manual.

27. Use only manufacturer’s recommended replacement

parts and accessories.
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A Due to Makita continuous product refinement
policy, product features and specification will change
without notice.

2. GENERAL IDENTIFICATION (Fig. 1)

1. Safety lock button 6. Switch trigger
2. Auxiliary handle 7. Tube

3. Lock knob 8. Motor housing
4. Adjust button 9. Safety guard
5. Main handle

Accessories:
* Belt



3. SPECIFICATIONS

Model UR3000

Rated voltage: 230 - 240 V~
Rated frequency: 50 - 60 Hz

Rated power: 450 W

No load speed: 9,000 min"!
Cutting width: 300 mm

Line size: 21.65 mm
Sound pressure level at operator’s position: 75.1 dB (A) K=3dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

Vibration: 2.73 m/s? K=1.5 m/s?
Size (L/ W/ H): 1,016 - 1,256 / 301 / 262 mm
Net weight: 2.6 kg

4. ASSEMBLY INSTRUCTION

The trimmer is supplied with some components not
assembled. To assemble these, proceed as follows:

4-1 Safety guard assembly

Fix the safety guard onto the motor housing. (Fig. 2 & 3)

1. Put the safety guard onto the motor housing.

2. Rotate the safety guard to the right position.

3. Fix the safety guard on the motor housing with a
screw.

A WARNING: Take care against injury from the
blade fitted to the guard for trimming the line to length.
After extending new line, always return the trimmer to its
normal operating position before switching on.

A WARNING: Never fit metal cutting elements.

A WARNING: Never use it without the safety guard
properly installed. Failure to adhere to this warning can
cause serious personal injury.

4-2 Auxiliary handle assembly

1. Attach the auxiliary handle to the support. (Fig. 4)

2. Insert the bolt to the holes of the handle support and
the handle, and screw the lock knob to the bolt, but
don’t screw fully. (Fig. 5)

3. Put the head of the machine on the ground, then
adjust the auxiliary handle to the comfortable position
by another handle for you: (Fig. 6)
3a. Push the adjust button, adjust the tube length for

you want.
3b. Rotate the auxiliary handle on a comfortable angle
for you want.

4. Screw the lock knob to firm the auxiliary handle.

5. STARTING

Before start the trimmer, fix the extension cord into the
hole of the main handle. (Fig. 7 & 8)

Take a secure hold the trimmer and without letting it touch
the grass to be cut, depress the safety lock button and the
switch trigger on the upper and grip.

To switch off the trimmer, release the switch trigger.

(Fig. 9)

A WARNING: Switch on motor only when your
hands and feet are away from the cutting means.

6. UTILIZATION THE TRIMMER
AS AN EDGER

For edging of driveways and paths, transform the trimmer

from the trimmer mode to the edging mode as follows:

1. Hold the tube of the trimmer with one hand and push
the rotation button by another hand. (Fig. 10)

2. Rotate the tube 180° until it locks in the edging mode.
(Fig. 11)

A WARNING: To prevent accidental starting which
may cause serious personal injury, always disconnect the
power cord before attempting to rotate the shaft.

7. REPLACEMENT OF THE
CUTTING LINE CARTRIDGE

Your trimmer is supplied with a fully disposable cutting line
cartridge which overcomes troublesome rewinding of the
cutting line.

To replace an empty cutting line cartridge as follows:

1. Press both of the release latch on the spool holder
and boost up it out of the cap (Fig. 12), remove the
empty spool out. (Fig. 13)

2. Put the spring and cap out of the empty spool and into
the new spool, then feed the two cutting lines of the
new spool through the eyelets of the cap. (Fig. 14)

3. Put the new spool into the spool holder, and then
press the cap down till lock into place by the release
latch. (Fig. 15)



8. REFILL OF CUTTING LINE

To refill cutting line:

1. Disconnect the machine from the mains.

2. Remove the empty spool. (Fig. 12 & 13)

3. Cuta new cutting line to less than 8 m and bend it at
the middle.

4. Hook the middle of the new cutting line to the notch
located at the center of the spool between the
2 channels provided for the cutting line. The arrow on
the spool shows the direction of winding the cutting
line. (Fig. 16)

5. Wind the cutting line around the A section (10) in an
orderly placement. Make sure to wind it tight and flat
so that the surface of the wound line is not ragged.
(Fig. 17)

6. Wind all but about 100 mm of the cutting line, leaving
the end temporarily hooked through a line holder (12)
on the side of the spool. (Fig. 18)

7. In this way, wind the cutting line in the B section (11)
as well and leave the end temporarily hooked.

(Fig. 17 & 19)

8. Mount the spool onto the cap so that the temporarily
hooked position of the cutting line (13) matches up
with the notches (14) on the side of the cap (15).
(Fig. 20)

9. Unhook the ends of the cutting line from their
temporary position and fit them into the notches on the
side of the cap. (Fig. 21)

A WARNING: Make sure that the cap is secured to
the spool holder properly. Failure to properly secure the
cap may cause the components to fly apart resulting in
serious personal injury.

10. Make sure that the spring is in place. Push the cap
(15) in the spool holder (16). Make sure the latches
fully spread in the cap. (Fig. 14, 15 & 22)

11. Press on the spool button (18) and pull out one end of
the cutting line. Make sure that the line has been fed
out. (Fig. 22 & 23)

12. Finally, pull out the other end of the line without
pressing the spool button. Make sure that the line has
been fed out.

9. FEEDING CUTTING LINE

Short or worn lines cut less efficiently. To improve its
operation on subsequent occasions, tap the spool button
lightly on the ground while the trimmer is running at full
speed. This will automatically feed extra cutting line. The
cutting line blade (17) under the guard will automatically
trim the cutting line to the correct length during operation.
(Fig. 22 & 24)

A NOTE: Hitting hard or abrasive objects, such as
fences, concrete and rocks hidden by tall grass may
cause the cutting line to break. If the cutting line breaks,
follow the feeding procedure.

10.INSTRUCTION FOR USE

Start the trimmer before getting close to the grass to be
cut.

Cut the grass by moving the trimmer from right to left and
proceed slowly, keeping trimmer inclined about 30°. High
grass should be cut in layers, always beginning from the
top. The cuts should be short.

Do not cut damp or wet grass.

Avoid wearing the line out quickly by knocking against
hard objects (stone, walls, fences, etc.). Use the edge of
the guard in order to keep the trimmer at the right
distance.

A WARNING: Do not use excessive force or hitting
the Trimmer Bump Head on the ground to feed the
trimming line. If the trimming line will not be fed after
tapping the bump head on the ground while the trimmer is
running, the cutting line may have tangled or broken
within the cartridge or the cutting line may have been
used up.

NOTE: Excessive force or hitting the Trimmer Bump Head
on the ground to feed the cutting line will damage the
bump head.

A WARNING: The cutting head continues to rotate
after motor is switched off for a few seconds.

11. EXTENSION CORDS

You should only use extension cords for outdoor use,
ordinary duty PVC or flexible heavy duty rubber sheathed
with a cross sectional area not less than 0.75 mm?.
Before using, check the supply and extension cords for
signs of damaged during use, disconnect the cord for
signs of damage or aging. If the cord becomes damaged
during use, disconnect the cord from the supply
immediately. DO NOT TOUCH THE CORD BEFORE
DISCONNECTING THE SUPPLY. Do not use the
appliance if the cord is damaged or worn. Keep extension
cord away from cutting elements.

A WARNING: Always ensure that the ventilation
openings are kept clear of debris.

12 MAINTENANCE

After use, disconnect the machine from the mains and
check for damage.

2. When not in use, store the machine out of the reach of
children.

3. Mains powered trimmers should only be repaired by
an authorized service center.

4. Ask an authorized service center for any repair of
adjustment other than described in this manual.

5. Use only manufacturer’'s recommended replacement
parts and accessories.



13. ENVIRONMENTALLY
FRIENDLY DISPOSAL

According to EU directive 2002/96/EC on
electric and electronic equipment and its
implementation into national law, all electric
tools must be separately collected and
I environmentally friendly recycled. Alternative
disposal: If the owner of the power tool does
not return the tool to the manufacturer, he is responsible
for proper disposal at a designated collection point that
prepares the device for recycling according to national
recycling laws and regulations.
This does not include accessories and tools without
electric or electronic components.

14.EC DECLARATION OF
CONFORMITY
For European countries only

The EC declaration of conformity is included as Annex A
to this instruction manual.



DEUTSCH (Originalanweisungen)

Vielen Dank, dass Sie sich flir unser Produkt entschieden
haben. Wir sind davon Uiberzeugt, dass die hohe Qualitat
unserer Werkzeuge und Gerate Ihren Erwartungen
entspricht und Sie zufrieden stellen wird, und dass Sie
unseren langjahrigen Kundendienst zu schatzen wissen.

Bevor Sie Ihr neu erworbenes Werkzeug bzw. Gerat
benutzen, lesen Sie bitte dieses Handbuch sorgféltig
durch. In diesem Handbuch finden Sie alle Informationen,
die Sie flr einen ordnungsgemaRen Gebrauch benétigen,
und aufRerdem wichtige Sicherheitsbestimmungen.

@ SYMBOLE

Einige der im Folgenden aufgefiihrten Symbole werden Sie an lhrem Werkzeug bzw. Gerat wiederfinden. Bitte machen
Sie sich mit der Bedeutung der einzelnen Symbole griindlich vertraut. Durch die richtige Deutung der Symbole kdnnen Sie
Ihr neues Werkzeug bzw. Gerat sicher und effektiv nutzen.

SYMBOLE NAME BEDEUTUNG

Das Produkt entspricht den von der Europaischen Gemeinschaft (heute
Européische Union) festgelegten Anforderungen und Bestimmungen.

3

CE-Kennzeichnung

Schutzklasse I doppelt schutzisoliert

ACHTUNG! Nicht mehr brauchbare Elektrogerate und
Elektrowerkzeuge gehdren nicht in den Hausmidill.

Diese Werkzeuge und Gerate sind den dafur eingerichteten
Sammelstellen zwecks umweltgerechter Entsorgung entsprechend den
geltenden Gesetzen und Bestimmungen zuzufiihren.

WEEE-KENNZEICHEN

Aufgrund der bestehender Verletzungsgefahr muss sich der Bediener
vor der Nutzung dieses Produkts mit der Betriebsanleitung vertraut
machen.

Betriebsanleitung lesen

Ziehen Sie den Netzstecker heraus, wenn das Kabel beschadigt oder

i !
Elektrischer Schlag! verheddert ist.

Nicht dem Regen aussetzen |Lassen Sie den Trimmer nicht im Freien oder gar im Regen stehen.

Tragen Sie eine Schutzbrille, um Verletzungen Ihrer Augen zu

Tragen Sie eine Schutzbrille .
vermeiden.

Tragen Sie Gehodrschutz Um die Gefahrdung der Ohren zu verringern, bitte Gehdrschutz tragen!

Kennzeichnung

- Die Schallemission dieses Werkzeugs liegt unter 96 dB.
Schallemission

2 @@ @D = T

HALTEN SIE ZUSCHAUER

FERN! HALTEN SIE ZUSCHAUER FERN!

1. WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE

Mit diesen Sicherheitsregeln sollen Sie auf mdgliche
Gefahren aufmerksam gemacht werden. Achten Sie
unbedingt auf die Sicherheitssymbole und machen Sie
sich mit der Bedeutung dieser Symbole vertraut. Die
Sicherheitswarnungen selbst beseitigen die Gefahr noch
nicht. Verwenden Sie immer die ordnungsgemafien
Schutz- und Sicherheitseinrichtungen wie beispielsweise
Schutzabdeckungen und halten Sie alle Sicherheitsregen
und Sicherheitsvorschriften ein.

GEFAHRENSYMBOL: Bedeutet ACHTUNG
oder WARNUNG und wird méglicherweise in
Verbindung mit anderen Symbolen oder
Piktogrammen verwendet.

A

A WARNUNG: Machen Sie sich mit der Bedienung
und der ordnungsgemafRen Verwendung des Werkzeugs
vertraut.

1"



A WARNUNG: Ein Nichtbeachten von

Sicherheitswarnungen kann bei lhnen oder anderen
Personen zu schweren Verletzungen fiihren. Befolgen Sie
stets die SicherheitsmalRnahmen, um die Gefahr eines
Brandes, eines elektrischen Schlages oder von
Personenschéden zu vermeiden. Heben Sie diese
Betriebsanleitung auf und schlagen Sie fiir einen
fortwahrenden sicheren Betrieb und zur Anleitung anderer
Benutzer dieses Werkzeugs in dieser Betriebsanleitung
nach.

A WARNUNG: Verwenden Sie diesen Trimmer
niemals ohne ordnungsgemaf angebrachte
Schutzhaube. Anderenfalls kann es zu schweren
Verletzungen kommen!

A WARNUNG: Wahrend des Betriebs erzeugt
diese Maschine ein elektromagnetisches Feld. Unter
bestimmten Umstanden kann dieses Feld Auswirkungen
auf aktive oder passive medizinische Implantate haben.
Zur Verminderung des Risikos ernsthafter oder todlicher
Verletzungen empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten, sich vor der Bedienung dieser Maschine an
einen Arzt oder den Hersteller des medizinischen
Implantats zu wenden.

A
W WARNUNG: Beim Betreiben jeglicher

Art von Maschinen kann es dazu kommen, dass
Fremdkérper in Ihre Augen gelangen, die ernsthafte
Augenverletzungen oder sogar den Verlust der Sehkraft
verursachen kénnen. Setzen Sie vor Beginn der Arbeiten
mit Elektrowerkzeugen stets eine Schutzbrille mit
Seitenschutz und - falls erforderlich — Gesichtsschutz auf.
Wir empfehlen, tiber einer Brille eine Sicherheitsmaske
mit breiten Sichtfeld bzw. eine Standardsicherheitsbrille
mit Seitenschutz zu tragen.

1. Dieses Werkzeug/Gerét darf nicht von Personen
(einschlieRlich Kindern) mit verminderten physischen,
sensorischen oder psychischen Fahigkeiten, oder
fehlenden Erfahrungen und Kenntnissen bedient
werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder
wurden in der Anwendung des Gerats/Werkzeugs von
einem Sicherheitsverantwortlichen unterwiesen.

2. Kleinkinder sind zu beaufsichtigen, um

sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Werkzeug/

Gerat spielen.

Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam.

4. Machen Sie sich mit der Bedienung und der
ordnungsgemafen Verwendung des Werkzeugs/
Gerats vertraut.

5. Prifen Sie vor der Verwendung Steckdose, Stecker
und Kabel/Verlangerungskabel auf Anzeichen von
Schaden oder Alterung.

6. Falls das Kabel wahrend der Arbeiten beschadigt
wird, trennen Sie das Kabel sofort von der
Stromversorgung. BERUHREN SIE DAS KABEL
ERST, NACHDEM ES VON DER
STROMVERSORGUNG GETRENNT WURDE.

w

7. Wenn die Kabel beschadigt oder verschlissen sind,
verwenden Sie den Trimmer nicht.

8. Warnung: Die Schneidwerkzeuge drehen sich nach
dem Ausschalten des Motors noch weiter.

9. Halten Sie Verlangerungskabel von den
Schneidwerkzeugen fern.

10. Tragen Sie eine Schutzbrille.

11. Erlauben Sie Kindern und Personen, die diese
Anleitungen nicht kennen, NIEMALS den Gebrauch
dieses Werkzeugs/Gerats.

12. Stoppen Sie dieses Werkzeug/Gerat sofort, wenn sich
Personen, vor allem Kinder, oder Haustiere nahern.

13. Verwenden Sie dieses Werkzeug/Gerat nur bei
Tageslicht oder bei guter Beleuchtung.

14. Priifen Sie das Werkzeug/Gerat vor jeder Nutzung
und nach jedem Zwischenfall auf Anzeichen von
Verschleil oder Schaden und sorgen Sie ggf. fiir eine
Reparatur.

15. Betreiben Sie das Werkzeug/Gerat niemals mit
beschadigter oder fehlender Schutzhaube.

16. Halten Sie Hande und FiiRe zu jeder Zeit von
Schneidwerkzeugen fern, dies gilt insbesondere beim
Starten des Motors.

17. Beachten Sie die Verletzungsgefahr, die von allen
Mitteln zum Nachstellen der Lénge der Endlosschnur
ausgeht. Bringen Sie das Werkzeug nach dem
Ausziehen der Schneidschnur wieder in die normale
Arbeitsposition, bevor Sie den Motor einschalten.

18. Montieren Sie niemals Schneidmittel aus Metall.

19. Verwenden Sie ausschlieBlich Ersatzteile vom
Hersteller oder vom Hersteller empfohlene Ersatzteile.

20. Trennen Sie das Werkzeug vom Stromnetz, bevor Sie

das Werkzeug priifen oder reinigen oder bevor Sie
Arbeiten am Werkzeug ausfiihren, und wenn das
Werkzeug nicht in Gebrauch ist.

. Achten Sie stets darauf, dass Beluftungsoffnungen frei

von Fremdkérpern sind.

22. Wenn Stellen am Werkzeug mit Symbolen oder
Piktogrammen markiert sind, muss die Bedeutung
dieser Symbole und Piktogramme klar sein.

23. Trennen Sie den Trimmer stets von der
Stromversorgung, wenn Sie den Trimmer
unbeaufsichtigt lassen.

24. Bewahren Sie das Werkzeug/Gerat aufderhalb der
Reichweite von Kindern auf, wenn das Werkzeug/
Gerat nicht in Gebrauch ist.

25. Mit Netzspannung betriebene Trimmer sollten
ausschliefilich in autorisierten Servicecentern
repariert werden.

26. Wenn Reparaturen oder sonstige Arbeiten am
Trimmer notwendig sind, die nicht in diesem
Handbuch erldutert werden, wenden Sie sich an ein
autorisiertes Servicecenter.

27. Verwenden Sie ausschlieRBlich vom Hersteller
empfohlene Ersatz- und Zubehorteile.

2
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A Aufgrund der bestéandigen Forschungen und
Weiterentwicklungen bei Makita sind Anderungen an den
hier angegebenen Produkteigenschaften und
Technischen Daten ohne Vorankiindigung vorbehalten.



2. BENENNUNG DER TEILE (Abb. 1)

1. Sicherheits-Arretiertaste 6. Ein/Aus-Schalter Zubehor:

2. Zusatzgriff 7. Rohr « Tragegurt

3. Feststellknauf 8. Motorgehause

4. Einstelltaste 9. Schutzhaube

5. Hauptgriff

3. TECHNISCHE DATEN

Modell UR3000
Nennspannung: 230 - 240 V~
Nennfrequenz: 50 - 60 Hz
Nennleistung: 450 W
Drehzahl ohne Last: 9.000 min™’!
Schnittbreite: 300 mm
Schnurdurchmesser: 21,65 mm
Schalldruckpegel an Bedienerposition: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)

Schwingung: 2,73 m/s? K=1,5 m/s?
Abmessungen (L x B x H): 1.016 - 1.256 / 301 / 262 mm
Nettogewicht: 2,6 kg

4. MONTAGEANLEITUNG

Bei Lieferung ist der Trimmer noch nicht vollstandig
zusammengebaut. Gehen Sie wie folgt vor, um diese Teile
zu montieren:

4-1 Anbringen der Schutzhaube

Befestigen Sie die Schutzhaube am Motorgehause.

(Abb. 2 und 3)

1. Setzen Sie die Schutzhaube auf das Motorgehause
auf.

2. Drehen Sie die Schutzhaube in die ordnungsgemaRe
Stellung.

3. Befestigen Sie die Schutzhaube mit Hilfe einer
Schraube am Motorgeh&use.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie sich
nicht an der an der Haube angebrachten Klinge zum
Abschneiden der Schnur verletzen. Bringen Sie den
Trimmer Werkzeug nach dem Ausziehen der
Schneidschnur wieder in die normale Arbeitsposition,
bevor Sie den Motor einschalten.

A WARNUNG: Montieren Sie niemals

Schneidmittel aus Metall.

A WARNUNG: Verwenden Sie diesen Trimmer
niemals ohne ordnungsgemaf angebrachte
Schutzhaube. Anderenfalls kann es zu schweren
Verletzungen kommen!

4-2 Anbringen des Zusatzgriffs

1. Befestigen Sie den Zusatzgriff an der Halterung.
(Abb. 4)

2. Stecken Sie die Schraube durch die Bohrungen der
Griffhalterung und des Griffs und schrauben Sie den
Feststellknauf auf die Schraube. Ziehen Sie den
Knauf jedoch noch nicht fest. (Abb. 5)

3. Setzen Sie den Schneidkopf des Trimmers auf den
Boden auf, stellen Sie jetzt den Zusatzgriff in eine fiir
Sie bequeme Position ein: (Abb. 6)
3a. Driicken Sie auf die Einstelltaste und stellen Sie

die Lange des Rohres nach Belieben ein.
3b. Drehen Sie den Zusatzgriff in die fir Sie
bequemste Position.

4. Ziehen Sie den Feststellknauf der Zusatzgriffs fest.

5. EINSCHALTEN

Stecken Sie das Netzkabel durch das Loch im Hauptgriff,
bevor Sie den Trimmer einschalten. (Abb. 7 und 8)
Erfassen Sie den Trimmer mit sicherem Griff und driicken
Sie, ohne dass der Trimmer das Gras bereits beriihrt, die
Sicherheits-Arretiertaste und den Ein/Aus-Schalter am
oberen Teil des Griffs.

Um den Trimmer auszuschalten, lassen Sie den Ein/Aus-
Schalter los. (Abb. 9)

A WARNUNG: Schalten Sie den Motor nur ein,
wenn lhre Hande und FiRe nicht in der Nahe des
Schneidwerkzeugs sind.

6. VERWENDEN DES TRIMMERS
ALS KANTENSTECHER

Wenn Sie Kanten von Auffahrten oder Gehwegen

bereinigen méchten, wandeln Sie den Trimmer wie folgt in

einen Kantenstecher um:

1. Halten Sie mit einer Hand das Rohr des Trimmers und
driicken Sie mit der anderen Hand die durch den Pfeil
markierte Taste. (Abb. 10)
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2. Drehen Sie das Rohr um 180°, bis es in der
Kantenstecherposition einrastet. (Abb. 11)

A WARNUNG: Ziehen Sie vor dem Drehen des
Schaftrohres unbedingt das Stromversorgungskabel aus
der Steckdose. Anderenfalls kann der Trimmer
versehentlich starten, wodurch es zu schweren
Verletzungen kommen kann.

7. AUSTAUSCHEN DER
SCHNEIDSCHNURKAPSEL

Dieser Trimmer ist mit einer vollstédndig austauschbaren
Schneidschnurkapsel ausgestattet, wodurch das lastige
Aufwickeln von Schneidschnur entfallt.

So tauschen Sie eine leere Schneidschnurkapsel aus.

1. Dricken Sie auf beide Haltelaschen des
Spulenhalters und ziehen Sie den Spulenhalter aus
der Kappe (Abb. 12), entnehmen Sie die leere Spule.
(Abb. 13)

2. Nehmen Sie Feder und Kappe aus der leeren Spule
und stecken Sie diese in die neue Spule, fadeln Sie
dann die Schneidschnire der neuen Spule durch die
Schlitze der Kappe. (Abb. 14)

3. Setzen Sie die neue Spule in den Spulenhalter ein und
driicken Sie anschlieRend die Kappe nach unten, bis
die Haltelaschen einrasten. (Abb. 15)

8. AUFFULLEN VON
SCHNEIDSCHNUR

So fiillen Sie Schneidschnur nach.

1. Trennen Sie den Trimmer vom Stromnetz.

2. Entnehmen Sie die leere Spule. (Abb. 12 und 13)

3. Schneiden Sie neue Schneidschnur auf unter 8 m und
biegen Sie die Schnur in er Mitte.

4. Haken Sie die Mitte der neuen Schneidschnur in die
Einkerbung in der Mitte der Spule zwischen den
2 Kanélen fir die Schneidschnur ein. Der Pfeil auf der
Spule weist in die Aufwickelrichtung der
Schneidschnur. (Abb. 16)

5. Wickeln Sie die Schneidschnur ordnungsgemaf auf
das Teilstlick A (10). Achten Sie darauf, dass die
Schnur fest und flach aufgewickelt wird, damit die
Oberflache der aufgewickelten Schnur nicht
beschéadigt wird. (Abb. 17)

6. Wickeln Sie etwa 100 mm der Schnur nicht auf und
lassen Sie das Ende voriibergehend in dem
Schnurhalter (12) an der Seite der Spule eingehangt.
(Abb. 18)

7. Wickeln Sie jetzt genau so die Schneidschnur auf das
Teilstlick B (11) und hangen Sie das Ende
vorlibergehend ein. (Abb. 17 und 19)

8. Montieren Sie die Spule so auf die Kappe, dass sich
die behelfsmaRig eingehangten Enden der
Schneidschnur (13) an den Einkerbungen (14) an der
Seite der Kappe (15) befinden. (Abb. 20)

9. Losen Sie die Enden der Schneidschnur aus ihren
behelfsmaRigen Positionen und fadeln Sie die Enden
in die Einkerbungen an der Seite der Kappe.

(Abb. 21)

A WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass die Kappe
ordnungsgemal auf dem Spulenhalter gesichert ist. Bei
unsachgeman gesicherter Kappe kann die Baugruppe
auseinanderfliegen, wodurch es zu schweren
Verletzungen kommen kann.

10. Achten Sie darauf, dass sich die Feder in der richtige
Position befindet. Driicken Sie die Kappe (15) in den
Spulenhalter (16). Vergewissern Sie sich, dass die
Haltelaschen richtig in der Kappe sitzen. (Abb. 14, 15
und 22)

11. Driicken Sie auf den Spulenboden (18) und ziehen Sie
ein Ende der Schneidschnur heraus. Achten Sie
darauf, dass die Schnur aus der Kappe
nachabgewickelt wurde. (Abb. 22 und 23)

12. Zielen Sie nun das andere Ende der Schnur heraus,
ohne dabei auf den Spulenboden zu driicken. Achten
Sie darauf, dass die Schnur aus der Kappe
nachabgewickelt wurde.

9. NACHSTELLEN VON
SCHNEIDSCHNUR

Zu kurze oder verschlissene Schneidschniire mahen
weniger wirkungsvoll. Um die Mahwirkung zu erhéhen,
stoRen Sie bei voller Drehzahl des Trimmers den
Spulenkérper gelegentlich auf den Boden. Dadurch
wickelt sich automatisch weitere Schneidschnur von der
Spule ab. Die Schneidschnurklinge (17) unter der
Schutzhabe schneidet die Schneidschnur bei Betrieb
automatisch auf die richtige Lange. (Abb. 22 und 24)

A HINWEIS: Bei Auftreffen auf harte oder scharfe
Objekte wie Zaune, Beton oder unter Gras verborgene
Steine kann die Schneidschnur abreil3en. Bei einer
abgerissenen Schneidschnur fiihren Sie das
Nachstellverfahren aus.

10. GEBRAUCHSANWEISUNG

Schalten Sie den Trimmer ein, wenn Sie sich an der zu
mahenden Stelle befinden.

Mahen Sie das Gras, indem Sie den Trimmer von rechts
nach links bewegen. Gehen Sie langsam vor und halten
Sie den Trimmer um ca. 30° geneigt. Méhen Sie hohes
Gras schrittweise und von oben beginnend. Schneiden
Sie immer nur kurze Stiicke.

Mahen Sie kein feuchtes oder nasses Gras.

Vermeiden Sie einen schnellen Verschleil? der Schnur
durch Berlhren von harten Objekten (Steine, Wande,
Zaune usw.). Halten Sie den Trimmer anhand der Kante
der Schutzabdeckung auf dem richtigen Abstand.

A WARNUNG: StoRRen Sie den Schneidkopf des
Trimmers nicht zu hart auf, wenn Sie Schneidschnur
nachstellen méchten. Wenn bei laufenden Trimmer nach
dem AufstoRen des Schneidkopfs keine Schneidschnur
nachgestellt wird, ist die Schneidschnur méglicherweise
in der Kapsel verknault oder gerissen, oder die
Schneidschnur ist aufgebraucht.



HINWEIS: Bei zu hartem AufstoRen des Schneidkopfs
des Trimmers, um Schneidschnur nachzustellen, kann
der Schneidkopf beschadigt werden.

A WARNUNG: Nach dem Ausschalten des Motors
lauft der Schneidkopf noch einige Sekunden nach.

11. VERLANGERUNGSKABEL

Verwenden Sie ausschlief3lich Verlangerungskabel, die
fir die Verwendung im Freien zugelassen sind, PVC-
Kabel fir Normalbelastung oder flexible, schwere
Gummischlauchleitungen mit einem Leiterquerschnitt von
mindestes 0,75 mmZ2.

Uberpriifen Sie die Netz- und Verléangerungskabel vor der
Verwendung auf Anzeichen einer Beschadigung und
trennen Sie das Kabel bei Anzeichen einer Beschadigung
oder von Verschleil ab. Falls das Kabel wahrend der
Arbeiten beschadigt wird, trennen Sie das Kabel sofort
von der Stromversorgung. BERUHREN SIE DAS KABEL
ERST, NACHDEM ES VON DER
STROMVERSORGUNG GETRENNT WURDE.
Verwenden Sie den Trimmer nicht, wenn das Kabel
beschadigt oder verschlissen ist. Halten Sie
Verlangerungskabel von Schneidwerkzeugen fern.

A WARNUNG: Achten Sie stets darauf, dass die
Beluftungsoffnungen frei von Fremdkdérpern sind.

12 WARTUNG

Trennen Sie das Werkzeug/Gerat nach Benutzung
vom Stromnetz und Uberprifen Sie das Werkzeug/
Gerat auf Schaden.

2. Bewahren Sie das Werkzeug/Gerat auf3erhalb der
Reichweite von Kindern auf, wenn das Werkzeug/
Gerat nicht in Gebrauch ist.

3. Mit Netzspannung betriebene Trimmer sollten
ausschlieBlich in autorisierten Servicecentern
repariert werden.

4. Wenn Reparaturen oder sonstige Arbeiten am
Trimmer notwendig sind, die nicht in diesem
Handbuch erlautert werden, wenden Sie sich an ein
autorisiertes Servicecenter.

5. Verwenden Sie ausschlief3lich vom Hersteller
empfohlene Ersatz- und Zubehorteile.

13. UMWELTGERECHTE
ENTSORGUNG

Gemal der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EG zu Elektro- und Elektronik-Altgeraten
sowie der Umsetzung in nationales Recht
missen alle Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.
Alternative Entsorgung: Falls der Eigentiimer eines
Elektrogerats das Gerat nicht an den Hersteller
zurilicksendet, ist der Eigentlimer fir eine
ordnungsgemalie Entsorgung am zustandigen
Wertstoffhof verantwortlich, von dem das Gerat geman
den nationalen Recycling-Bestimmungen entsorgt wird.

Davon ausgenommen sind Zubehorteile und Werkzeuge
ohne elektrische oder elektronische Komponenten.

14.EG- i )
KONFORMITATSERKLARUNG

Nur fiir européische Lander
Die EG-Konformitatserklarung liegt dieser
Betriebsanleitung als Anhang A bei.
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FRANCAIS (Instructions d’origine)

Nous vous remercions d’avoir choisi nos produits. Nous
sommes convaincus que la qualité de notre appareil vous
donnera entiére satisfaction et que vous pourrez utiliser
celui-ci pendant de longues années.

@ SYMBOLES

Avant de commencer a utiliser votre appareil, veuillez lire
attentivement le présent manuel, qui a été réalisé afin de
vous fournir 'ensemble des informations nécessaires
pour une utilisation correcte de I'appareil, conformément
aux exigences de base en matiére de sécurité.

Parmi les symboles suivants, certains peuvent figurer sur votre outil, examinez-les et apprenez leur signification,
l'interprétation correcte de ces symboles vous permettra de faire fonctionner I'outil de maniére plus sire et efficace.

SYMBOLES NOM

EXPLICATION

Symbole CE

Ce produit répond aux exigences et réglementations définies par la
Communauté européenne (aujourd’hui 'Union européenne).

Fabrication de classe Il

Fabrication selon une double isolation

MARQUAGE DEEE

locales.

ATTENTION ! Les outils électriques en fin de vie ne peuvent pas étre
jetés avec les ordures ménageres.

lls doivent étre déposés dans un point de collecte communal afin d’étre
détruits de maniére écologique, conformément aux réglementations

Lisez les instructions
destinées a 'opérateur

Pour réduire les risques de blessure, vous devez lire et comprendre le
manuel de I'opérateur avant d'utiliser ce produit.

A\ Choc électrique ! emmalé

Débranchez la fiche du secteur si le cordon est endommagé ou

Gardez a I'abri de la pluie

Ne laissez pas votre outil en extérieur et ne I'exposez pas a la pluie.

Portez des protections pour
les yeux

Pour limiter les risques oculaires, portez une protection pour les yeux !

Portez des protections
auditives

Pour éviter dendommager votre ouie, portez des protections
auditives !

Marquage du niveau de bruit |Le niveau sonore de votre outil ne dépasse pas 96 dB.

ELOIGNEZ LES
SPECTATEURS !

ELOIGNEZ TOUS LES SPECTATEURS !

1. CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANTES

Les regles de sécurité visent a attirer votre attention sur
les dangers possibles. Les symboles de sécurité et les
explications s’y rattachant méritent votre attention et votre
compréhension. Les mises en garde de sécurité
n’éliminent aucun danger. Utilisez toujours du matériel de
sécurité adéquat, notamment le carter, méme si vous
respectez les instructions et avertissements de sécurité.

SYMBOLE D’ALERTE DE SECURITE :
Indique qu’une précaution ou une mise en
garde peut étre utilisée avec d’autres
symboles ou images.

A

A AVERTISSEMENT : familiarisez-vous avec les
commandes et |'utilisation correcte du matériel.

A AVERTISSEMENT : tout manquement au
respect des mises en garde de sécurité peut entrainer




des blessures graves a vous-méme ou a d’autres
personnes. Prenez toujours les précautions de sécurité
afin de réduire les risques d’incendie, de choc électrique
et de blessure. Gardez ce manuel d'utilisation et révisez-
le fréquemment pour une utilisation continue en toute
sécurité et pour former d’autres personnes a utiliser cet
outil.

A AVERTISSEMENT : n'utilisez jamais votre coupe
herbe sans avoir installé correctement le carter. Le
manquement au respect de cette mise en garde peut
entrainer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : cet appareil produit un
champ électromagnétique pendant son fonctionnement.
Dans certains cas, ce champ peut perturber les implants
médicaux actifs ou non. Pour réduire les risques de
blessures graves ou mortelles, il est recommandé aux
personnes porteuses d’'implants médicaux de consulter
leur médecin ainsi que le fabricant de I'implant médical
avant d'utiliser cette machine.

W AVERTISSEMENT : I'utilisation de

n’importe quel outil peut entrainer la projection de corps

étrangers dans vos yeux, ce qui peut entrainer la cécité

ou de graves blessures oculaires. Avant d’utiliser I'outil
électrique, portez toujours un masque de protection ou
des lunettes de sécurité avec des écrans latéraux, ainsi
gu’une visiere de protection intégrale si nécessaire. Nous
conseillons le port d’'un masque de sécurité panoramique
par-dessus des lunettes ou des lunettes de sécurité
standard avec des écrans latéraux.

1. Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(notamment des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
n’ayant aucune expérience ni compétence, a moins
d’avoir regu des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité ou d’étre sous la supervision de celle-ci.

2. Les enfants doivent étre surveillés car ils ne doivent

pas jouer avec l'appareil.

Lisez les instructions attentivement.

4. Familiarisez-vous avec les commandes et I'utilisation
correcte du matériel.

5. Avant utilisation, vérifiez que le cable d’alimentation et
la rallonge ne sont pas endommagés ou usés.

6. Sile cable est endommagé au cours de I'utilisation,
débranchez-le de la prise immédiatement. NE
TOUCHEZ PAS LE CABLE AVANT DE
DEBRANCHER LA PRISE.
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7. Nutilisez pas de coupe herbe (coupe-bordures) si les
cordons sont endommagés ou usés.

8. Avertissement : les éléments coupants continuent a
tourner aprés l'arrét du moteur.

9. Maintenez les rallonges éloignées des éléments
coupants.

10. Portez des lunettes ou un masque de protection.

11. Ne laissez pas des enfants ou des personnes ne
connaissant pas ces instructions utiliser 'outil.

12. Cessez d'utiliser I'appareil lorsque des personnes, en
particulier des enfants, ou des animaux se trouvent a
proximité.

13. Utilisez I'appareil uniquement en journée ou sous une
lumiere artificielle correcte.

14. Avant d'utiliser I'appareil et apres tout impact,
recherchez d’éventuels signes d’usure ou de
dommage et réparez-les au besoin.

15. N'utilisez jamais I'appareil si les protege-lames sont
endommagés ou s'ils ne sont pas en place !

16. Maintenez constamment vos mains et vos pieds
éloignés de la coupe, en particulier lors de la mise
sous tension du moteur.

17. Veillez a ne pas vous blesser sur les dispositifs
installés pour couper la longueur du fil. Aprés avoir
sorti un nouveau fil de coupe, replacez toujours
I'appareil en position de fonctionnement normal avant
de le mettre sous tension.

18. N'installez jamais d’éléments de coupe en métal.

19. N'utilisez jamais d’accessoires ou de piéces de
rechange non fournis ou recommandés par le
fabricant.

20. Débranchez I'appareil du secteur avant de procéder a
sa vérification, a son nettoyage ou a tous autres
travaux lorsqu’il n’est pas utilisé.

. Assurez-vous toujours que les ouvertures de
ventilation ne sont pas obstruées par des débris.

22. Lorsque des pictogrammes ou symboles sont utilisés

sur I'appareil, leur fonction doit étre expliquée.

23. Débranchez toujours le coupe-herbe du secteur
lorsque vous le laissez sans surveillance.

24. Lorsque vous n'utilisez pas I'appareil, rangez-le hors
de portée des enfants.

25. Les coupe-herbes électriques a brancher sur secteur
ne doivent étre réparés que par un centre de service
agréé.

26. Demandez a un centre de service agréé d’effectuer
les réparations ou réglages autres que ceux décrits
dans le présent manuel.

27. N'utilisez que les pieces et accessoires de rechange
recommandés par le fabricant.

2

e

A En raison de la politique d’amélioration continue
des produits Makita, les fonctions et spécifications
peuvent changer sans préavis.

2. IDENTIFICATION GENERALE (Fig. 1)

1. Bouton de verrouillage de 5. Poignée principale Accessoire :
sécurité 6. Gachette * Sangle

2. Poignée auxiliaire 7. Tube

3. Bouton de verrouillage 8. Boitier du moteur

4. Bouton de réglage 9. Carter de sécurité
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3. SPECIFICATIONS

Modéle UR3000
Tension nominale : 230-240V ~
Fréquence nominale : 50 - 60 Hz
Puissance nominale : 450 W

Vitesse a vide : 9 000 min-"!
Largeur de coupe : 300 mm

Taille du fil : 21,65 mm
Niveau de la pression sonore au poste de I'opérateur : 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB (A)

Vibrations : 2,73 m/s? K=1,5 m/s?
Dimensions (L/I/H) : 1016 -1256/301/262 mm
Poids net : 2,6 kg

4. INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Ce coupe herbe est fourni non entiérement monté. Pour
assembler les éléments qui ne le sont pas encore,
procédez comme suit :

4-1 Montage du carter de sécurité

Fixez le carter de sécurité sur le boitier du moteur. (Fig. 2

et 3)

1. Placez le carter de sécurité sur le boitier du moteur.

2. Faites pivoter le carter de sécurité dans la bonne
position.

3. Fixez le carter de sécurité sur le boitier du moteur a
I'aide d’une vis.

A AVERTISSEMENT : veillez a ce que la lame
installée sur le carter afin de couper le fil dans sa longueur
ne vous blesse pas. Aprés avoir sorti un nouveau fil,
replacez toujours le coupe herbe en position de
fonctionnement normal avant de le mettre sous tension.

A AVERTISSEMENT : n’installez jamais

d’éléments de coupe en métal.

A AVERTISSEMENT : n'utilisez jamais votre coupe
herbe sans avoir installé correctement le carter de
sécurité. Le manquement au respect de cette mise en
garde peut entrainer des blessures corporelles graves.

4-2 Montage de la poignée auxiliaire

1. Fixez la poignée auxiliaire au support. (Fig. 4)

2. Insérez le boulon dans les orifices du support de la
poignée ainsi que la poignée, et vissez le bouton de
verrouillage au boulon sans le serrer a fond. (Fig. 5)

3. Placez la téte de I'appareil au sol, puis réglez la
poignée auxiliaire selon une position confortable pour
vous-méme : (Fig. 6)
3a. Appuyez sur le bouton de réglage, puis réglez la

longueur du tube comme vous le souhaitez.
3b. Faites pivoter la poignée auxiliaire selon un angle
confortable pour vous-méme.

4. Vissez le bouton de verrouillage de maniére a bloquer
la poignée auxiliaire.

5. DEMARRAGE

Avant de démarrer le coupe herbe, fixez la rallonge dans
I'orifice de la poignée principale. (Fig. 7 et 8)

Tenez fermement le coupe herbe et, sans le laisser
toucher 'herbe a couper, enfoncez le bouton de
verrouillage de sécurité ainsi que la gachette sur la
poignée supérieure.

Pour éteindre le coupe herbe, relachez la gachette.

(Fig. 9)

A AVERTISSEMENT : ne mettez le moteur sous
tension que lorsque vos mains et vos pieds sont éloignés
de la partie coupante.

6. UTILISATION DU COUPE
HERBE COMME COUPE-
BORDURES

Pour couper les bordures des allées et chemins, basculez
I'appareil du mode coupe herbe au mode coupe-bordures
en procédant comme suit :

1. Tenez le tube du coupe herbe dans une main et
appuyez sur le bouton pivotant avec I'autre main.
(Fig. 10)

2. Faites pivoter le tube a 180° jusqu’a ce qu'il se
verrouille en mode coupe-bordures. (Fig. 11)

A AVERTISSEMENT : pour éviter tout démarrage
accidentel susceptible de provoquer de graves blessures
corporelles, débranchez toujours le cordon d’alimentation
avant d’essayer de tourner 'arbre.

7. REMPLACEMENT DE LA
CARTOUCHE DE FIL
COUPANT

Votre coupe herbe est fourni avec une cartouche de fil
coupant entierement dégradable, qui évite tout
rembobinage ennuyeux du fil coupant.

Pour remplacer une cartouche vide de fil coupant,
procédez comme suit :



1. Appuyez sur les deux loquets de déblocage situés sur
le support de la bobine et sortez-le du couvercle
(Fig. 12), puis retirez la bobine vide. (Fig. 13)

2. Sortez le ressort et le couvercle de la bobine vide et
placez-les dans la bobine neuve, puis insérez les
deux fils coupants de la bobine neuve a travers les
ceillets du couvercle. (Fig. 14)

3. Placez la bobine neuve dans le support de la bobine,
puis enfoncez le couvercle jusqu’a ce qu’il se
verrouille en place a I'aide du loquet de déblocage.
(Fig. 15)

8. RECHARGEMENT DU FIL
COUPANT

Pour recharger du fil coupant, procédez comme suit :

1. Débranchez I'appareil du secteur.

2. Retirez la bobine vide. (Fig. 12 et 13)

3. Coupez un nouveau fil coupant selon une longueur
inférieure a 8 m et pliez-le au centre.

4. Accrochez le milieu du nouveau fil coupant dans
I'entaille située au centre de la bobine entre les
2 canaux destinés au fil coupant. La fleche située sur
la bobine présente le sens d’enroulage du fil coupant.
(Fig. 16)

5. Enroulez le fil coupant autour de la partie A (10) dans
le bon sens. Veillez a I'enrouler de maniére serrée et a
plat afin que la surface du fil ne se déchire pas.

(Fig. 17)

6. Embobinez tout le fil coupant sauf environ 100 mm, en
laissant les extrémités temporairement accrochées a
travers le support du fil (12) sur le c6té de la bobine.
(Fig. 18)

7. De cette maniére, enroulez également le fil coupant
de la partie B (11) et laissez I'extrémité accrochée
temporairement. (Fig. 17 et 19)

8. Installez la bobine sur le couvercle, de sorte que la
position du fil coupant, qui est temporairement
accroché (13), corresponde aux rainures (14) situées
sur le coté du couvercle (15). (Fig. 20)

9. Décrochez les extrémités du fil coupant de leur
position temporaire et fixez-les dans les rainures sur
le c6té du couvercle. (Fig. 21)

A AVERTISSEMENT : assurez-vous que le
couvercle est solidement fixé au support de la bobine. Si
le couvercle n’est pas correctement fixé, les composants
risquent de se détacher et provoquer des blessures
graves.

10. Assurez-vous que le ressort est en place. Enfoncez le
couvercle (15) dans le support de la bobine (16).
Assurez-vous que les attaches se déploient bien sur
le couvercle. (Fig. 14, 15 et 22)

11. Appuyez sur le bouton de la bobine (18) et sortez une
extrémité du fil coupant. Vérifiez que le fil est bien
sorti. (Fig. 22 et 23)

12. Enfin, faites sortir 'autre extrémité du fil sans appuyer
sur le bouton de la bobine. Vérifiez que le fil est bien
sorti.

9. REMPLISSAGE DU FIL
COUPANT

Les fils courts ou usés coupent moins bien. Pour
améliorer les performances de coupe ultérieures, tapez
doucement sur le bouton de la bobine au sol tandis que le
coupe herbe fonctionne a pleine vitesse. Cela entraine le
remplissage automatique de fil coupant supplémentaire.
La lame du fil coupant (17) sous le carter coupe
automatiquement le fil coupant selon la longueur correcte
pendant le fonctionnement. (Fig. 22 et 24)

A REMARQUE : le fait de heurter des objets durs
ou abrasifs, tels que des clétures, du béton et des rochers
masqués par de grandes herbes peut entrainer la cassure
du fil coupant. En cas de cassure du fil coupant, suivez la
procédure de remplissage.

10.INSTRUCTIONS
D’UTILISATION

Démarrez le coupe herbe avant de vous trouver a
proximité de I'herbe a couper.

Coupez I'herbe en déplagant le coupe herbe de droite a
gauche et avancez lentement, en maintenant le coupe
herbe incliné a environ 30°. Les grandes herbes doivent
étre coupées par couche, en commengant toujours par le
haut. Les coupes doivent étre courtes.

Ne coupez pas d’herbe humide ou mouillée.

Evitez d'user le fil trop rapidement en heurtant des objets
durs (pierres, murs, clotures, etc.). Utilisez le bord du
carter pour maintenir le coupe herbe a bonne distance.

A AVERTISSEMENT : ne forcez pas de maniére
excessive et ne heurtez pas la téte bosselée du coupe
herbe sur le sol pour remplir le fil coupant. Si le fil coupant
ne rentre pas aprés que la téte bosselée ait été tapée au
sol pendant le fonctionnement du coupe herbe, il est
possible que le fil coupant soit emmélé ou brisé dans la
cartouche ou bien qu'il soit épuisé.

REMARQUE : I'application d’une force excessive ou le
fait de heurter la téte bosselée du coupe herbe au sol
pour remplir le fil coupant endommage la téte bosselée.

A AVERTISSEMENT : |a téte de coupe continue a
tourner pendant quelques secondes apres I'arrét du
moteur.

11. RALLONGES ELECTRIQUES

Vous devez utiliser uniquement des rallonges pour
I'extérieur, en PVC, destinées aux travaux normaux, ou
sous gaine en caoutchouc, pour les gros travaux, et d’'une
section transversale d’au moins 0,75 mm2.

Avant I'utilisation, vérifiez que les cables d’alimentation et
les rallonges n’ont pas été endommagés au cours de
I'utilisation, débranchez le cable si vous voyez des signes
d’endommagement ou d’usure. Si le cable est
endommagé au cours de I'utilisation, débranchez-le de la
prise immédiatement. NE TOUCHEZ PAS LE CABLE
AVANT DE DEBRANCHER LA PRISE. N'utilisez pas
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I'appareil si le cable est endommagé ou usé. Maintenez la
rallonge éloignée des éléments coupants.

A AVERTISSEMENT : assurez-vous toujours que
les ouvertures de ventilation ne sont pas obstruées par
des débris.

12 ENTRETIEN

. Apres utilisation, débranchez I'appareil du secteur et
vérifiez qu'il n’est pas endommagé.

2. Lorsque vous n’utilisez pas I'appareil, rangez-le hors
de portée des enfants.

3. Les coupe-herbes électriques a brancher sur secteur
ne doivent étre réparés que par un centre de service
agréé.

4. Demandez a un centre de service agréé d’effectuer
les réparations ou réglages autres que ceux décrits
dans le présent manuel.

5. N'utilisez que les piéces et accessoires de rechange
recommandés par le fabricant.

13. ELIMINATION ECOLOGIQUE

Selon la directive 2002/96/CE de I'UE sur les
équipements électriques et électroniques et
leur implémentation dans la réglementation
nationale, tous les outils électriques doivent
I étre collectés séparément et recyclés de
fagon écologique. Autre méthode
d’élimination: Si le propriétaire de I'outil électrique ne
retourne pas 'outil au fabricant, il est responsable de
I'élimination propre dans un centre de collecte qui prépare
I'appareil pour le recyclage en fonction des lois et
réglementations nationales sur le recyclage.
Cela n’inclut pas les accessoires et outils sans
composants électriques ou électroniques.

14. DECLARATION DE
CONFORMITE CE

Pour les pays d’Europe uniquement
La Déclaration de conformité CE figure en Annexe A du
présent mode d’emploi.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

Grazie per aver scelto uno dei nostri prodotti. Siamo sicuri
che rimarra soddisfatto dall’elevata qualita della nostra
macchina. Le garantiamo, inoltre, I'assistenza per un

Prima di iniziare a usare la macchina leggere
attentamente il presente manuale, redatto appositamente
per fornirle tutte le informazioni necessarie per un uso

lungo periodo.

@ SIMBOLI

Alcuni dei simboli che seguono potrebbero essere usati sulla sua macchina utensile, pertanto raccomandiamo di
studiarne il significato, in quanto la loro corretta interpretazione permette di usare la macchina con maggior sicurezza e

piu efficacemente.

corretto conforme ai requisiti di sicurezza fondamentali.

SIMBOLI

NOME

SPIEGAZIONE

€

Marchio CE

Il prodotto soddisfa i requisiti e le normative previste dalla Comunita
Europea (ora Unione Europea).

=

Costruzione di classe Il

Costruzione a doppio isolamento.

z

MARCHIO RAEE

ATTENZIONE! Le macchine utensili inutilizzabili non vanno smaltite
insieme ai rifiuti domestici.

Vanno invece portate presso un punto di raccolta locale, dove verranno
smaltite nel rispetto dell’'ambiente in conformita alle normative locali.

Leggere le istruzioni per
'operatore

Onde ridurre il rischio di lesioni, prima di usare questo prodotto il lettore
€ tenuto a leggere e comprendere il manuale dell’'operatore.

Scossa elettrica!

Scollegare la spina di rete se il cavo risulta danneggiato o impigliato.

Evitare I'esposizione alla
pioggia

Non lasciare la macchina utensile all’aperto o esposta alla pioggia.

Indossare protezioni per
occhi

Per ridurre il rischio di danni alla vista, indossare protezioni per occhi!

®OARD>E

Indossare protezioni
auricolari

Si raccomanda di indossare protezioni auricolari per ridurre il rischio di
possibili danni all’'udito!

D Lu

Marcatura del livello sonoro

Il livello sonoro della macchina utensile non supera i 96 dB.

TENERE LONTANI TUTTI |
PRESENTI!

TENERE TUTTI | PRESENTI LONTANI DALLA MACCHINA!

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

IMPORTANTI

A AVVERTENZA: acquisire familiarita con i

Lo scopo delle regole di sicurezza é attirare I'attenzione
sui possibili pericoli. | simboli di sicurezza e le relative
spiegazioni devono essere considerati con attenzione e
compresi integralmente. Le avvertenze per la sicurezza
non eliminano il pericolo. Usare sempre dispositivi di
sicurezza adeguati, come ad esempio le protezioni, anche
se si seguono le avvertenze e le istruzioni di sicurezza.
SIMBOLO DI ALLARME SICUREZZA:
A indica di prestare attenzione; pud essere
utilizzato insieme ad altri simboli o immagini.

comandi e l'uso corretto dell’apparecchiatura.

A AVVERTENZA: |a mancata ottemperanza a
un’avvertenza per la sicurezza pu6 determinare gravi
infortuni all’'utilizzatore o ad altre persone. Osservare
sempre le precauzioni di sicurezza per ridurre il rischio di
incendio, scosse elettriche e lesioni personali.
Conservare il manuale dell'utilizzatore e rileggerlo spesso
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per garantire costantemente un funzionamento sicuro e
addestrare altri utilizzatori.

A AVVERTENZA: mai usare il tagliabordi senza la
protezione correttamente installata. In caso contrario
sussiste il rischio di gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA: |a macchina produce un campo
elettromagnetico quando € in uso. In alcune circostanze il
campo potrebbe interferire con gli impianti medicali attivi o
passivi. Per ridurre il rischio di incidenti gravi o mortali, si
raccomanda alle persone con impianti medicali di
consultare il proprio medico e il produttore dell'impianto
medicale prima di utilizzare questa macchina.

A &
W AVVERTENZA: la macchina in moto

puo provocare il lancio di corpi estranei negli occhi, con

conseguente perdita della vista o lesioni gravi degli occhi.

Prima di avviare la macchina utensile, indossare sempre

occhiali di protezione o sicurezza con schermature laterali

e, se necessario, uno schermo facciale completo. Si

consiglia di indossare la maschera di protezione ad ampio

campo visivo sopra gli occhiali da vista oppure occhiali di

sicurezza standard con schermature laterali.

1. Questa macchina non é destinata all’'uso da parte di
persone (inclusi bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o con scarsa esperienza e
conoscenza del prodotto, a meno che non siano sotto
supervisione o non ricevano istruzioni sull’'uso della
macchina da una persona responsabile della loro
sicurezza.

2. | bambini devono essere tenuti sotto controllo per

evitare che giochino con la macchina.

Leggere attentamente le istruzioni.

4. Acquisire familiarita con i comandi e I'uso corretto
dell’apparecchiatura.

5. Prima di usare la macchina controllare la presenza di
danni o segni di usura sul cavo di alimentazione e
sulla prolunga.

6. Se il cavo si danneggia durante I'uso, scollegarlo
immediatamente dall’alimentazione. NON TOCCARE
IL CAVO PRIMA DI SCOLLEGARE
L'ALIMENTAZIONE.

7. Non usare il tagliaerba (tagliabordi), se i cavi sono
danneggiati o usurati.

8. Avvertenza: gli elementi di taglio continuano a ruotare
dopo lo spegnimento del motore.

[

9. Mantenere le prolunghe a distanza dagli elementi di
taglio.

10. Indossare occhiali di protezione o di sicurezza.

11. Non permettere I'uso della macchina a bambini o
persone che non abbiano dimestichezza con le
presenti istruzioni.

12. Interrompere 'uso della macchina se nelle vicinanze
sono presenti animali o persone, in particolare
bambini.

13. Usare la macchina solo alla luce del giorno o sotto
una buona illuminazione artificiale.

14. Prima di usare la macchina e dopo ogni urto verificare
la presenza di segni di usura o danni ed
eventualmente provvedere agli interventi di
riparazione necessari.

15. Non utilizzare mai la macchina se le protezioni sono
danneggiate o non sono in posizione.

16. Tenere sempre mani e piedi distanti dagli utensili di
taglio, in particolare all'accensione del motore.

17. Prestare attenzione ai dispositivi per I'accorciamento
del filo di taglio in modo da evitare lesioni. Dopo ogni
estensione del filo rimettere il tagliabordi nella
posizione di taglio prima di azionarlo.

18. Non utilizzare mai elementi di taglio metallici.

19. Non utilizzare mai parti di ricambio o accessori non
forniti o raccomandati dal produttore.

20. Prima di eseguire controlli, interventi di pulizia o lavori
sulla macchina, o quando essa non € in uso,
scollegarla dalla presa.

. Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.

22. Se sulla macchina sono riportati dei pittogrammi, ne

dovra essere spiegata la relativa funzione.

23. Scollegare sempre il tagliabordi dalla presa quando lo
si lascia incustodito.

24. Quando non viene usata, riporre la macchina fuori
dalla portata dei bambini.

25. | tagliabordi alimentati da presa devono essere riparati
solo da un centro di assistenza autorizzato.

26. Rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato per
qualunque riparazione o regolazione non descritta nel
presente manuale.

27. Utilizzare solamente parti di ricambio e accessori
raccomandati dal produttore.

2

=

A La politica perseguita da Makita mira al continuo
perfezionamento dei propri prodotti, pertanto le relative
caratteristiche e specifiche possono variare senza
preavviso.

2. ELENCO GENERALE DEI COMPONENTI (Fig. 1)

Accessori:

Leva di comando dell’interruttore  « Cintura

1. Pulsante per il bloccaggio di 5. Impugnatura principale
sicurezza 6.

2. Impugnatura ausiliaria 7. Asta

3. Manopola di blocco 8. Alloggiamento del motore

4. Pulsante di regolazione 9. Protezione di sicurezza
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3. CARATTERISTICHE TECNICHE

Modello UR3000
Tensione nominale: 230 - 240 V~
Frequenza nominale: 50 - 60 Hz
Potenza nominale: 450 W

Velocita a vuoto: 9.000 min-"!
Larghezza di taglio: 300 mm
Dimensioni del filo: 21,65 mm

Livello di pressione sonora nella posizione dell’operatore: 75,1dB (A) K=3dB (A)
Livello di potenza sonora garantito: 96 dB (A)

Vibrazione:

2,73 m/s? K = 1,5 m/s?

Dimensioni (lungh./largh./alt.):

1.016 - 1.256 / 301 / 262 mm

Peso netto:

2,6 kg

4. ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Il tagliabordi € fornito con alcuni componenti non montati.
Per montarli, procedere come indicato di seguito:

4-1 Montaggio della protezione di
sicurezza

Fissaggio della protezione di sicurezza sull’alloggiamento

del motore. (Fig. 2 e 3)

1. Collocare la protezione di sicurezza sull’alloggiamento
del motore.

2. Ruotare la protezione di sicurezza verso destra.

3. Fissare la protezione di sicurezza sull’alloggiamento
del motore mediante una vite.

A AVVERTENZA: prestare attenzione alla lama per
I'accorciamento del filo di taglio montata sulla protezione
in modo da evitare lesioni. Dopo ogni estensione del filo
rimettere il tagliabordi nella posizione di taglio prima di
avviarlo.

A AVVERTENZA: non utilizzare mai elementi di
taglio metallici.

A AVVERTENZA: mai usare il tagliabordi senza la
protezione di sicurezza correttamente installata. In caso
contrario sussiste il rischio di gravi lesioni personali.

4-2 Montaggio dell’impugnatura ausiliaria

1. Fissare 'impugnatura ausiliare al supporto. (Fig. 4)

2. Inserire il bullone nei fori del supporto
dellimpugnatura e dell'impugnatura, quindi avvitare
parzialmente la manopola di blocco al bullone. (Fig. 5)

3. Appoggiare il corpo macchina al suolo e regolare
'impugnatura ausiliaria in una posizione d’'uso
comoda. (Fig. 6)
3a. Premere il pulsante di regolazione e impostare la

lunghezza desiderata dell’asta.
3b. Ruotare I'impugnatura ausiliaria secondo I'angolo
pit comodo.

4. Bloccare I'impugnatura ausiliaria avvitando la
manopola di blocco.

5. AVVIAMENTO

Prima di avviare il tagliabordi inserire la prolunga nel foro
dellimpugnatura principale e fissarvela. (Fig. 7 e 8)
Afferrare saldamente il tagliabordi, quindi premere il
pulsante per il bloccaggio di sicurezza e la leva di
comando dell'interruttore posti sull’estremita superiore
dell'impugnatura evitando il contatto fra il tagliabordi e
I'erba da tagliare.

Per spegnere il tagliabordi rilasciare la leva di comando
dellinterruttore. (Fig. 9)

A AVVERTENZA: accendere il motore solo quando
le mani e i piedi si trovano a debita distanza dall'utensile
da taglio.

6. USODELLA MACCHINA COME
TAGLIABORDI

Per tagliare i bordi di viottoli e vialetti di accesso
commutare la macchina dalla modalita tagliaerba alla
modalita tagliabordi nel modo seguente:

1. Afferrare I'asta del tagliabordi con una mano e
premere il pulsante di rotazione con l'altra mano.
(Fig. 10)

2. Ruotare I'asta di 180° finché non si arresta nella
modalita tagliabordi. (Fig. 11)

A AVVERTENZA: per impedire I'avviamento
involontario della macchina e possibili conseguenti gravi
lesioni personali, prima di ruotare I'asta staccare sempre il
cavo di alimentazione.

7. SOSTITUZIONE DELLA
CARTUCCIA DEL FILO DI
TAGLIO

Il tagliabordi & munito di una cartuccia del filo di taglio
monouso che evita il problema del riavvolgimento del filo
di taglio.

Per sostituire una cartuccia di filo di taglio vuota
procedere come segue:
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1. Premere entrambi i tasti di rilascio del portabobina e
sollevarlo dal coperchio (Fig. 12), quindi rimuovere la
bobina vuota. (Fig. 13)

2. Smontare la molla e il coperchio dalla bobina vuota e
rimontarli nella bobina nuova, dopodiché alimentare i
due fili di taglio inserendone le estremita negli occhielli
del coperchio. (Fig. 14)

3. Inserire la bobina nuova nel portabobina e abbassare
poi il coperchio fino allo scatto in posizione dei tasti di
rilascio. (Fig. 15)

8. RICARICA DEL FILO DI
TAGLIO

Per ricaricare il filo di taglio procedere come segue:

1. Staccare la macchina dalla presa.

2. Rimuovere la bobina vuota. (Fig. 12 e 13)

3. Tagliare un segmento del nuovo filo di taglio inferiore
agli 8 m e piegarlo al centro.

4. Agganciare la parte centrale del nuovo filo di taglio
alla tacca posta al centro della bobina tra i due canali
forniti per il filo di taglio. La freccia sulla bobina indica
la direzione di avvolgimento del filo di taglio. (Fig. 16)

5. Avvolgere ordinatamente il filo di taglio nella sezione
A (10). Il filo avvolto dovra risultare teso e distribuito
uniformemente, senza irregolarita. (Fig. 17)

6. Avvolgere tutto il filo di taglio, tranne 100 mm,
lasciando I'estremita temporaneamente agganciata a
un fermafilo (12) sul fianco della bobina. (Fig. 18)

7. Seguendo la stessa procedura, avvolgere il filo di
taglio anche nella sezione B (11) e lasciare I'estremita
temporaneamente agganciata. (Fig. 17 e 19)

8. Montare la bobina sul coperchio in modo tale che la
posizione di aggancio temporaneo del filo di taglio
(13) coincida con le tacche (14) ai lati del coperchio
(15). (Fig. 20)

9. Sganciare le estremita del filo di taglio dalla loro
posizione temporanea e inserirle nelle tacche ai lati
del coperchio. (Fig. 21)

A AVVERTENZA: assicurarsi che il coperchio sia
fissato correttamente al portabobina. Il mancato fissaggio
corretto del coperchio puo causare il distacco dei
componenti, con conseguenti gravi danni alla persona.

10. Accertarsi che la molla sia in posizione. Infilare il
coperchio (15) nel portabobina (16). Assicurarsi che i
tasti di rilascio si estendano completamente sul
coperchio. (Fig. 14, 15 e 22)

11. Premere il pulsante della bobina (18) ed estrarre
un’estremita del filo di taglio. Accertarsi che il filo sia
fuoriuscito. (Fig. 22 e 23)

12. Infine, estrarre I'altra estremita del filo senza premere
il pulsante della bobina. Accertarsi che il filo sia
fuoriuscito.

9. ALIMENTAZIONE DEL FILO

| fili di taglio troppo corti o usurati sono meno efficienti.
Per migliorarne la funzionalita, battere leggermente il
pulsante della bobina contro il suolo quando il tagliabordi
€ alla massima velocita. In questo modo verra
automaticamente alimentato del filo di taglio extra. La
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lama di taglio del filo (17) posta sotto la protezione
tagliera automaticamente il filo di taglio alla lunghezza
giusta durante il funzionamento. (Fig. 22 e 24)

A NOTA: I'urto contro oggetti duri o abrasivi, come
ad esempio steccati, calcestruzzo e rocce nascoste
dall’erba alta, pud causare la rottura del filo di taglio. Se il
filo di taglio si spezza, seguire la procedura di
alimentazione del filo.

10.ISTRUZIONI PER L'USO

Avviare il tagliaerba prima di avvicinarsi all’erba da
tagliare.

Tagliare I'erba muovendo il tagliabordi da destra a sinistra
e viceversa, procedendo lentamente e tenendo la
macchina inclinata di circa 30°. Tagliare I'erba alta
iniziando sempre dall’alto ed eseguendo piu passate di
misura ridotta.

Non tagliare I'erba bagnata o umida.

Evitare di usurare rapidamente il filo urtando oggetti duri
(pietre, muri, steccati, ecc.). Per tenere il tagliabordi alla
giusta distanza usare il bordo della protezione.

A AVVERTENZA: non usare troppa forza né
battere contro il suolo la testina a filo del tagliabordi per
alimentare il filo di taglio. Se dopo aver battuto la testina a
filo contro il suolo mentre il tagliabordi € in funzione il filo
di taglio non viene alimentato, potrebbe essersi
aggrovigliato, rotto all'interno della cartuccia o esaurito.
NOTA: I'uso di forza eccessiva e I'urto della testina a filo
del tagliabordi contro il suolo per alimentare il filo di taglio
possono danneggiare la testina a filo.

A AVVERTENZA: una volta spento il motore la
testina da taglio continua a ruotare per alcuni secondi.

11. PROLUNGHE

Le prolunghe vanno usate solo per lavori all'aperto,
devono essere in PVC per il servizio ordinario o ricoperte
con guaina flessibile in gomma per il servizio pesante e
avere una sezione non inferiore a 0,75 mm?2.

Prima dell'uso, controllare il cavo di alimentazione e la
prolunga verificando la presenza di danni; durante I'uso,
scollegare il cavo se si rilevano segni di danni o di usura.
Se il cavo si danneggia durante I'uso, scollegarlo
immediatamente dall’alimentazione. NON TOCCARE IL
CAVO PRIMA DI SCOLLEGARE L'ALIMENTAZIONE.
Non utilizzare la macchina se il cavo & danneggiato o
usurato. Mantenere la prolunga a distanza dagli elementi
di taglio.

A AVVERTENZA: assicurarsi sempre che le prese
d’aria siano libere da detriti.

12 MANUTENZIONE

Dopo l'uso scollegare la macchina dalla presa e
verificare la presenza di eventuali danni.

2. Quando non viene usata, riporre la macchina fuori
dalla portata dei bambini.



3. Itagliabordi alimentati da presa devono essere riparati
solo da un centro di assistenza autorizzato.

4. Rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato per
qualunque riparazione o regolazione non descritta nel
presente manuale.

5. Utilizzare solamente parti di ricambio e accessori
raccomandati dal produttore.

13. SMALTIMENTO
ECOCOMPATIBILE

Secondo la direttiva UE 2002/96/EC sulle
apparecchiature elettriche ed elettroniche e la
sua applicazione nelle leggi nazionali, tutti gli
utensili elettrici devono essere raccolti
— separatamente e riciclati in maniera
ecocompatibile. Smaltimento alternativo: se il
proprietario della macchina non la restituisce al
produttore, & responsabile del corretto smaltimento
presso un punto di raccolta adeguato, che prepari il
dispositivo per il riciclo secondo le leggi e le normative
nazionali in materia.
Non sono inclusi gli accessori e gli utensili privi di
componenti elettrici o elettronici.

14. DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

Solo per i paesi europei
La dichiarazione di conformita CE € inclusa nell’Allegato
A di questo manuale di istruzioni.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

Wij willen u hartelijk danken voor uw keuze voor ons
product. Wij zijn ervan overtuigd dat de hoge kwaliteit van
ons gereedschap zal voldoen aan uw verwachtingen en
uw waardering zal oogsten, en dat wij u langdurig van
dienst mogen zijn.

@ SYMBOLEN

Voordat u het gereedschap gaat gebruiken, leest u deze
handleiding die is opgesteld met als doel u te voorzien
van alle benodigde informatie voor een juist gebruik in
overeenstemming met de basisveiligheidsvereisten.

Sommige van de volgende symbolen kunnen zijn toegepast op uw gereedschap. Bekijk ze goed en onthoud hun
betekenis. Een juiste interpretatie van deze symbolen stelt u in staat het gereedschap veiliger en efficiénter te gebruiken.

SYMBOLEN

NAAM

VERKLARING

€

CE-symbool

Het product voldoet aan de vereisten en richtlijnen opgesteld door de
Europese Gemeenschap (nu de Europese Unie).

Constructie volgens Klasse Il

Dubbelgeisoleerde constructie.

WEEE-MARKERING

LET OP! Onbruikbare elektrisch gereedschappen horen niet in het
huisvuil.

Zij moeten naar een openbaar inzamelpunt voor milieuvriendelijke
verwerking worden gebracht in overeenstemming met plaatselijke
regelgeving.

Lees de instructies voor de
operator

Om het risico van letsel te verkleinen, moet de gebruiker de
gebruiksaanwijzing voor de operator lezen en begrijpen voordat hij/zij
dit gereedschap gebruikt.

> D 1= | @

J

Elektrische schokken!

Trek de stekker uit het stopcontact als het netsnoer beschadigd is of in
de knoop zit.

Stel het gereedschap niet
bloot aan regen

Laat het gereedschap niet buiten liggen en stel het niet bloot aan
regen.

Draag oogbescherming

Om de risico’s voor uw ogen te verkleinen, dient u oogbescherming te
dragen!

@0

Gebruik gehoorbescherming

Om de risico's voor uw gehoor te verlagen dient u gehoorbescherming
te gebruiken!

8e

Geluidsniveaumarkering

De geluidsproductie van het gereedschap is niet hoger dan 96 dB.

HOUD OMSTANDERS UIT
DE BUURT!

HOUD ALLE OMSTANDERS UIT DE BUURT!

1. BELANGRIJKE

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Het doel van deze veiligheidsvoorschriften is om uw

aandacht te vestigen op mogelijke risico’s. Uw
zorgvuldige aandacht en begrip voor de

veiligheidspictogrammen en de daarbij behorende uitleg

is noodzakelijk. De veiligheidswaarschuwingen

voorkomen geen gevaar. Gebruik altijd de juiste
beschermende hulpmiddelen, zoals de veiligheidskap,
ondanks dat u zich aan de veiligheidsinstructies en

waarschuwingen houdt.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWING-
PICTOGRAM: Geeft een
veiligheidsvoorziening of waarschuwing aan
en kan gebruikt worden in combinatie met
andere pictogrammen of afbeeldingen.

A

A WAARSCHUWING: Zorg dat u vertrouwd bent
met de bedieningsknoppen en de juiste omgang met het
gereedschap.




A WAARSCHUWING: Als de

veiligheidswaarschuwingen niet worden nageleefd kan dit
ernstig letsel voor u of anderen tot gevolg hebben. Volg
altijd de veiligheidsvoorzorgsmaatregelen op om het risico
van brand, elektrische schok of persoonlijk letsel te
verminderen. Bewaar de gebruiksaanwijzing en lees deze
regelmatig door voor een veilige bediening in de toekomst
en aanwijzingen te geven aan anderen die dit
gereedschap kunnen gebruiken.

A WAARSCHUWING: Gebruik de strimmer nooit
zonder dat de veiligheidskap goed is aangebracht. Als u
zich niet aan deze waarschuwing houdt, kan ernstig
persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

A WAARSCHUWING: Dit gereedschap produceert
tijdens gebruik een elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de werking van actieve
of passieve medische implantaten hinderen. Om het risico
van ernstig persoonlijk en fataal letsel te verminderen,
adviseren wij personen met medische implantaten hun
arts en de fabrikant van het implantaat te raadplegen
alvorens dit gereedschap te bedienen.

A \/ WAARSCHUWING: Bij omgang met elk

gereedschap bestaat het risico dat er vreemde

voorwerpen in uw ogen geslingerd worden, wat blindheid

of ernstig oogletsel tot gevolg kan hebben. Voordat u

begint met het gebruik van het elektrisch gereedschap

dient u altijd een beschermende bril of een veiligheidsbril
met zijstukken en een spatscherm als dat nodig is te
dragen. Wij adviseren een breedzicht-veiligheidsmasker
om over een gewone bril te dragen, of een
standaardveiligheidsbril met zijstukken.

1. Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door
personen (waaronder kinderen) met een verminderd
lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk vermogen, of
gebrek aan kennis en ervaring, behalve indien zij
instructies hebben gehad en onder toezicht staan van
een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

2. Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te
zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

3. Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig.

4. Zorg dat u vertrouwd bent met de bedieningsknoppen
en de juiste omgang met het gereedschap.

5. Controleer voor gebruik het netsnoer en verlengsnoer
op tekenen van beschadiging of veroudering.

6. Als het snoer tijdens gebruik beschadigd raakt, moet u
de stekker onmiddellijk uit het stopcontact trekken.
RAAK HET SNOER NIET AAN VOORDAT DE
STEKKER UIT HET STOPCONTACT IS
GETROKKEN.

7. Gebruik de strimmer (graskantmaaier) niet wanneer
het snoer beschadigd of gesleten is.

8. Waarschuwing: Na het uitschakelen van de motor blijft
het snijgarnituur nog even ronddraaien.

9. Houd de snoeren uit de buurt van het snijgarnituur.

10. Draag een veiligheidsbril of een spatscherm.

11. Laat in geen geval de grasmaaier gebruiken door
kinderen of personen die niet bekend zijn met de
instructies.

12. Onderbreek het gebruik van het gereedschap
wanneer andere personen, met name kinderen, of
huisdieren in de buurt komen.

13. Gebruik het gereedschap alleen bij daglicht of
voldoende kunstlicht.

14.V66r gebruik van het gereedschap en na iedere
botsing, controleert u op tekenen van slijtage of
beschadiging, en repareert u het gereedschap zo
nodig.

15. Gebruik het gereedschap nooit met beschadigde
beschermkappen of zonder aangebrachte
beschermkappen.

16. Houd altijd handen en voeten uit de buurt van het
snijgarnituur, met name bij het inschakelen van de
motor.

17. Wees voorzichtig dat u geen letsel oploopt door het
mesje voor het op lengte afsnijden van de nylondraad.
Nadat u de nylondraad hebt uitgetrokken, zet u het
gereedschap altijd eerst terug rechtop voordat u hem
inschakelt.

18. Monteer nooit een metalen snijgarnituur.

19. Gebruik nooit vervangingsonderdelen of accessoires
die niet worden aanbevolen door de fabrikant.

20. Trek de stekker van het gereedschap uit het
stopcontact voordat u aan het gereedschap controles
uitvoer, het schoonmaakt of eraan werkt, en wanneer
het gereedschap niet in gebruik is.

. Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen altijd vrij zijn
van vuil.

22. Als symbolen of pictogrammen op het gereedschap
worden gebruikt, moet de betekenis ervan worden
verklaard.

23. Trek altijd de stekker van het netsnoer van de
strimmer uit het stopcontact wanneer u de strimmer
onbeheerd achterlaat.

24. Als het gereedschap niet in gebruik is, bewaart u het
op een plaats buiten het bereik van kinderen.

25. Elektrische strimmers mogen alleen worden
gerepareerd door een erkend servicecentrum.

26. Vraag een erkend servicecentrum iedere reparatie of
afstelling uit te voeren, anders dan in deze
handleiding wordt beschreven.

27. Gebruik uitsluitend de door de fabrikant aanbevolen
vervangingsonderdelen en accessoires.

A Als gevolg van het continue

productverbeteringsprogramma van Makita, kunnen de
functies en specificaties van het product veranderen
zonder voorafgaande kennisgeving.
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2. ALGEMENE IDENTIFICATIE (zie afb. 1)

1. Veiligheidsvergrendelknop 6. Aan/uit-schakelaar Accessoires:

2. Hulphandgreep 7. Stang * Riem

3. Vergrendelknop 8. Motorhuis

4. Verstelknop 9. Veiligheidskap

5. Hoofdhandgreep

3. TECHNISCHE GEGEVENS

Model UR3000
Nominale spanning: 230 - 240 V~
Nominale frequentie: 50 - 60 Hz
Nominaal vermogen: 450 W
Onbelast toerental: 9.000 min™!
Snijbreedte: 300 mm
Draaddikte: 21,65 mm
Geluidsdrukniveau ter plaatse van de gebruiker: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB (A)

Trillingen: 2,73 m/s? K=1,5m/s?
Afmetingen (Ixbxh): 1.016 - 1.256 / 301 / 262 mm
Netto gewicht: 2,6 kg

4. DE ONDERDELEN MONTEREN

De strimmer wordt geleverd met enkele losse onderdelen.
Om deze te monteren, gaat u als volgt te werk:

4-1 De veiligheidskap monteren

Om de veiligheidskap aan het motorhuis te bevestigen,

gaat u als volgt te werk (zie afb. 2 en 3):

1. Plaats de veiligheidskap op het motorhuis.

2. Draai de veiligheidskap in de juiste stand.

3. Bevestig de veiligheidskap met een schroef aan het
motorhuis.

A WAARSCHUWING: Wees voorzichtig voor letsel
door het mesje in de veiligheidskap dat dient om de
nylondraad op lengte af te snijden. Nadat u de nylondraad
hebt uitgetrokken, zet u de strimmer altijd eerst terug
rechtop voordat u hem inschakelt.

A WAARSCHUWING: Monteer nooit een metalen
snijgarnituur.

A WAARSCHUWING: Gebruik de strimmer nooit
zonder dat de veiligheidskap goed is aangebracht. Als u
zich niet aan deze waarschuwing houdt, kan ernstig
persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

4-2 De hulphandgreep monteren

1. Plaats de hulphandgreep in de steun op de stang. (zie
afb. 4)

2. Steek de bout door de gaten in de steun en de
handgreep, en draai de vergrendelknop op de bout,
maar nog niet helemaal. (zie afb. 5)

3. Zet het gereedschap met de snijkop op de grond en
stel de hulphandgreep af op een voor u comfortabele
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stand ten opzichte van de andere handgreep. (zie

afb. 6)

3a. Druk op de verstelknop en stel de stang af op een
voor u geschikte lengte.

3b. Draai de hulphandgreep naar een voor u
comfortabele hoek.

4. Draai de vergrendelknop om de hulphandgreep vast
te zetten.

5. INSCHAKELEN

Voordat u de strimmer inschakelt, steekt u het
verlengsnoer door de opening in de hoofdhandgreep en
haakt u het achter de snoerhaak. (zie afb. 7 en 8)
Houd de strimmer stevig vast en zonder dat deze het te
maaien gras raakt, drukt u op de
veiligheidsvergrendelknop en knijpt u de aan/uit-
schakelaar op de hoofdhandgreep in.

Om de strimmer uit te schakelen, laat u de aan/uit-
schakelaar los. (zie afb. 9)

A WAARSCHUWING: Schakel de motor alleen in
wanneer uw handen en voeten uit de buurt van het
snijgarnituur zijn.

6. DE STRIMMER GEBRUIKEN
ALS EEN GRASKANTMAAIER

Om de graskanten langs een oprit of tuinpad te maaien,
verandert u de strimmer-stand in de graskantmaaier-
stand als volgt:

1. Houd de stang van de strimmer met één hand vast en
druk met de andere hand op de standenknop. (zie
afb. 10)

2. Draai de stang 180° tot deze vergrendeld wordt in de
graskantmaaier-stand. (zie afb. 11)



A WAARSCHUWING: Om per ongeluk starten en
mogelijk ernstig persoonlijk letsel te voorkomen, trekt u
altijd de stekker van het netsnoer uit het stopcontact
voordat u probeert de stang te draaien.

7. DE NYLONDRAADSPOEL
VERVANGEN

Uw strimmer is uitgerust met een wegwerp-type
nylondraadspoel zodat het lastige opwikkelen van de
nylondraad op de draadspoel niet meer nodig is.

Om een lege nylondraadspoel te vervangen, gaat u als

volgt te werk:

1. Druk beide vergrendelnokken op de spoelhouder in
zodat de lege draadspoel omhoog komt uit de
spoelhouder (zie afb. 12) en verwijder de lege
draadspoel (zie afb. 13).

2. Haal de veer en de spoelkap van de lege draadspoel
af en breng deze aan op de nieuwe draadspoel. Steek
vervolgens de nylondraden van de nieuwe draadspoel
door de oogjes in de zijkant van de spoelkap. (zie
afb. 14)

3. Plaats de nieuwe draadspoel in de spoelhouder en
druk de spoelkap omlaag tot deze door de
vergrendelnokken op zijn plaats wordt vergrendeld.
(zie afb. 15)

8. DE NYLONDRAAD BIJVULLEN

Om de nylondraad bij te vullen gaat u als volgt te werk:

1. Trek de stekker van het netsnoer van het
gereedschap uit het stopcontact.

2. Verwijder de lege draadspoel. (zie afb. 12 en 13)

3. Snij een nieuwe nylondraad af op korter dan 8 meter
en vouw deze in het midden dubbel.

4. Haak het midden van de nieuwe nylondraad in de
inkeping in het midden van de draadspoel tussen de
2 kanalen waarin de nylondraad moet worden
opgewikkeld. De pijl op de draadspoel geeft de
richting aan waarin de nylondraad moet worden
opgewikkeld. (zie afb. 16)

5. Wikkel een helft van de nylondraad op regelmatige
wijze rond het A-gedeelte (10) van de draadspoel.
Zorg ervoor dat u de nylondraad strak en geordend
opwikkelt zodat het oppervlak van de wikkelingen viak
is. (zie afb. 17)

6. Wikkel op 100 mm na de hele nylondraad op de
draadspoel, en klem het uiteinde tijdelijk vast in een
draadhouder (12) in de zijrand van de draadspoel. (zie
afb. 18)

7. Wikkel op dezelfde manier de andere helft van de
nylondraad op het B-gedeelte (11) van de draadspoel
en klem ook dat uiteinde tijdelijk vast in een
draadhouder. (zie afb. 17 en 19)

8. Bevestig de draadspoel zodanig op de spoelkap dat
de tijdelijk vastgeklemde uiteinden van de nylondraad
(13) samenvallen met de oogjes (14) in de zijkant van
de spoelkap (15). (zie afb. 20)

9. Maak de uiteinden van de nylondraad los uit hun
tijdelijke positie in de draadhouders en steek ze in de
oogjes in de zijkant van de spoelkap. (zie afb. 21)

A WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de spoelkap
goed wordt bevestigd aan de spoelhouder. Als de
spoelkap niet goed wordt bevestigd, kunnen tijdens
gebruik de onderdelen in het rond vliegen en ernstig
persoonlijk letsel veroorzaken.

10. Zorg ervoor dat de veer op zijn plaats zit. Duw de
spoelkap (15) op de spoelhouder (16). Controleer of
de vergrendelnokken zich volledig spreiden in de
openingen in de spoelkap. (zie afb. 14, 15 en 22)

11. Druk de stootknop (18) in en trek één uiteinde van de
nylondraad naar buiten. Controleer dat de nylondraad
naar buiten is gevoerd. (zie afb. 22 en 23)

12. Trek tenslotte ook het andere uiteinde van de
nylondraad naar buiten zonder de stootknop in te
drukken. Controleer dat de nylondraad naar buiten is
gevoerd.

9. DE NYLONDRAAD
AANVOEREN

Een korte of gesleten nylondraad maait minder efficiént.
Om de werking te verbeteren, tikt u met de stootknop op
de grond terwijl de strimmer op volle snelheid draait.
Hierdoor wordt de nylondraad automatisch aangevoerd.
Het mesje (17) in de veiligheidskap zal tijdens gebruik
automatisch de nylondraad op de juiste lengte afsnijden.
(zie afb. 22 en 24)

A OPMERKING: Als de nylondraden tegen harde
of schurende voorwerpen komt, zoals palen, beton of
stenen verborgen in het lange gras, kan de nylondraad
afbreken. Als de nylondraad is afgebroken, volgt u de
aanvoerprocedure.

10. AANWIJZINGEN VOOR
GEBRUIK

Schakel de strimmer in voordat deze het te maaien gras
raakt.

Maai het gras door de strimmer van rechts naar links te
bewegen en langzaam vooruit te gaan, waarbij u de
strimmer onder een hoek van 30° houdt. Hoog gras moet
in lagen worden gemaaid, beginnend aan de bovenkant.
Maai per keer een geringe lengte.

Maai geen vochtig of nat gras.

Voorkom dat de nylondraad snel verslijt door harde
voorwerpen te raken (stenen, muren, palen, enz.) Gebruik
de rand van de veiligheidskap om de strimmer op een
veilige afstand te houden.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen buitensporige
kracht wanneer u de stootknop op de grond stoot om
nieuwe nylondraad aan te voeren. Als de nylondraad niet
wordt aangevoerd nadat bij ingeschakelde strimmer de
stootknop op de grond is gestoten, is mogelijk de
nylondraad verstrikt of gebroken binnenin de draadspoel,
of is de nylondraad opgebruikt.

OPMERKING: Door buitensporige kracht te gebruiken
wanneer de stootknop op de grond wordt gestoten om
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nieuwe nylondraad aan te voeren, zal de stootknop 14. EU-VERKLARING VAN

beschadigd raken. CONFORM'TE'T
A ) ) Alleen voor Europese landen

WAARSCHUWING: Nadat de strimmer is De EU-verklaring van conformiteit is opgenomen als
uitgeschakeld, draait de snijkop nog enkele seconden Bijlage A in deze instructiehandleiding.
door.
11. VERLENGSNOEREN

U mag uitsluitend verlengsnoeren gebruiken die geschikt
zijn voor gebruik buitenshuis, gemaakt zijn van normale
pvc of zwaar-uitgevoerd flexibel rubber, en een
dwarsdoorsnede hebben van niet minder dan 0,75 mm?.
Controleer het netsnoer en de verlengsnoeren voor
gebruik op beschadigingen, en trek de stekker van het
snoer uit het stopcontact als het sporen van beschadiging
of veroudering vertoont. Als het snoer tijdens gebruik
beschadigd raakt, moet u de stekker onmiddellijk uit het
stopcontact trekken. RAAK HET SNOER NIET AAN
VOORDAT DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT IS
GETROKKEN. Gebruik het apparaat niet als het snoer
beschadigd of versleten is. Houd het verlengsnoer uit de
buurt van het snijgarnituur.

A WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de
ventilatieopeningen altijd vrij zijn van vuil.

12 ONDERHOUD

Trek na gebruik de stekker van het gereedschap uit
het stopcontact en controleer op beschadigingen.

2. Als het gereedschap niet in gebruik is, bewaart u het
op een plaats buiten het bereik van kinderen.

3. Elektrische strimmers mogen alleen worden
gerepareerd door een erkend servicecentrum.

4. Vraag een erkend servicecentrum iedere reparatie of
afstelling uit te voeren, anders dan in deze
handleiding wordt beschreven.

5. Gebruik uitsluitend de door de fabrikant aanbevolen
vervangingsonderdelen en accessoires.

13. MILIEUVRIENDELIJKE
VERWERKING

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EC
inzake elektrische en elektronische apparaten
en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dienen alle elektrische
— gereedschappen gescheiden te worden
ingezameld en op een milieuvriendelijke wijze
te worden hergebruikt. Alternatieve verwerking: Als de
eigenaar van het elektrische gereedschap het apparaat
niet terugstuurt naar de fabrikant, is hij verantwoordelijk
voor een correcte afvalverwerking door een aangewezen
inzamelpunt dat het apparaat voorbereid voor hergebruik
volgens de nationale wetten en regelgeving op het gebied
van hergebruik.
Dit is niet van toepassing op accessoires en
gereedschappen zonder elektrische of elektronische
componenten.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

Le agradecemos que haya elegido nuestros productos.
Confiamos en que la alta calidad de nuestra maquina le
satisfara, sera de su agrado y nos permitira ofrecerle un
servicio duradero.

@ SiMBOLOS

Antes de empezar a utilizar la maquina, asegurese de
leer con atencién este manual, que se ha creado para
proporcionarle toda la informacién necesaria para un uso
correcto, en cumplimiento de los requisitos de seguridad
basicos.

Es posible que algunos de los simbolos se utilicen en su herramienta, estudielos y conozca su significado; una correcta
interpretacion de esos simbolos le permitira utilizar la herramienta de forma mas segura y efectiva.

SiMBOLOS NOMBRE

EXPLICACION

( E Marca CE

El producto cumple con las exigencias y las normativas de la
Comunidad Europea (ahora Unién Europea).

Construccién de Clase Il

Construccién de doble aislamiento.

Marca WEEE

iPRECAUCION! Las herramientas eléctricas inutilizables no se deben
desechar con los residuos domésticos.

Deben llevarse a un punto de recoleccién comunitario para que se
desechen de forma respetuosa con el medio ambiente y de acuerdo
con las normativas locales.

Lea las instrucciones del
operario

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer y comprender el
manual del operario antes de utilizar este producto.

> D 1= | @

iDescarga eléctrical

J

Desconecte el enchufe de la toma eléctrica si el cable esta dafiado o
enredado.

No exponga la herramienta a
la lluvia

No deje la herramienta a la intemperie o expuesta a la lluvia.

Utilice proteccion para los

iPara reducir el riesgo de lesiones en los ojos, utilice proteccién para
ojos los ojos!

Utilice proteccion para los

@0

iPara reducir el riesgo de lesiones en los oidos, utilice proteccion para
oidos los oidos!

8e

Marca de nivel de ruido

El ruido de la herramienta no es superior a 96 dB.

iMANTENGA ALEJADAS A
TODAS LAS PERSONAS
CIRCUNDANTES!

MANTENGA ALEJADAS A TODAS LAS PERSONAS
CIRCUNDANTES

1. INSTRUCCIONES
IMPORTANTES DE
SEGURIDAD

El propdsito de las normas de seguridad es llamar su
atencion ante posibles peligros. Los simbolos de
seguridad y las explicaciones que los acompafian
requieren su atencién y comprension. Las advertencias
de seguridad no eliminan ningan peligro. Utilice siempre
el equipo de seguridad adecuado, como por ejemplo
protecciones, aunque siga las advertencias y las
instrucciones de seguridad.

SIMBOLO DE ALERTA DE SEGURIDAD:
Indica que debe tenerse precaucion o seguir
una advertencia en conjuncién con otros
simbolos o imagenes.

A

A ADVERTENCIA: Familiaricese con los controles
y el uso correcto del equipo.

A ADVERTENCIA: Si no sigue las advertencias de
seguridad, el resultado puede ser lesiones graves a usted
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mismo o a otros. Siga siempre las precauciones de
seguridad para reducir el riesgo de fuego, descargas
eléctricas y lesiones personales. Guarde el manual del
propietario y reviselo frecuentemente para un uso seguro
continuado y para proporcionar instrucciones a otras
personas que puedan usar esta herramienta.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la desbrozadora
sin la proteccion adecuada instalada. Si no se sigue esta
advertencia se pueden provocar graves lesiones
corporales.

A ADVERTENCIA: Esta maquina crea un campo
electromagnético durante su funcionamiento. En ciertas
circunstancias este campo puede interferir con implantes
médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o fatales, se recomienda a las personas
con implantes médicos que consulten con su doctor y el
fabricante del implante médico antes de utilizar esta
maquina.

A
W ADVERTENCIA: Durante el uso de la

herramienta pueden salir despedidos hacia sus ojos

objetos extrafios, lo que puede provocar pérdida de vision

o graves dafos en los ojos. Para utilizar la herramienta

eléctrica, utilice siempre gafas de seguridad o gafas de

seguridad con protecciones laterales y una careta
protectora completa cuando sea necesario.

Recomendamos una mascara de seguridad de amplia

vision para su uso sobre gafas convencionales o gafas de

seguridad estandar con protectores laterales.

1. Este aparato no se ha disefiado para ser utilizado por
personas (incluyendo nifios) con capacidades
mentales, sensoriales o fisicas reducidas o con falta
de experiencia y conocimientos, a menos que esas
personas estén supervisadas o hayan recibido
instrucciones de uso del aparato de una persona
responsable de su seguridad.

2. Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de

que no juegan con el aparato.

Lea las instrucciones atentamente.

4. Familiaricese con los controles y el uso correcto del
equipo.

5. Antes de su uso, compruebe si la fuente de
alimentacion y el cable de extensién muestran
simbolos de dafios o envejecimiento.

6. Siel cable se dafna durante el uso, desconéctelo de la
toma de corriente inmediatamente. NO TOQUE EL
CABLE ANTES DE DESCONECTARLO DE LA
TOMA DE CORRIENTE.
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7. No utilice la desbrozadora si los cables estan dafiados
o gastados.

8. Advertencia: Los elementos de corte siguen girando
después de apagar el motor.

9. Mantenga los cables de extension alejados de los
elementos de corte.

10. Utilice siempre gafas de seguridad.

11. Nunca deje que los nifios o personas que no estén
familiarizadas con las instrucciones utilicen la
maquina.

12. Deje de utilizar la maquina mientras haya cerca
personas, especialmente nifios, o animales.

13. Utilice la maquina solamente con luz diurna o con
buena luz artificial.

14. Antes de utilizar la maquina y tras cualquier impacto,
compruebe si hay signos de desgaste o dafios y
realice las reparaciones necesarias.

15. Nunca utilice la maquina con las protecciones
dafadas o sin utilizar protecciones.

16. Mantenga las manos y los pies alejados de los
dispositivos de corte en todo momento y
especialmente al encender el motor.

17. Tenga cuidado con las lesiones al ajustar la longitud
de la linea de corte. Tras extender la nueva linea de
corte, devuelva siempre la maquina a su posicion de
funcionamiento normal antes de encenderla.

18. Nunca monte elementos de corte de metal.

19. Nunca utilice recambios o accesorios que no hayan
sido proporcionados o recomendados por el
fabricante.

20. Desconecte la maquina de la corriente antes de
comprobar, limpiar o realizar trabajos en la maquina y
cuando no la use.

. Asegurese siempre de que las aberturas de
ventilacién estén libres de residuos.

22. Alli donde se utilicen simbolos y pictogramas en las

marcas de la maquina se explicara su funcion.

23. Desconecte siempre la desbrozadora de la toma
eléctrica cuando la deje desatendida.

24. Cuando no la utilice, almacene la maquina lejos del
alcance de los nifios.

25. Las desbrozadoras con alimentacion eléctrica
solamente se deben reparar en un centro de servicio
autorizado.

26. Solicite a un centro de servicio autorizado que realice
cualquier reparacion o ajuste que no se describa en
este manual.

27. Utilice solamente accesorios y piezas de recambio
recomendados por el fabricante.
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A A causa de la politica de continua mejora de los
productos de Makita, las caracteristicas y
especificaciones del producto cambiaran sin previo aviso.

2. IDENTIFICACION GENERAL (Fig. 1)

Boton de bloqueo de seguridad 6
Empufadura auxiliar 7
Pomo de bloqueo 8.
Boton de ajuste 9
Empufiadura principal

Tubo

g wnN =
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Interruptor disparador

Caja del motor
Proteccién de seguridad

Accesorios:
« Cinturén



3. ESPECIFICACIONES

Modelo UR3000
Tension nominal: 230 - 240 V~
Frecuencia nominal: 50 - 60 Hz
Potencia nominal: 450 W
Velocidad en vacio: 9.000 min™’!
Ancho de corte: 300 mm
Tamafio de la linea: 21,65 mm

Nivel de presién de sonido en la posicién del operario: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB (A)

Vibracion: 2,73 m/s? K=1,5 m/s?

Tamario (La/ An/ Al): 1.016 - 1.256 / 301 / 262 mm

Peso neto: 2,6 kg

4. INSTRUCCIONES DE 3a. Presione el botdn de ajuste y ajuste la longitud del
MONTAJE tubo que desee.

La desbrozadora se suministra con algunos componentes
no ensamblados. Para ensamblarlos, siga este
procedimiento:

4-1 Montaje de las protecciones de
seguridad

Fije la proteccién de seguridad en la caja del motor.

(Fig. 2y 3)

1. Coloque la proteccién de seguridad en la caja del
motor.

2. Gire la proteccion de seguridad hasta la posicion
correcta.

3. Fije la proteccion de seguridad en la caja del motor
con un tornillo.

A ADVERTENCIA: Tenga cuidado de no sufrir
lesiones provocadas por la cuchilla montada en la
proteccion para cortar la linea a la longitud deseada. Tras
extender la nueva linea de corte, devuelva siempre la
desbrozadora a su posicién de funcionamiento normal
antes de encenderla.

A ADVERTENCIA: Nunca monte elementos de
corte de metal.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la desbrozadora
sin la proteccién adecuada instalada. Si no se sigue esta
advertencia se pueden provocar graves lesiones
corporales.

4-2 Montaje de la empufiadura auxiliar

1. Acople la empufiadura auxiliar al soporte. (Fig. 4)

2. Inserte el perno en los orificios del soporte de la
empufadura y la empufiadura y atornille el pomo de
bloqueo al perno, pero no lo atornille completamente.
(Fig. 5)

3. Coloque el cabezal de la maquina en el suelo y ajuste
la empufiadura auxiliar en una posicion cémoda para
usted: (Fig. 6)

3b. Gire la empufiadura auxiliar a un angulo comodo
para usted.
4. Atornille el pomo de bloqueo para fijar la empufiadura
auxiliar.

5. ARRANQUE

Antes de poner en marcha la desbrozadora, fije el cable
de extension al orificio de la empufiadura principal. (Fig. 7
y 8)

Sujete firmemente la desbrozadora y, sin dejar que toque
la hierba que desee cortar, suelte el botdn de bloqueo y el
interruptor disparador de la empufiadura superior.

Para apagar la desbrozadora, suelte el interruptor
disparador. (Fig. 9)

A ADVERTENCIA: Ponga en marcha el motor
solamente cuando los pies y las manos estén alejados de
la herramienta de corte.

6. UTILIZACION DE LA
DESBROZADORA COMO
BORDEADORA

Para bordear caminos y senderos, transforme la

desbrozadora del modo de desbrozadora al modo de

bordeadora de la siguiente manera:

1. Sujete el tubo de la desbrozadora con una mano y
presione el botén de giro con la otra mano. (Fig. 10)

2. Gire el tubo 180° hasta que se bloquee en el modo de
bordeadora. (Fig. 11)

A ADVERTENCIA: Para evitar la puesta en
marcha accidental, que puede provocar graves lesiones,
desconecte siempre el cable de alimentacion antes de
intentar girar el eje.
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7. SUSTITUCION DEL
CARTUCHO DE LA LINEA DE
CORTE

La desbrozadora se suministra con un cartucho de linea
de corte totalmente desechable que soluciona el
problematico rebobinado de la linea de corte.

Para sustituir un cartucho de linea de corte vacio, siga

este procedimiento:

1. Presione el pestillo de liberacion del soporte del
carrete y extraigalo de su alojamiento (Fig. 12) y retire
el cartucho vacio. (Fig. 13)

2. Extraiga el muelle y la tapa del carrete vacio e
insértelo en el carrete nuevo, a continuacion alimente
las dos lineas de corte del nuevo carrete a través de
los ojales de la tapa. (Fig. 14)

3. Coloque el nuevo carrete en el soporte del carrete y
después presionelo hasta que se bloquee mediante el
pestillo de liberacién. (Fig. 15)

8. RELLENO DE LA LINEA DE
CORTE

Para rellenar la linea de corte:

1. Desconecte la maquina de la corriente.

2. Extraiga el carrete vacio. (Fig. 12 y 13)

3. Corte una nueva linea de corte de menos de 8 my
doblela por la mitad.

4. Enganche la mitad de la nueva linea de corte en la
ranura que se encuentra en el centro del carrete entre
los 2 canales proporcionados para la linea de corte.
La flecha del carrete muestra la direccion de enrollado
de la linea de corte. (Fig. 16)

5. Enrolle la linea de corte alrededor de la seccion A (10)
de forma ordenada. Asegurese de enrollarlo apretado
y plano para que la superficie de la linea enrollada no
sea irregular. (Fig. 17)

6. Enrolle la totalidad de la linea de corte, excepto unos
100 mm, dejando los extremos temporalmente
enganchados alrededor del soporte de la linea (12)
del lateral del carrete. (Fig. 18)

7. De esta forma, enrolle la linea de corte en la seccién
B (11) y deje el extremo enganchado temporalmente.
(Fig. 17 y 19)

8. Monte el carrete en la tapa de forma que la posicién
enganchada temporalmente de la linea de corte (13)
coincida con las muescas (14) del lado de la tapa
(15). (Fig. 20)

9. Desenganche los extremos de la linea de corte de su
posicién temporal y encéjelos en las ranura del lateral
de la tapa. (Fig. 21)

A ADVERTENCIA: Asegurese de que la tapa esté
correctamente fijada en el soporte del carrete. Si la tapa
no se fija correctamente, los componentes pueden salir
despedidos y provocar graves lesiones personales.

10. Asegurese de que el muelle esté en su lugar. Empuje
la tapa (15) del soporte del carrete (16). Asegurese de
que los pestillos estan totalmente extendidos en la
tapa. (Fig. 14, 15y 22)
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11. Presione el boton del carrete (18) y extraiga un
extremo de la linea de corte. Asegurese de que la
linea se haya extendido. (Fig. 22 y 23)

12. Finalmente tire del otro extremo de la linea sin
presionar el botdn del carrete. Asegurese de que la
linea se haya extendido.

9. DESPLIEGUE DE LA LINEA DE
CORTE

Las lineas cortas o gastadas cortan menos
eficientemente. Para mejorar su funcionamiento en
posteriores ocasiones, golpee suavemente el botén del
carrete contra el suelo cuando la desbrozadora esté
funcionando a velocidad completa. De esta manera se
desplegara la linea de corte adicional. La cuchilla de la
linea de corte (17) debajo de la proteccion cortara
automaticamente la linea de corte para corregir la
longitud durante el funcionamiento. (Fig. 22 y 24)

A NOTA: Golpear objetos duros o abrasivos, como
vallas, hormigén y rocas ocultas por hierba alta puede
provocar que la linea de corte se rompa. Si la linea de
corte se rompe, siga el procedimiento de despliegue.

10.INSTRUCCIONES PARA EL
uso

Ponga en marcha la desbrozadora antes de acercarse al
pasto que desea cortar.

Corte el pasto moviendo la desbrozadora de derecha a
izquierda y proceda lentamente, manteniendo la
desbrozada inclinada unos 30°. El pasto alto debe
cortarse en capas, siempre empezando por la parte
superior. Los cortes deben ser cortos.

No corte pasto humedo o mojado

No gaste la linea rapidamente golpeando contra objetos
duros (piedra, paredes, vallas, etc.). Utilice el borde de la
proteccion para mantener la desbrozadora en la distancia
correcta.

A ADVERTENCIA: No utilice una fuerza excesiva
ni golpee el cabezal de alimentacion por golpe de la
desbrozadora en el suelo para extender la linea de corte.
Si la linea de corte no se extiende tras golpear el cabezal
de alimentacién por golpe contra el suelo mientras la
desbrozadora esta funcionando, es posible que la linea
de corte se haya enrollado o roto en el cartucho o que la
linea de corte ya se haya agotado.

NOTA: Una fuerza excesiva o golpear el cabezal de
alimentacion por golpe contra el suelo para extender la
linea de corte, dafiara el cabezal de alimentacion por

golpe.

A ADVERTENCIA: El cabezal de corte sigue
girando tras apagar el motor durante unos segundos.

11. CABLES DE EXTENSION

Solamente debe usar los cables de extension para uso en
exteriores, de PVC de carga normal o con cubierta de



goma, flexibles y de gran resistencia, con una seccién
transversal de no menos de 0,75 mm?.

Antes del uso, compruebe el suministro de energia y los
cables de extensién en busca de signos de dafios durante
el uso, desconecte el cable si detecta indicios de dafios o
envejecimiento. Si el cable se dafia durante el uso,
desconéctelo de la toma de corriente inmediatamente.
NO TOQUE EL CABLE ANTES DE DESCONECTARLO
DE LA TOMA DE CORRIENTE. No use el aparato si el
cable esta dafiado o gastado. Mantenga el cable de
extension alejado de los elementos de corte.

A ADVERTENCIA: Asegurese siempre de que las
aberturas de ventilacién estén libres de residuos.

12 MANTENIMIENTO

Tras su uso, desconecte la maquina de la corriente y
compruebe si existen dafios.

2. Cuando no la utilice, almacene la maquina lejos del
alcance de los nifios.

3. Las desbrozadoras con alimentacién eléctrica
solamente se deben reparar en un centro de servicio
autorizado.

4. Solicite a un centro de servicio autorizado que realice
cualquier reparacion o ajuste que no se describa en
este manual.

5. Utilice solamente accesorios y piezas de recambio
recomendados por el fabricante.

13.DESECHO RESPETUOSO CON
EL MEDIO AMBIENTE

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicaciéon de
acuerdo con la legislacion nacional, todas las
I herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deben recoger por
separado y se deben reciclar de forma respetuosa con el
medio ambiente. Desecho alternativo: si el propietario de
la herramienta eléctrica no la devuelve al fabricante, es
responsable de su desecho en el punto de recolecciéon
designado que prepare el dispositivo para su reciclado de
acuerdo con las leyes y normativas nacionales de
reciclado.
Esto no incluye accesorios y herramientas sin
componentes eléctricos o electrénicos.

14. DECLARACION DE
CONFORMIDAD DE LA CE
Sélo para paises europeos

La Declaracion de conformidad de la CE se incluye como
Anexo A en este manual de instrucciones.
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PORTUGUES (Instrugdes de origem)

Obrigado por ter escolhido os nossos produtos. Estamos
confiantes que a elevada qualidade da nossa maquina ira
proporcionar-lhe satisfagéo, gratiddo e um servigo

duradouro.

@ SiMBOLOS

Alguns dos simbolos seguintes podem ser utilizados na sua ferramenta, estude-os e aprenda os seus significados, a
interpretagdo adequada destes simbolos ira permitir utilizar a ferramenta com mais seguranga e eficiéncia.

Antes de comegar a utilizar a maquina, certifique-se de
que |é atentamente este manual, que foi concebido
propositadamente para lhe fornecer todas as informagdes
necessarias para uma utilizagéo correcta, em
conformidade com os requisitos de seguranga basicos.

simBOLOS

NOME

EXPLICAGAO

€

Marca CE

O produto cumpre as exigéncias e regulamentagdes definidas pela
Comunidade Europeia (agora Unido Europeia).

Construgéo de classe I

Construgéo de isolamento duplo.

MARCAGAO WEEE

ATENCAOQ! As ferramentas eléctricas inutilizaveis néo pertencem no
lixo doméstico.

Tém de ser levadas para um ponto de recolha municipal para uma
eliminacdo ecolégica em conformidade com as regulamentacdes
locais.

Leia as instrugdes de
utilizador

Para reduzir o risco de ferimentos, o utilizador tem de ler e
compreender o manual de utilizador antes de utilizar este produto.

> D 1= | @

J

Choques eléctricos!

Desligue a ficha da tomada se o cabo estiver danificado ou
emaranhado.

N&o exponha a extensao a
chuva

Nao deixe a ferramenta exposta ao ar livre ou a chuva.

Use protecgao ocular

Para reduzir o risco para os olhos, use protecgdo ocular!

@0

Use protecéo auditiva

Para reduzir o risco para os ouvidos, use protegao auditiva!

8e

Marcacgéo do nivel de ruido

O ruido da ferramenta n&o é superior a 96 dB.

MANTENHA AS PESSOAS
AFASTADAS!

1. INSTRUGOES DE

SEGURANCA IMPORTANTES

A finalidade das regras de seguranga € atrair a sua
atencéo para possiveis perigos. Os simbolos de
seguranga e as explicagdes neles, exigem a sua atengéo
e compreensdo. Os avisos de seguranga nao eliminam
quaisquer perigos. Utilize sempre equipamento de
seguranga adequado, como o resguardo, mesmo
cumprindo as instrugbes e avisos de seguranga.
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SIMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA:

MANTENHA TODOS OS ESPECTADORES AFASTADOS!
Indica cautela ou pode ser utilizado um aviso
em conjunto com outros simbolos ou

imagens.
A AVISO: Familiarize-se com os controlos e a

utilizagcdo adequada do equipamento.

A AVISO: A desobediéncia dos avisos de

seguranga pode resultar em ferimentos graves para si e




para outros. Cumpra sempre as precaugdes de
seguranga para reduzir o risco de incéndio, choques
eléctricos e ferimentos pessoais. Guarde o manual do
proprietario e consulte-o frequentemente para manter um
funcionamento seguro e para instruir outros que possam
utilizar esta ferramenta.

A AVISO: Nunca utilize o aparador sem o

resguardo instalado. O incumprimento deste aviso pode
causar ferimentos pessoais graves.

A AVISO: Esta maquina produz um campo

electromagnético durante o funcionamento. Em certas
circunstancias, este campo pode interferir com implantes
meédicos activos ou passivos. Para reduzir o risco de
ferimentos graves ou fatais, € aconselhavel que as
pessoas com implantes médicos consultem o seu médico
e o fabricante do implante antes de utilizar esta maquina.

A
AVISO: O funcionamento de qualquer

ferramenta pode resultar em objectos estranhos a serem

projectados para os seus olhos, o que pode resultar na

perda de viséo ou ferimentos graves nos olhos. Antes de
iniciar o funcionamento da ferramenta eléctrica, use
sempre 6culos de seguranca ou 6culos de protecgdo com
protecgdes laterais e, quando necessario, protecgédo de
rosto completa. E aconselhavel utilizar uma mascara de
seguranca de visdo ampla em vez de éculos ou éculos de
protecgao padrdo com protecgao lateral.

1. Este aparelho néo se destina a utilizagéo por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, a menos que tenham
sido supervisionadas ou formadas, relativamente a
utilizagéo do aparelho, por uma pessoa responsavel
pela sua seguranga.

2. As criangas devem ser supervisionadas para garantir

que ndo brincam com o aparelho.

Leia atentamente as instrugdes.

4. Familiarize-se com os controlos e a utilizagao
adequada do equipamento.

5. Antes da utilizagéo, verifique o cabo de alimentagéo e
de extensao por sinais de danos ou desgaste.

6. Se o cabo se danificar durante a utilizagéo, desligue
imediatamente o cabo da alimentagdo. NAO TOQUE

[

NO CABO ANTES DE DESLIGAR A ALIMENTAGAO.

7. Nao use o aparador de relva (aparador de sebes), se
os cabos estiverem danificados ou gastos.

2. IDENTIFICAGAO GERAL (Fig. 1)

1. Botéo de bloqueio de seguranga 6. Gatilho
2. Pega auxiliar 7. Tubo
3. Manipulo de bloqueio 8.

4. Botao de ajuste 9

5. Pega principal

8. Aviso: Os elementos de corte continuam a rodar ap6s
o motor ser desligado.

9. Mantenha os cabos de extensdo afastados dos
elementos de corte.

10. Use 6culo de protecgéo.

11. Nunca permita que criangas ou pessoas hao
familiarizadas com as instrugdes utilizem a maquina.

12. Pare de utilizar a maquina com pessoas,
especialmente, criangas ou animais por perto.

13. Utilize apenas a maquina com luz natural ou com luz
artificial boa.

14. Antes de utilizar a maquina e apds qualquer impacto,
verifique por sinais de desgaste ou danos e, se
necessario, repare.

15. Nunca utilize a maquina com resguardos danificados
ou sem os resguardos instalados.

16. Mantenha sempre as méaos e os pés afastados dos
elementos de corte, especialmente ao ligar o motor.

17. Proteja-se contra ferimentos de qualquer dispositivo
instalado para aparar o comprimento da linha
filamento. Ap6s alargar a linha do novo cortador,
coloque sempre a maquina na posi¢ao de
funcionamento normal antes de a ligar.

18. Nunca instale elementos de corte de metal.

19. Nunca use pegas ou acessorios de substituicdo ndo
fornecidos ou recomendados pelo fabricante.

20. Desligue a maquina da alimentagao eléctrica antes de
verificar, limpar ou efectuar trabalhos na mesma e
quando nao for utilizada.

. Certifique-se sempre de que as aberturas de
ventilagdes estéo isentas de detritos.

22. Sempre que s&o usados pictogramas dos simbolos na
marcacdo na maquina, as suas fungdes serao
explicadas.

23. Desligue sempre o aparador da corrente quando o
deixar sem supervisdo.

24. Quando ndo utilizar a maquina, guarde-a fora do
alcance das criangas.

25. Os aparadores alimentados electricamente sé devem
ser reparados por um centro de assisténcia
autorizado.

26. Pecga a um centro de assisténcia autorizado para
qualquer reparacéo ou ajuste que néo as reparacdes
descritas neste manual.

27. Utilize apenas pegas e acessorios de substituigao
recomendados pelo fabricante.

2
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A Devido a politica de melhoramento continuo dos
produtos Makita, as funcionalidades e especificagdes dos
produtos serdo alteradas sem aviso prévio.

Acessorios:
« Correia

Alojamento do motor
Resguardo de seguranga
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3. ESPECIFICACOES

Modelo UR3000
Tens&o nominal: 230 - 240 V~
Frequéncia nominal: 50 - 60 Hz
Poténcia nominal: 450 W
Velocidade sem carga: 9.000 min""!
Largura de corte: 300 mm
Tamanho da linha: 21,65 mm

Nivel de pressao sonora na posigao do operador: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 96 dB (A)

Vibragao: 2,73 m/s?2 K=1,5 m/s?
Tamanho (C/L/A): 1.016 - 1.256 / 301 / 262 mm
Peso liquido: 2,6 kg

4. INSTRUGOES DE MONTAGEM

O aparador é fornecido com alguns componentes
desmontados. Para os montar, proceda da seguinte
forma:

4-1 Montagem do resguardo de
seguranga

Fixe o resguardo de seguranga no alojamento do motor.

(Fig. 2 e 3)

1. Instale o resguardo de seguranca no alojamento do
motor.

2. Rode o resguardo de seguranga para a posigao
correcta.

3. Fixe o resguardo de seguranga no alojamento do
motor com um parafuso.

A AVISO: Proteja-se contra ferimentos da lamina
instalada no resguardo para aparar a linha ao
comprimento. Apds alargar a linha nova, coloque sempre
o aparador na posigéo de funcionamento normal antes de
o ligar.

A AVISO: Nunca instale elementos de corte de
metal.

A AVISO: Nunca utilize o aparador sem o

resguardo de seguranca correctamente instalado. O
incumprimento deste aviso pode causar ferimentos
pessoais graves.

4-2 Montagem da pega auxiliar

1. Instale a pega auxiliar no suporte. (Fig. 4)

2. Introduza o parafuso nos orificios do suporte da pega
e da pega e aparafuse o botdo de bloqueio no
parafuso, mas nao aparafuse ao maximo. (Fig. 5)

3. Coloque a cabega da maquina no chéo, de seguida,
ajuste a pega auxiliar para a posicédo confortavel
através de outra pega, a sua medida: (Fig. 6)
3a. Prima o botéo de ajuste, ajuste o comprimento do

tubo, conforme pretender.
3b. Rode a pega auxiliar para um angulo confortavel,
a sua medida.
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4. Aparafuse o botao de bloqueio para fixar a pega
auxiliar.

5. INiclO

Antes de ligar o aparador, fixe o cabo de extensdo no
orificio da pega auxiliar. (Fig. 7 e 8)

Segure bem o aparador e sem deixar que toque na relva
a cortar, pressione o botao de blogueio de seguranga e o
gatilho na pega superior.

Para desligar o aparador, solte o gatilho. (Fig. 9)

A AVISO: Ligue o motor apenas quando as suas
maos e pés estiverem afastados dos elementos de corte.

6. UTILIZACAO DO APARADOR
COMO APARADOR DE
EXTREMIDADES

Para aparar as extremidades de entradas e caminhos,

altere o aparador do modo de aparar para o modo de

aparar extremidades, da seguinte forma:

1. Segure o tubo do aparador com uma méao e prima o
botédo de rotagédo com a outra méo. (Fig. 10)

2. Rode o tubo 180° até bloquear no modo de aparar
extremidades. (Fig. 11)

A AVISO: Para evitar arranques acidentais que
podem causar ferimentos pessoais graves, desligue
sempre o cabo de alimentacdo antes de tentar rodar o
veio.

7. SUBSTITUIGAO DO
CARTUCHO DA LINHA DE
CORTE

O aparador é fornecido com um cartucho de linha de
corte totalmente descartavel que supera o enrolamento
problematico da linha de corte.

Para substituir um cartucho de linha de corte vazio,
proceda da seguinte forma:



1. Prima ambos os trincos de libertacdo no suporte da
bobina e remova-os da tampa (Fig. 12), retire a
bobina vazia. (Fig. 13)

2. Retire a mola e a tampa da bobina vazia e instale a
bobina nova, de seguida, introduza as duas linhas de
corte da nova bobina através dos olhais da tampa.
(Fig. 14)

3. Instale a nova bobina no suporte da bobina e, de
seguida, pressione a tampa até bloquear na posicéo
através do trinco de libertagdo. (Fig. 15)

8. REABASTECIMENTO DE
LINHA DE CORTE

Para reabastecer a linha de corte:

1. Desligue a maquina da alimentagéo eléctrica.

2. Retire a bobina vazia. (Fig. 12 e 13)

3. Corte uma linha de corte nova com menos de 8 m e
dobre-a no meio.

4. Engate o meio da nova linha de corte no entalhe
situado no centro da bobina entre os 2 canais
fornecidos para a linha de corte. A seta na bobina
mostra o sentido de enrolamento da linha de corte.
(Fig. 16)

5. Enrole a linha de corte em torno da secgéo A (10), de
forma correcta. Certifique-se de que enrola bem a
linha, de modo a que a superficie da linha enrolada
nao fique emaranhada. (Fig. 17)

6. Enrole tudo excepto cerca de 100 mm da linha de
corte, deixando a extremidade temporariamente presa
através de um suporte (12) de linha na parte lateral da
bobina. (Fig. 18)

7. Desta forma, enrole igualmente a linha de corte na
secgdo B (11) e deixe a extremidade temporariamente
presa. (Fig. 17 e 19)

8. Monte a bobina na tampa de modo a que a posi¢ao
temporariamente presa da linha de corte (13)
corresponda aos entalhes (14) na parte lateral da
tampa (15). (Fig. 20)

9. Desengate as extremidades da linha de corte da
posicao temporaria e instale-as nos entalhes na parte
lateral da tampa. (Fig. 21)

A AVISO: Certifiqgue-se de que a tampa esta bem
fixa no suporte da bobina. A ma fixagdo da tampa pode
fazer com que os componentes sejam projectados
resultando em ferimentos pessoais graves.

10. Certifique-se de que a mola esta em posigao.
Pressione a tampa (15) no suporte da bobina (16).
Certifique-se de que os trincos estéo totalmente
espalhados na tampa. (Fig. 14, 15 e 22)

11. Prima o botao da bobina (18) e retire uma
extremidade da linha de corte. Certifique-se de que a
linha saiu. (Fig. 22 e 23)

12. Por fim, retire a outra extremidade da linha sem
premir o botdo da bobina. Certifique-se de que a linha
saiu.

9. AVANCO DA LINHA DE CORTE

As linhas curtas ou gastas cortam com menos eficiéncia.
Para melhorar o seu funcionamento noutras ocasiodes,
bata suavemente com o botédo da bobina no chao,
enquanto o aparador esta a funcionar a velocidade
maxima. Isto ird avangar automaticamente a linha de
corte extra. A lamina da linha de corte (17) sob o
resguardo ira aparar automaticamente a linha de corte ao
comprimento correcto durante o funcionamento.

(Fig. 22 e 24)

A NOTA: Choques fortes ou objectos abrasivos,
como cercas, betédo e pedras escondidas pela relva alta
podem fazer com que a linha de corte se parta. Se a linha
de corte se partir, siga o procedimento de avango.

10.INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Ligue o aparador antes de se aproximar da relva a cortar.
Corte a relva deslocando o aparador da direita para a
esquerda e avance lentamente, mantendo o aparador
inclinado a cerca de 30°. A relva alta deve ser cortada em
camadas, comegando sempre por cima. Os cortes devem
ser curtos.

N&o corte relva himida ou molhada.

Evita gastar rapidamente a linha, batendo contra objectos
duros (pedras, paredes, cercas, etc.). Utilize a
extremidade do resguardo de modo a manter o aparador
a distancia correcta.

A AVISO: Nao use forga excessiva nem bata com a
Cabeca de Choques do Aparador no ch&o para avancgar a
linha de aparar. Se a linha de aparar ndo avangar apos
bater com a cabeca de choques no chdo enquanto o
aparador esta em funcionamento, a linha de corte pode
estar presa ou partida dentro do cartucho ou a linha de
corte pode estar esgotada.

NOTA: Forga excessiva ou bater com a Cabeca de
Choques do Aparador no chao para avangar a linha de
corte, ira danificar a cabega de choques.

A AVISO: A cabega de corte continua a rodar apds
o motor ser desligado durante alguns segundos.

11. CABOS DE EXTENSAO

So6 deve utilizar cabos de extensao para utilizagao
exterior, trabalhos normais de PVC ou borracha blindada
robusta com uma area de secgao transversal superior a
0,75 mm?2.

Antes de utilizar, verifique o cabo de alimentagéo e de
extensdo por sinais de danos durante a utilizagéo,
desligue o cabo em caso de sinais de danos ou desgaste.
Se o cabo se danificar durante a utilizagao, desligue
imediatamente o cabo da alimentagdo. NAO TOQUE NO
CABO ANTES DE DESLIGAR A ALIMENTAGAO. Nao
utilize o aparelho se o cabo estiver danificado ou gasto.
Mantenha o cabo de extensao afastado dos elementos de
corte.
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A AVISO: Certifique-se sempre de que as

aberturas de ventilagdes estdo isentas de detritos.

12 MANUTENCAO

. Ap0s a utilizagéo, desligue a maquina da alimentagao
eléctrica e verifique por danos.

2. Quando nao utilizar a maquina, guarde-a fora do
alcance das criangas.

3. Os aparadores alimentados electricamente s6 devem
ser reparados por um centro de assisténcia
autorizado.

4. Peca a um centro de assisténcia autorizado para
qualquer reparacéo de ajuste que néo as reparacdes
descritas neste manual.

5. Utilize apenas pecgas e acessorios de substituicdo
recomendados pelo fabricante.

13. ELIMINAGAO ECOLOGICA

De acordo com a directiva UE 2002/96/EC
sobre equipamento eléctrico e electronico e
implementacéo na lei nacional, todas as
ferramentas eléctricas tém de ser recolhidas
— separadamente e recicladas ecologicamente.
Eliminacéo alternativa: Se o proprietario da
ferramenta eléctrica ndo devolver a ferramenta ao
fabricante, ele é responsavel pela eliminagéo adequada
num ponto de recolha designado que prepara o
dispositivo para reciclagem de acordo com as leis e
regulamentagdes nacionais de reciclagem.
Isto ndo inclui acessorios e ferramentas sem
componentes eléctricos ou electrénicos.

14.DECLARAGAO DE
CONFORMIDADE CE

Apenas para paises europeus
A declaragao de conformidade CE esta incluida como
Anexo A neste manual de instrugdes.
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EAAHNIKA (Mpwrtoyeveig odnyisg)

O¢Aoupe va 00g EUXAPIOTACOUNE yIaTi ETTIAEEQTE Ta
TpoidvTa pag. Eipaate B€Raiol 611 N uwnAr ToIdTNTA TOU
pNXavAPOTEG pag Ba IKAVOTTOIROEI TIG OTTAITATEIG GOG KAl
Ba aTTOKTACEI TNV EKTIUNCT 0OG, TTAPEXOVTAG 0ag

HAKPOXPOVIEG UTTNPETIEG.

@ 2YMBOAA

Oplopéva atrd Ta TTapakaTw cUPBoAa PTTOPEi Va XPNOIKOTTIoIoUVTal PE TO EPYAAEI0 0aG, TTAPOKAAOUME PEAETAOTE Ta Kal
udBeTe TN onuagia Toug, N KAatdAANAN epunveia autwyv Twv CUPPROAwWY Ba Gag eMITPEWE! va AEITOUPYATETE TO EPYAAEIO
QATTOTEAECUATIKG KOl UE TIEPICOOTEPN AOPAAEIT.

MpIv apxioeTe TN XPAON TOU PNXAVANATOG POG, PPOVTIOTE
va JIaBACETE UE TIPOTOXN QUTO TO EYXEIPIDIO, TO OTT0IO
OnUIoUPYNBNKE YIa va 0ag TTAPATXEl OAEG TIG ATTAPAITNTEG
TIANPOYOPIES YIa TNV KATAAANAN XPAON, CUNPWVA PE TIG
Baoikég aTraITAOEIG aoPaAEiag.

ZYMBOAA

ONOMA

EME=HIHZH

3

Emonpavon CE

To TTPOoIdv avTaTTOKPIVETAI GTIG OTTAITACEIG KAl GTOUG KAVOVIGUOUG TToU
opioTnkav até Tnv Eupwtraiki Kovétnta (orjpepa Eupwiraikr
‘Evwon).

Karaokeury KAaong Il

Kartaokeur| pe dITTAR pévwaon.

EMIZHMANXH WEEE
(ATTORANTa HAEKTPIKOU Kal
HAektpoAoyikoU E¢otrAigpoU)

MPOZOXH! Ta dxpnoTta nAekTpIKG £pyaieia Oev AVAKOUV OTA OIKIOKE
atoppiyyara.

Mpérel va peta@epBolv o€ £va KoIVOXPNOTO ONUEIO GUANOYAG yia
@IAIKR TTPOG TO TIEPIBAAAOV aTTOPPIYN, CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug.

AioBdoTe TIg 0dnyieg XpoTn

Ma TNV eAATTWGN Tou KIVOUVOU TOU TPAUPATIGHOU, O XPHOTNG TTPETTEI val
SlaBdoel Kal va KaTavonael To eyXEIPISIo 0dNyIWV Tou XPACTN TIPIV
TIPOBEi OTN XPAON TOU TTPOIGVTOG.

HAekTpotAngial

ATTOOUVOEDTE TO QIG ATTO TNV TTPICA, £AV TO KAAWDIO £XEI UTTOOTEI {NMIA I
€XEl EUTTAQKEI.

Mnv 1o ekBéaeTte oTn Bpoxn

Mnv a@rioeTe T0 epyaleio ekTeBEINEVO OE EEWTEPIKO XWPO 1 aTn BPoxn.

PopdTe TTPOCTATEUTIKA
HOTIOV

MNa va eAaTTWOoETE TOV KivOUVO TPAUPGTIOPOU TWV JATIWV, QOPATE
TIPOCTATEUTIKG HOTILWV!

PopdTe WTOAOTIIOES

Ma va peiwBei o Kivduvog oT1a auTid odg, TTapakaAoUpe va QopdTe
wTaoTTidEG!

2 @@ @D = T

‘Evdeign emmédou BopuRou

O B6pufog Tou epyaleiou oag dev gival peyaAuTepog Twv 96 dB.

KPATHXTE OAOYX TOYZ
MAPEYPIZKOMENOYZX
MAKPIA!

KPATHZTE OAQOYX TOYZ NAPEYPIZKOMENOYZ MAKPIA!

1. ZHMANTIKEZ OAHIIEZ
AZOAANEIAZ

O OKOTIOG QUTWV TWV KAVOVWY ao@aAegiag gival va oag
€TTIOTAOOUV TNV TTPOCOXHA YIa TOug TBavoUg KIvOUVOUG.

NPOEIAOMOIHTIKO £YMBOAO
AZOQAAEIAZ: YTodnAwvel TTpoooxn A
TIPOEIBOTTOINGN KAl UTTOPEI VA XPNTIUOTTOINOEI
og ouvduaouo6 pe GAAa oUBOAa 1 EIKOVEG.

A

Mpétel va dwaeTe EYAAN TTPOCOXNA KAl VO KATOVONOETE TO

guUpBoAa ao@aAeiag KaBwg Kal TIG ETTEENYATEIG TTOU
TrapéxovTal ue autd. O TTPoEIBOTTOINTEIG ao@aAgiag dev
egaleipouv Tov oTrol08rTTOTE Kivduvo. MavTtoTe va
XPNOIYOTTOIEITE TOV KATAAANAO €EOTTAICNO aoPaAEiag,

A MPOEIAOMNOIHZH: EfoikeiwBeiTe pe Ta

XEIPIOTAPIO KAl TNV OWOTHA XPHon Tou eEoTTAIoHOU.

OTTWG TOV TIPOPUACKTHPA, TNPWVTAG TAUTOXPOVA TIG
odnyieg aog@aAeiag Kai TIG TTPOEIBOTIOINTEIG.
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A NPOEIAOMOIHZH: H pn oupudépewon pe Tig
odnyieg aog@aAeiag uTropei va TTpokahécel 1o goBapd
TPAUMOTIONO TOUu €auTOU 006 1 TwV GAAWV. MdvToTe va
AKOAOUBEITE TIG TTPOPUAGEEIS aopaAeiag yia va eEATTwOET
0 KivOuvog TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANEIaG Kal TTPOCWTTIKOU
TpaupaTiopou. PUAGETE TO EyXEIPIBIO IBIOKTATN Kal
d1aBdadeTe TO oUXVA yia TN GUVEXICOUEVN ATQOAR
AeiToupyia kal TNV kaBodriynon GAAwV TTou UTropouv va
XPNO1PoTToIoUV auTd TO £PYaAEio.

A MPOEIAONOIHZH: Moté va pnv

XPNOIPOTTOINOETE TO XAOOKOTITIKO 0OG XWPIG VA €ival
KOTAAANAC TOTTOBETNPEVOG O TTPOPUAAKTHPAG. Av Bev
TNPAOETE auTh TNV 0dnyia uTropei va TTpokANnBei coBapdg
TIPOCWTTIKAG TPAUPATIOHOG.

A MPOEIAOMNOIHZH: To pnxdvnua autd Trapayel
£€va nAekTpopayvnTIKG TTEdio KaTd TN Asitoupyia. To TTedio
auTo, UTTO OPICUEVEG TUVOAKEG, UTTOPE] VO TTPOKAAECE!
TTapeUBOAN O evepyd 1 TaBNTIKG euuTelpaTa. MNa TNV
peiwan Tou KiveUvou Tou coBapou A Tou Bavarngsépou
TPAUPOTIOUOU, OUVIOTOUHE OTA ATOUA PE IATPIKG
ePQUTELPATA VO GUPBOUAEUTOUV TOV I0TPO TOUG Kl TOV
KOTAOKEUAGTH TOU 1ATPIKOU EUPUTEUPATOG TTPIV ATTO TOV
XEIPIOPO auTOU TOU UNXOVIPOTOG.

A
W MPOEIAOMNOIHZH: H Aeitoupyia Tou

KGBe epyaAeiou PTTOPEi va 0BNYAOEI OTOV EKTPEVIOVIOUS
EEVWV QVTIKEIPNEVWY TTPOG TO PATIA OOG, O OTTOI0G UTTOPET
va odnynael oTnv atmwAeia épaong ) o€ coBapd
TPAUPOTIOUO TwV PaTiwv. MNpiv apxioeTe TN Aeitoupyia Tou
NAEKTPIKOU EPYyaAEioU, va POPATE TTAVTA TTPOOTATEUTIKA
YUoAId A yuaAid pe TTAdiv TTpooTaTeUTIKS Kal éva TTARPES
TIPOCTATEUTIKO TTPOOWTTOU OTAV Eival ATTAPAITNTO. ZaAg
OuVIOTAUE va XpnaolpoTrolgite pia MNpoowTrida AcgaAegiag
Eupeiag Opaong mévw atré Ta yuaMid } a1réd 1o YUuaAId pe
TTAQIVO TTPOCTATEUTIKO.

1. AuTA n guokeun Sev TTpoopideTal yia Xprion atd
TIPOOWTTA (GUPTTEPIAANBAVOUEVWV TWV TTAIBIWV) TTOU
TTAPOUCIAJoUV EAQTTWUEVEG PUOIKEG, AIOBNTAPIEG 1
BIavonTIKEG IKAVOTNTEG 1) dev BIABETOUV eTTEIIaN KOl
YVWOEIG, EKTOG KAl AV TOUG TTapaoXeBei eTToTITEIa i
0dnYieg OXETIKA PE TN XPHON TNG CUCKEUNG aTTd éva
TIPOOWTTO TTOU gival UTTEUBUVO yia TNV ACPAAEIG TOUG.

2. To maidid Ba TTPETTEN va ETTOTITEUOVTAI WOTE Va

BI00@QaAIOTE] OTI BEV TTAICOUV PE TN CUCKEUR.

AlaBAaoTe TTPOTEKTIKG TIG 0dnYiES.

4. EoikelwBeiTe Ye Ta XEIPIOTAPIA KAI TNV OWOTA XPAoN
Tou €€oTTAIopOU.

5. Mpiv amd 1n xpAon, eAéyETe To KOAWDIO TTAPOXNAG KAl
TO KOAWSIO TTPOEKTACNG YIa UTTAPEN onuadiwy BAGBNG
N ¢Bopag.

6. Edv 10 KOAWDIO KATACTPAPE KATA TNV XPron,
QATTOCUVOEDTE TO AUECWG aTTO TNV TTAPOXT PEUMATOG.
MHN AITIZETE TO KAAQAIO MPIN THN
AMNOZYNAEZH AMO THN NMAPOXH PEYMATOZ.

7. Mnv XpnoIUOTIOINOETE TO XAOOKOTITIKO (KOTITNG
aKkpwv), €av Ta KaAWwdIa £xouv uttoaTei BAARN A
®Bopda.

w
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8. Tlpoeidotroinon: Ta aToIxEia KOTTHG ouvexifouv va
TTEPIOTPEPOVTAI UETA TNV ATTEVEPYOTTOINGN TOU
KIvnTAPQ.

9. KpartAoTe Ta KAAWSIa TTPOEKTACNG HAKPIG aTrd Ta
OTOIXEIO KOTTAG.

10. ®opdTe TTPOCTATEUTIKA YUOAIA 1} YUONIG aOQaAEiag.

11. MoTE pnv eMTPEYETE TNV XPAON TOU PNXAvVAUATOG aTTO
TTadIG 1 aTTd ATopa TToU BEV YVWPICOUV QUTEG TIG
odnyieg.

12. ZTOPOTAOTE VA XPNOIYOTIOIEITE TO PNXavnua éTav
BpiokovTal kKovia dAAa droua, 1Idiaitepa TTAIdIG iy
KaTolkidla dwa.

13. XpnoiyotroIaTe T0 unxavnua pévo katd tn didpkela
NG NUEPAG A OTAV UTTAPXE! ETTAPKAG TEXVNTOG
PWTIoUAEG.

14. Mpiv Tn Xprion Tou pnxavAuaTtog PeTd atmod
OTTOIOOATIOTE KTUTTNHA, EAEYETE yia TNV UTTApEN
onuadiwv Bopag, i BAGBNG Kal ETTICKEUAOTE av gival
aTrapaitnTo.

15. MoT€ pn AEITOUPYEITE TO PNXAVNUO PE TTPOPUAKTAPES
TToU €X0UV PBapei i apaipedEi.

16. Kpatdre TTavToTe T XEPIa Kal Ta TTOI0 0AG POKPIG
atrd Ta h€oa KOTTAG Kal 1d1aiTepa KaTd TV
€VEPYOTTOINGN TOU KIVNTAPA.

17. AWOTE TTPOCOXNA YIa TNV ATTOPUYH TPAuUATIoPoU aTTd
TNV oTToIadATIOTE CUCKEUN TTOU TOTTOBETEITAI YIa TO
KOWIPO KATA UAKOG TNG MECIVECDG. META TNV €TTEKTOON
HI0G vEAG PEDIVECQG KOTTAG, TIAVTA VA ETTICTPEPETE TO
pnxavnua atnv kavovikh B€an Asiroupyiag Tou TTpIvV
aTrod TNV EVEPYOTTOINON.

18. Mot€ pnv ToTToBETEITE PETAAAIKG KOTITIKG £PYOAEia.

19. MoT€ pnv XPNOIPOTTOIEITE AVTAAAOGKTIKA A §apTripaTa
TTou Bev TTapéxovTal ) GUVIOTWVTAI aTTO TOV
KOTOOKEUAOTH.

20. ATroouvdEaTe TO unxavnua até Tnv Trpida TTpiv até
ToV €AeyX0, KOBaPIoUO ) EPYQTia TTAVW GTO PNXAvNUa
Kal étav dev BpiokeTal o€ XpARoN.

. Mdvtote va diac@aAileTe OTI 01 OTTEG £€aEPITUOU deV
ival yTTAokapIopéveg até Bpadopara.

22.0tou XpnaoiyoTrololvtal GUPBOAA EIKOVOYPAUUATWY
yia TN OAPAvVON TTAVW OTO INXAvnua Ba TTPETTEl va
€&nynBei n Aeitoupyia Toug.

23. MavToTE Va atmroouvOEETE TO XAOOKOTITIKG OTTO TNV
TIpida 6TAV TO APRVETE XWPIG ETTIBAEWN.

24.0tav dev BpiokeTal ge Xprion amobnkeUETE TO
UNXAvNPa O€ XWPO OToV OTToio Sev £Xouv TTpOoRacn
Ta TTaIdIA.

25. Ta XAOOKOTITIKG TTOU TPOQOdOTOUVTAI ATTO TNV KEVTPIKA
TTapoxn PeUPATOG Ba TTPETTEI VO ETTIOKEUAOVTOI OTTO
€E0UCI000TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

26. ZntAoTE a1o £va £EOUCI0DOTNHEVO KEVTPO
€EUTTNPETNONG YIa OTTOIAdNTIOTE ETTIOKEUN 1] pUBUION
TTEPAV QUTWYV TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO TTOPSV
eyxelpidio.

27. XpnaoiuotroinoTe YOVO Ta CUVICTWHEVA aTTO TOV
KOTAOKEUAOTA avTAAAOKTIKG Kol aggooudp.
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A Aéyw Tng TTOAITIKAG TNG Makita yia Tn ouvexn
BeATiwan Twv TTPOIGVTWY, Ta XAPAKTNPICTIKA TOU
TIPOIGVTOG KAl Ol TTPOdIaypaPEg Ba aAAGEouV Xwpig
TpogidoTToinon.



2. TENIKH ANAINQPIZH EZAPTHMATQN (Eik. 1)

1. KoupTri ao@dAeiag KAEIdWPATOG 6.  ZkavddAn SIOKOTITNG MapeAkopeva:

2. Bon®nTikd xepoUAl 7. ZwhAvag « Zwvn

3. KoupTri aopdahiong 8. KiBwrtio KivnThpa

4. KoupTri p0BuIong 9. TpoguAakTApag acpaAeiag

5. Kupio xepoUAi

3. NPOAIATPA®EZ

MovtéAo UR3000
OvopaaTIKA TIuA TAoNG: 230 - 240 V~
OvouaaoTIKA ouyvoTnTa: 50 - 60 Hz
OvopaaTIKA 10XUG: 450 W
TaxdTtnTa Xwpig opTio: 9.000 min™!
MAGTOG KOTTAG: 300 mm
MéyeBog peoivédag: 21,65 mm
21a0un NXNTIKAG TTriEaNG aTn B€0nN TOu XEIPIOTN: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Eyyunpuévo emitmedo nXNnTIKAG I0XU0G: 96 dB (A)
Aévnon: 2,73 m/s? K=1,5 m/s?
MéyeBog (M/ T/ Y): 1.016 - 1.256 / 301/ 262 mm
KaBapd Bapog: 2,6 kg

4. OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ

To XAOOKOTITIKO TTAPEXETAI ME OPICUEVA ECAPTHAPATA TTOU
dev gival ouvappoloynuéva. MNa va Ta GUVapUOAOYHTETE
TIPOXWPNOTE OTTWG TTEPIYPAPETAI TN CUVEXEIQ:

4-1 TuvapuoAbynon TPOoQUANKTAPO
aoc@aleiag

ZTEPEWOTE TOV TTPOPUACKTIPO ao@aAeiag TTdvw oTo

KiBwTio Tou KivnTAPa. (EIK. 2 kai 3)

1. TotroBeTAOTE TOV TTPOPUAAKTAPC AGPAAEIag TTAVW OTO
KIBWTIO TOU KIVNTAPA.

2. TepIoTPEWPETE TOV TIPOPUACKTI PO ACPOAEIag oTn
owaTh Béon.

3. ZTEPEWOATE TOV TTPOQUACKTAPO aCPaAEiag TTAVW OTO
KIBWTIO TOU KIVNTAPA PE pia Bida.

A MPOEIAONOIHZH: AwaoTe TTpocoxr oToV
Kivduvo TpaupaTiopgou aTrd TRV Adua TTou givail
OTEPEWWEVN OTOV TIPOPUACKTAPA KAl XPNOIMOTTIOIEITal YIa
TNV KOTI TNG MEOIVECAG OTO KATAAANAO pAKog. MeTé Tnv
ETTEKTAON HIOG VEQG PETIVELQG, TIAVTA VA ETTICTPEPETE TO
XAOOKOTITIKG OTnV KavoviKr B€éon AsiToupyiag Tou TTpIvV
aTtd TNV evepyoTroinon.

A MPOEIAOMNOIHZH: lMoté pnv TommoBeTeite
METAAAIKG KOTITIKG £pyaAeia.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté va unv 10
XPNOIPOTIOINCETE XWPIG va gival KATGAANAa
TOTTOBETNPEVOG O TIPOPUACKTHPAG. Av OEV TNPATETE QUTN
TNV 0dnyia pTTopei va pokAnBei coBapdg TTPOoWTTIKAG
TPAUATIOUEG.

4-2 YuvapuoAéynon ponénTtikou
XEPOUAIOU

1. ZrepewoTe 10 BondNTIKG XEPOUAI OTO OTAPIYUA.
(Eik. 4)

2. Eiodyete 10 pTTOUAGVI GTO XEPOUAI KaIl p€oa ATt TIG
TPUTTEG TOU OTNPIYMATOG TOU XEPOUAIOU Kal BIBWATE TO
KOUUTTi a0@AANIONG TTAVW OTO UTTOUAGVI, GAAG pnv T0
Bidwoete péxpi Tépua. (Eik. 5)

3. TomoBeTAOTE OTO £Dd0POG TNV KEPAAN Tou epyaAeiou
KQI TTPOCaPPAOTE TO BoNONTIKG XEPOUAI O€ pia BOAIKA
0éon yia oag, avdhoya pe 1o GAAo xepoUAi: (EIk. 6)
3a. MNatAoTe T0 KOUPTTi PUBNIONG, TTPOCAPPAOTE TO

UAKOG TOU CWARVA OTO ETTOUMNTS PAKOG.
3b. NepioTpéwTe TO BoNnONTIKG XEPOUAI O€ PIa
€mBuunTA BOAIKN ywvia.

4. BIdWoTe TO KOUPTTi aOPAAIONG VIO VO OTEPEWOETE TO
BonénTikd XePOUAI.

5. ZEKINHMA

Mpiv atrd Tnv ekkivnon Tou XAOOKOTITIKOU, OTEPEWATE TO
KOAWDIO TTPOEKTAONG PETA OTNV TPUTTA TOU KUPIOU
xepouAiou. (Eik. 7 kai 8)

MaoTe yepd T0 XAOOKOTITIKO XWPIG Va TO APrioeTe va £pBel
O€ ETTAPN YE TO XOPTO TTOU TTPOKEITAI VO KOTTE], TTATAOTE TO
KOUWTTi ao@aAEiag Kail Tn okavdaAn SIOKOTITN 0TV TTavw
Aapn.

lMa va evepyoTToINoETe TO XAOOKOTITIKO, APACTE TNV
okavodaAn diakdéTTn. (Eik. 9)

A MPOEIAOMNOIHZH: EvepyotroiaTe TOV KIVNTAPA
pévo éTav Ta Xépla Kail Ta TTedIa aag Bpiokovtal HakpId
atrd Ta KOTITIKG EEQPTANATA.
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6. XPHZH TOY XAOOKOITIKOY
QZ KOMNTH AKPQN

Ma Tnv Ko dkpwv o€ dPOPOUG Kal HOVOTTATIA, AANGETE
TN AgIToupyia Tou XAOOKOTITIKOU aTTé auTh TNG KOTTAG
XOPTOU O€ aUTH TNG KOTTAG AKPWV WG EENG:
1. KpatoTe T0 CWARVa TOu XAOOKOTITIKOU UE TO €va XEPI
Kal TTATAOTE TO KOUUTTI TTEPICTPOPNG UE TO GAAO.
(Eik. 10)
2. TMepioTpéwTe TO CWARvVa Katd 180° £wg 6ToU
ao@alioel oTn BEon AsiToupyiag KOTTAG GKPwV.
(Eik. 11)

A MPOEIAOMNOIHZH: MNa va amrogpeuyBei n akouoia
€KKIVNON TTOU PTTOPE] va TTPOKAAéTEl TOBaPS TTPOCWTTIKG
TPOUPOTIOUO, TTAVTA VO ATTOCUVOEETE TO KAAWDIO
PEUPATOG TIPIV ETTIXEIPFOETE VA TIEPICTPEWETE TOV Gova.

7. ANTIKATAZTAZH THZ
KAZETAZ THZ MEZINEZAZ
KOMHZ

To XAOOKOTITIKO 0OG TTAPEXETAI UE PIO TTARPWG
QAVTIKATOOTACIWN KAOETA PHECIVEOG KOTTHG TTOU
TIOPOKAUTITEI TNV TTPOBANPATIKA avaTUAIGN TNG PETIVELDG
KOTTAG.

Mo va avTIKaTaoTACETE Pia GdEIa KAOETA TNG HECIVELQG

KOTTAG EKTEAEOTE TA TTOPAKATW:

1. TMéoTe Kai Ta duo pépn Tou avOGAou aTTEAEUBEPWONG
oTnv uttodoxn Tou KapouAioU Kal TPARAETE £Ew TO
KaTTdKi (EIK. 12), ByaATe €§w Kal apaipéoTe TO KEVO
kapoUAI. (Eik. 13)

2. BdATe TO eAaTrPIO KAl TO KATTAKI OTTO TO AOEI0 KAPOUAI
KaI TOTTOBETAOTE TO OTO VEO KAPOUAI Kal TN OUVEXEIQ,
TEPAOTE Ta dUO AKPa TNG MECIVEOG KOTTHG TOU VEOU
KapouAloU péoa aTig TPUTTEG Tou KatrakioU. (Eik. 14)

3. BAATE TO V€O KOpPOUAI péoa aTnV UTTOB0XH TOU
KOPOUAIOU KaI 0T OUVEXEID, TTIECTE TO KATTAKI TTPOG Tal
KATW PEXPI VO acg@aAioel oTn B€an Tou aTrd TO
pavdalo ameAeubépwong. (Eik. 15)

8. ANAMNAHPQZH THZ
MEZINEZAZ KOIMHZ

Ma Tnv avatmrAipwaon Tng YeaIvédag KOTTAG:

1. AmoouvdEaeTe TO unydavnua atd TNV TTapoxn
peUPATOG.

2. AgaipéoTe 10 Gdelo kapoUAl. (Eik. 12 kai 13)

3. Kowete TV KaivoUpyla MECIVEQAG KOTTHG KaTd £va
UAKOG MIKPOTEPO aTTé Ta 8 péTpa Kal SITTAWOTE TN OTN
uéon.

4. AYKIOTPWOTE TO KEVTPO TNG KAIVOUPYIOG PEIVELD OTNV
€YKOTII) OTO KEVTPO TOU KAPOUAIOU avapeca oTa
2 kavaAia TTou TTapEXOVTAl VIO TN YECIVECD KOTTAG. To
BéAog Tavw oTo KAPOUAI deixvel TNV dielBuvon
TUANiypaTog TNG peaivélag KoTTAG. (EIK. 16)

5. TuAigte opoidpop®a TN PECIVELD KOTTAG YUPW aTTd TO
TuAKa A (10). ®povTioTe WOTE va gival TUAypévn
OQIKTA Kal ETTITTEDA £TC1 WATE N ETTIPAVEIA TNG
TUAIypévng pEOIVEQQG va pnv gival avwpoAn. (Eik. 17)

6. TUAigTe yUpw OAN TN PECIVEQD EKTOG ATTO EVA PAKOG
100 mm, agprivovtag TTPOowWPIVA Ta AYKIOTPWUEVA
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Aakpa péoa aTnV £YKOTTA TNG MEOIVELQG (12) OTO TTAGI
Tou kapouAioU. (Eik. 18)

7. Me 10 TPOTIO QUTO, TUNIETE ETTIONG TN MEOIVELD KOTTAG
oTo TuRpa B (11) kai apAaTe TNV dkpn TTPOCWPIVA
aykioTpwpévn. (Eik. 17 kai 19)

8. ZTEPEWOATE TO KAPOUAI TTGVW OTO KATTAKI TG WWOTE N
TTPOCWPIVE ayKICTPWHEVN BEON TNG PECIVELOG KOTTG
(13) va Taipiadel pe TIg eyKoTTEG (14) oTnV TTAEUPd TOU
katrakioU (15). (Eik. 20)

9. ATayKIOTPWOTE Ta AKPA TNG PEQIVECOG KOTTAG ATTO ThV
TIPOCWPIVA Toug BEan Kal TAIPIGOTE Ta HECT OTIG
utrodoyég oTnv TTAeupd Tou KatrakioU. (Eik. 21)

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwbeite 6Tl TO KATTAKI
gival ag@aAiopévo KatdAAnAa TTévw oTnv uTTod0oXr Tou
KapouAioU. Av dev ao@aAioeTe KATGAANAA TO KOTTAKI,
uTTOpEi va TTPOKANBET N eKTOEEUON TWV EAPTNUATWY
TIPOKAAWVTAG TO GOBaApPS TTPOCWTTIKG TPAUNATIONO.

10. BeBaiwBeite 611 TO eAaTrpio BpiokeTal oTn B€0n Tou.
Méate 10 KATTAKI (15) TTAVW OTNV UTTOdOXT TOU
kapouAioU (16). DpovTioTe WOTE Ta PAVTOAA va
ekTivovTal TTANPWG TTavw oTo KaTtrdkl. (Eik. 14, 15 kai
22)

11. MiéoTe To KoupTri TOU KaPOUAIoU (18) kail TPaRgTE £Ew
TNV pia akpn TNG Peoivédag Kotrig. BeBaiwbeite 6T n
ueaivéda €xel Tpo@odoTnBei TTpog Ta £§w. (EIk. 22 kai
23)

12. Z10 TéAog, TPaBnETe £Ew TO AAAO AKPO TNG MECIVELQG
XWPIG va TTIECETE TO KOUPTTI TOU KAPOUAIOU.
BeBaiwBeite 611 N yeoivéda Exel TPOPOBOTNOEI TTPOG Ta
£Ew.

9. TPOOOAOZIA THZ
MEZINEZAZ KOINMHZ

O1 KOVTEG 1) 01 PBapPEVEG HETIVELEG KOBOUV AlydTEPO
armoteAeapaTikd. MNa va BeATILOTE TN AsiToupyia o€
ETTAKOAOUBEG TTEPITITWOEIG, KTUTTAOTE EAAPPE OTO £€50(OG
TO KOUUTTi TOU KOPOUAIOU KaBWG TO XAOOKOTTTIKO AEITOUPYET
aTnv TTAPN Tou Taxutnta. H evépyeia autr Ba
TPOPOdOTHTEI AUTOUATA ETTITTAEOV HETIVECD KOTTAG. H Adua
NG PECIVELQG (17) KOTTAG KATW aTTd TOV TTIPOPUAAKTHPa Ba
KOWEI auTOUATA TNV PECIVELD KOTTAG OTO OWOTO PAKOG
katd TN Asitoupyia. (Eik. 22 ko 24)

A THMEIQZH: To x1UTTNUa OKANPWY A aVWUOAWY
QAVTIKEINEVWV OTIWG QPAXTEG, TAIPEVTO Kal BPdxIa TToU
gival KpuPpéva péoa o€ HaKkpId XOpTa UTTOPET va
TIPOKAAEOEI TO OTTACINO TNG MECIVECAG KOTTAG. AV OTTACEI N
MEOIVECD KOTTAG, akoAouBnaTe Tn dladikacia
TPOPOdATNONG.

10. OAHIIEZ XPHZHZ

EKKIVAOTE TO XAOOKOTITIKO TTIPIV PTACETE KOVTA OTO YPACTidl
TTOU TTPOKEITAl VA KOTTE.

KoOweTe 10 YPOCidI HETAKIVWOVTOG TO XAOOKOTITIKG ATTO
OegIG TTPOG T APIOTEPA KAl TIPOXWPRAOTE APy, KPATWVTAG
TO XAOOKOTITIKO UTTO ywvia 30°. Ta upnAd xépta Ba
TIPETTEl va KOBOVTaI KATA JWVEG, TTAVTOTE EEKIVWOVTAG OTTO
TNV KOPUPR. Ta KoWipaTa TTPETTEN VA €ival GUVTONA.



Mnv kéBeTe UYPA 1y VOTIOPEVO YPOTiDI.

ATo@UyeTe TNV TTPOKANGN Ypriyopng ®Bopdg Tng
MECIVEQOG XTUTTWVTOG TNV TTAVW O€ OKANPA avTIKEpEVA
(TTéTpa, TOiX0, PPAKTEG KTA.) XPNOIPOTIOINOTE TO GKPO TOU
TIPOPUACKTHPA VIO VO KPATATE TO XAOOKOTITIKO OTN OWOTH
amroéaTaacn.

A MPOEIAONOIHZH: Mnv xpnoIPOTIOINOETE
uTTEPBOAIKA SUvVaUN yia va XTUTTACETE TNV KEQOAR
Mpdokpouang Tou XAOOKOTITIKOU OTO £€80POG YIa VO
TPOPODOTACETE TNV PEDIVE(Q KOTTAG. EAV N peoivéda KOTTAG
Sev TPOPODOTEITAI METG ATTO TO KTUTTNUA TNG KEPAAAG
TPOOKPOoUONG 0T £80POG KABWG AeIToupyei To
XAOOKOTITIKO, N HECIVEQA KOTTFG UTTOPET VO €£XEI PTTEPDEUTET
1 va €xel OTIA0El pEoa OTN KAoETa i UTTOPEi va £Xel AdN
XPNolpoTTroInBei oAOKANEN.

HMEIQZH: H utrepBoAiki duvapun A 1o XTUTTNUA TNG
KepaArg MNpoéokpouong Tou XAOOKOTITIKOU OTO £8a¢POG yIa
TNV TPOYodoaia TNG PECIVELAG KOTTAG Ba TTPOKAAECE!
@Bopd aTnv KeEQaAA TTPAOKPOUONG.

A MPOEIAONOIHZH: H kepaAn KOTTAG ouvexidel va
TIEPIOTPEPETAI YIA PEPIKG DEUTEPOAETITA PETE TNV
QTTEVEPYOTTOINAN TOU KIVNTAPA.

11. KAAQAIA NPOEKTAZHZ

Oa TTPETTEI va XPNOIPOTIOIEITE TA KAAWDIA TTPOEKTATNG
pévo yia Tnv e§wrepikn xpron, PVC yia cuvnBiopévn
XPAon A eUkauTITa Ye eEAAOTIKR Bwpdkion Bapidg xprRong,
JE EYKAPOIA ETTIPAVEIR OXI MIKPOTEPN aTTé Ta 0,75 mm?2,
Mpiv a1mé TN XpNnon, eAéyETe To KAAWBIO TTAPOXNG
PEUPATOG KaI TO KAAWBIO TTPOEKTAONG YIa TNV UTTapEn
anuadiwv @BoPAg KATA TNV XPraN, OTTOCUVOEOTE TO
KOAWDIO €4V UTTAPXOUV ONUABdIa OOPAG i TTAAQIOTNTAG.
Edv 10 kaAWdI0 KaTOOTPAPET KATA TNV XPAON,
QATTOOUVOEDTE TO APECWG ATTO TNV TTapox peuparog. MHN
AITIZETE TO KAAQAIO MPIN THN AMNOXZYNAEZH AMO
THN MAPOXH PEYMATOZ. Mnv XpnOIUOTIOINCETE TN
OUOKEUR €4V TO KaAWdIO gival @Oapuévo f
KOTEGTPAPMEVO. KpaTAoTe TO KOAWSIO TTPOEKTACNG HAKPIG
aTrd TO OTOIXEIO KOTTAG.

A MPOEIAOMNOIHZH:MavToTE Va diaopalileTe OTI
0l OTTéG €€aEPITPOU BV gival PTTAOKAPIOUEVES ATTO
Bpauvopara.

12 2YNTHPHZH

MeTd T xprion, aTToouVOECTE TO PNXAvnua oTo TNV
TIpida Kai eAEYETE yia UTTapEn TUXOV @BopWV.

2. Ortav dev BpiokeTal g€ Xprion atmrobnKeUETE TO
UNXavnua o€ XWpPo oTov oTToio dev £Xouv TTpdofaacn
Ta TTQIIE.

3. Ta XAOOKOTITIKG TTOU TPOQOBOTOUVTAl OTTO TV KEVTPIKA
TTapoxn peUpaTOG Ba TTPETTEI VO ETTIOKEUAOVTaI OTTO
£€0UTI000TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

4. ZntAoTe atmd €va eEouciodoTNUEVO KEVTPO
€EUTTNPETNONG YIO OTTOIASATIOTE ETTIOKEUN 1 pUBUIoN
TTEPAV QUTWV TTOU TTEPIYPAPOVTal OTO TTAPOV
eyxeipidio.

5. XpnoIYOTIOIAOTE HOVO TA GUVICTWHEVA ATTO TOV
KOTAOKEUOOTH avTGAAQKTIKA Kal agegoudp.

13. ATIOPPI¥YH ®IAIKH NMPOZ TO
NEPIBAAAON

Z0powva pe TNV odnyia 1ng Eupwraikng
‘Evwong 2002/96/EK 110U agopd Tig
NAEKTPIKEG KO TIG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG Kal
TNV EQapUOYA TNG TNV €BVIKN vopobeaia, dAa
Ta NAEKTPIKG epyaAeia TTPETTEI va GUAAEyovTal
EEXWPIOTA KAl VO AVOKUKAWVOVTAI JE TPOTTO
@INIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV. EVaAAaKTIKA atréppiyn: Edv o
IBIOKTATNG TOU NAEKTPIKOU €PYaAgiou Dev ETTIOTPEWEN TO
€pyaAgio oToV KATAOKEUADTH, €ival UTTEUBUVOG yia TNV
opbn d16Beon oe éva kabopiouévo anueio cUAAOYNG TTOU
Ba TrpocToIPdoEl To oUCTNUA YIa TNV AVOKUKAWON
oUPPWVa PE TOUG EBVIKOUG VOUOUG Kal KOVOVIOHOUG
QAvaKUKAwoNG.

H evaAAaKTIK amToppiwn dev TTepIAauBavel afegoudp Kai
epyaAgia xwpig NAEKTPIKG 1) NAEKTPOVIKA EapTrpaTA.

14.EK -AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

Mo TIg EUpWTTAIKEG XWPEG HOVO
H dfAwon cuppdpewong EK mepihapdveral wg
TTapdpTnua A g€ autd TO EYXEIPIOIO OBNYIWV.
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TURKGE (Orijinal talimatlar)

Uriinlerimizi tercih ettiginiz igin tesekkiir ederiz. Yiiksek
kaliteli makinemizin ihtiyaglarinizi ve beklentilerinizi
fazlasiyla kargilayacagindan ve size uzun bir siire hizmet

verecegimizden eminiz.

@ SIMGELER

Makinenizde asagidaki simgelerden bazilari kullaniimis olabilir, bu nedenle litfen bu simgeleri gézden gegirin ve ne
anlama geldiklerini 6grenin. Simgelerin dogru anlasilmasi, makineyi daha glivenli ve verimli kullanmanizi saglayacaktir.

Makinenizi kullanmaya baglamadan 6nce, makinenin
temel glivenlik gereksinimlerine uygun olarak ve dogru
sekilde kullanimi igin gerekli tim bilgilerin sunulmasi igin
hazirlanmis bu kilavuzu dikkatli bir sekilde
okudugunuzdan emin olun.

SIMGELER ADI AGIKLAMASI
) ) Uriin, Avrupa Toplulugu (artik Avrupa Birligi) tarafindan belirlenen
CE isareti . . A
talepleri ve yonetmelikleri kargilamaktadir.
Sinif Il Yapi Uriin, cift yalitimli bir yapiya sahiptir.
DIKKAT! Kullanilmayan elektrikli aletler, normal ev ¢épiyle birlikte
WEEE ISARETI atiimamalidir.

Yrurlukteki yonetmeliklere uygun olarak, gevreye uyumlu bir sekilde
bertaraf edilmesi icin ortak bir toplama merkezine gétirilmelidir.

Kullanim kilavuzunu okuyun.

Yaralanma riskinin azaltilmasi igin, kullanicinin mutlaka bu Grind
kullanmaya baglamadan 6nce kullanim kilavuzunu okumasi ve
anlamasi gerekmektedir.

Elektrik Carpmasi!

Kablo hasar gérmus veya dolasmissa, fisini prizden ¢ekin.

Yagmura maruz kalmasina
izin vermeyin.

Makineyi disarida veya yagmur altinda birakmayin.

Koruyucu goézliik kullanin

Gozlerinizin yaralanma riskini disiirmek igin, koruyucu gozlik kullanin!

®@ o) DixE

Kulak koruyucu takin

Kulaklarinizin zarar gérmesi riskini diisiirmek igin litfen kulak koruyucu
takin!

8e

Gurdlta duzeyi isareti

Makinenizin girdlti dizeyi 96 dB’nin altindadir.

iSi OLMAYAN KISILERI
CALISMA ALANINDAN
UZAK TUTUN!

ETRAFTAKI HERKESI UZAKLASTIRIN!

1. ONEMLI GUVENLIK
TALIMATLARI

Guvenlik kurallarinin amaci, dikkatinizi olasi tehlikelere
cekmektir. Givenlik simgelerine ve bunlarla birlikte verilen
aciklamalara dikkat etmeniz ve bunlari anlamaniz oldukc¢a
onemlidir. Ancak, guvenlik uyarilari tek baslarina herhangi
bir tehlikeyi ortadan kaldirmaz. Glvenlik talimatlarini ve
uyarilarini dikkate almanin yani sira, muhafazalar vs. gibi
gerekli gtivenlik ekipmanlarini da kullanmayi ihmal

etmeyin.
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GUVENLIK UYARISI SIMGESI: Diger

A simgeler veya sekiller ile birlikte
kullanilabilecek dikkat veya uyari mesajlarini
belirtir.

A UYARI: Makinenin kontrolleri ve guivenli kullanimi

hakkinda bilgi sahibi olun.

A UYARI: Giivenlik uyarilarina uyulmamasi

yaralanmaniza veya bagskalarinin ciddi sekilde




yaralanmasina yol acabilir. Yangin, elektrik carpmasi ve

yaralanma gibi riskleri azaltmak icin gtivenlik 6nlemlerini
mutlaka dikkate alin. Glvenli calistirmaya devam etmek

ve bu makineyi kullanacak diger kigilere 6gretmek igin bu
kullanim kilavuzunu saklayin ve sikga gézden gegirin.

A UYARI: Misinali yan tirpaninizi kesinlikle

muhafazasini dogru sekilde takmadan kullanmayin. Bu
uyarinin dikkate alinmamasi, ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

A UYARI: Bu makine, galisma sirasinda bir

elektromanyetik alan meydana getirir. Bu alan da bazi
kosullarda aktif veya pasif tibbi implantlara etki
edebilmektedir. Ciddi yaralanma ve 6lim riskini azaltmak
icin, tibbi implantlari olan kigilerin bu makineyi
calistirmadan 6nce doktorlarina ve tibbi implant
Ureticilerine danigmalarini 6neriyoruz.

A
UYARI: Makinenin calistiriimasi

sirasinda, gozlerinize yabanci maddeler sigrayabilir ve

neticesinde goérlisuniz kaybolabilir veya gézleriniz ciddi

sekilde yaralanabilir. Elektrikli aleti calistirmaya
baglamadan 6nce, mutlaka koruyucu goézliik veya kenari
siperli koruyucu goézlik kullanin ve gerektiginde tam yiiz
maskesi takin. Koruyucu gézligiin veya kenari siperli
koruyucu gézligun tGzerine Genis Goris Acili Glvenlik

Maskesi takmanizi tavsiye ederiz.

1. Bu makine, makinenin guvenliginden sorumlu
personelin makinenin kullanimina iliskin kontrol veya
talimatlari olmadan fiziksel, algisal veya zihinsel
problemleri olan ve yeterli deneyime ve bilgiye sahip
olmayan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan
kullaniimamalidir.

2. Cocuklar, bu makine ile oynamamalari gerektigi

konusunda uyariimahdir.

Talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun.

4. Makinenin kontrolleri ve glivenli kullanimi hakkinda
bilgi sahibi olun.

5. Kullanmaya baglamadan 6nce, ana elektrik ve uzatma
kablolarinda herhangi bir hasar veya yipranma belirtisi
olup olmadigini kontrol edin.

6. Kablonun kullanim sirasinda hasar gérmesi halinde,
kablonun derhal gii¢c kaynagiyla baglantisini kesin.
GUG KAYNAGI ILE BAGLANTISINI KESMEDEN
ONCE KABLOYA KESINLIKLE DOKUNMAYIN.

w

2. GENEL TANIM (Sekil 1)

7. Kablolar hasar gérmis veya asinmigsa gim tirpanini
(kenar tirpanini) kullanmayin.

8. Uyari: Motor kapatildiktan sonra kesici pargalar bir
siire daha donmeye devam eder.

9. Uzatma kablolarini kesici pargalardan uzak tutun.

10. Koruyucu gézlik takin.

11. Cocuklarin veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin bu
makineyi kullanmasina izin vermeyin.

12. Etrafta insanlar, 6zellikle de gocuklar veya evcil
hayvanlar varken makineyi ¢alistirmayin.

13. Makineyi yalnizca guin 1s1ginda veya iyi bir aydinlatma
altinda kullanin.

14. Makineyi kullanmaya baglamadan énce ve herhangi
bir darbe geldikten sonra, aginma veya hasar belirtisi
olup olmadigini kontrol edin ve gerekirse onarin.

15. Muhafazalari hasarli veya takili olmayan bir makineyi
kesinlikle galigtirmayin.

16. Higbir zaman, 6zellikle de motoru ¢alistirirken ellerinizi
ve ayaklarinizi kesici pargalara yaklastirmayin.

17. Yaralanmamak igin, misinanin dogru uzunlukta
kesilmesi i¢in takilan kesici pargaya dikkat edin.
Misinayi agtiktan sonra, makineyi ¢alistirmadan énce
mutlaka normal ¢alisma konumuna getirin.

18. Kesinlikle metal kesici pargalar takmayin.

19. Uretici tarafindan tedarik edilmeyen veya énerilmeyen
yedek pargalari ve aksesuarlari kesinlikle
kullanmayin.

20. Makine uzerinde kontrol, temizlik veya herhangi bir
calisma yapmadan 6nce ve makineyi galistirmiyorken
mutlaka figini elektrik prizinden gikartin.

21. Havalandirma deliklerinin her zaman acik oldugundan
emin olun.

22. Makine uzerine simgeler yapistirilirsa, mutlaka ne ise
yaradiklari agiklanmahdir.

23. Misinali yan tirpanin bagindan ayrilirken, mutlaka figini
prizden gekin.

24. Makineyi kullanmiyorken, cocuklarin
ulagamayacaklari bir yerde saklayin.

25. Elektrik prizinden beslenen misinali yan tirpanlar
yalnizca yetkili bir servis merkezi tarafindan
onariimalidir.

26. Bu kilavuzda agiklananlar digindaki onarim ve ayarlar
icin mutlaka yetkili bir servis merkezine danigin.

27. Yalnizca Uretici tarafindan énerilen yedek pargalari ve
aksesuarlari kullanin.

A Makita’nin surekli Griin gelistirme politikasi

nedeniyle, Urlin 6zellikleri ve teknik 6zellikleri herhangi bir
bildirimde bulunulmaksizin degistirilebilir.

Aksesuarlar:
« Kemer

1. Guvenlik kilidi digmesi 6. Agmal/kapama digmesi
2. Yardimci sap 7. Boru

3. Kilitteme mandal 8. Motor muhafazasi

4. Ayar digmesi 9. Guvenlik muhafazasi

5. Anasap
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3. TEKNIK OZELLIKLER

Model UR3000

Anma gerilimi: 230 - 240 V~
Anma frekansi: 50-60 Hz

Anma glicu: 450 W

Yiiksiiz hiz: 9.000 dak"!
Kesme genisligi: 300 mm

Misina boyutu: 21,65 mm
Operatér konumundaki ses basinci seviyesi: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Garanti edilen ses glicl dizeyi: 96 dB (A)

Titresim: 2,73 m/s?2 K=1,5 m/s?
Buyuklik (U/ G/'Y): 1.016 - 1.256 / 301 / 262 mm
Net agirlik: 2,6 kg

4. MONTAJ TALIMATLARI

Tirpan makinesinin bazi pargalari monte edilmemis olarak
teslim edilir. Bu pargalari monte etmek igin, su adimlari
takip edin:

4-1 Givenlik muhafazasinin montaji

Guvenlik muhafazasinin motor muhafazasina

sabitlenmesi. (Sekil 2 ve 3)

1. Guvenlik muhafazasini motor muhafazasina
yerlestirin.

2. Guvenlik muhafazasini gevirerek dogru konuma
getirin.

3. Guvenlik muhafazasini bir vida yardimiyla motor
muhafazasina sabitleyin.

A UYARI: Yaralanmamak icin, misinanin dogru
uzunlukta kesilmesi igin muhafazaya takilan bigaga dikkat
edin. Misinay! agtiktan sonra, misinali yan tirpani
calistirmadan 6nce mutlaka normal ¢alisma konumuna
getirin.

A UYARI: Kesinlikle metal kesici pargalar takmayin.

A UYARI: Misinal yan tirpaninizi kesinlikle guivenlik
muhafazasini dogru sekilde takmadan kullanmayin. Bu
uyarinin dikkate alinmamasi, ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

4-2 Yardimci sapin montaji

1. Yardimci sapi destek pargasina takin. (Sekil 4)

2. Civatayi destek pargasinin ve sapin deliklerinden
gegirin ve kilitteme mandalini civataya vidalayin,
ancak sonuna kadar sikmayin. (Sekil 5)

3. Makinenin kafasini yere koyun ve ardindan yardimci
sapi sizin icin konforlu bir konuma ayarlayin: (Sekil 6)
3a. Ayar diigmesine bastirdiktan sonra, boruyu

istediginiz uzunluga ayarlayin.
3b. Yardimci sapi en rahat ettiginiz agiya cevirin.

4. Yardimci sapi sabitlemek igin kilitteme mandalini

sikin.
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5. CALISTIRMA

Misinali yan tirpani galistirmadan 6nce, uzatma
kablosunu ana saptaki deliginden gegirin. (Sekil 7 ve 8)
Misinali yan tirpani tirpanlanacak ¢imlere degmeyecek
sekilde sikica tutun ve Ust saptaki emniyet kilidi
digmesine ve agmal/kapama diigmesine ayni anda basin.
Misinal yan tirpani kapatmak icin, parmaginizi agma/
kapama diigmesinden gekmeniz yeterlidir. (Sekil 9)

A UYARI: Motoru kesinlikle ellerinizi ve ayaklarinizi
kesici pargalardan uzaklastirmadan galistirmayin.

6. MiSiNALI YAN TIRPANIN
KENAR ACICI OLARAK
KULLANIMI

Gegislerin ve yollarin agilmasi igin, misinali yan tirpani su

adimlari takip ederek tirpan modundan kenar agma

moduna gegirin:

1. Bir elinizle misinall yan tirpanin borusunu tutarken,
diger elinizle déndirme digmesine basin. (Sekil 10)

2. Boruyu, kenar agma moduna kilitlenene kadar 180°
dondirin. (Sekil 11)

A UYARI: Makinenin istem disi ¢calisarak ciddi bir
yaralanmaya neden olmamasi igin, makinenin borusunu
gevirmeye galismadan 6nce mutlaka fisini elektrik
prizinden gekin.

7. MiSINA KARTUSUNUN
DEGISTIRILMESI

Misinali yan tirpanla birlikte, sizi misinanin geri sarilmasi
zahmetinden kurtarmak igin tek kullanimlik bir misina
kartusu verilir.

Bos bir misina kartusunu degistirmek igin, su adimlar

takip edin:

1. Makara yuvasi tzerindeki iki kilit agma mandalina ayni
anda bastirin (Sekil 12) ve bos makarayi kapaktan
cekerek cikartin. (Sekil 13)

2. Yayi ve kapagi bos makaradan gikartin ve yeni
makaraya takin, ardindan yeni makaranin iki



misinasini kapak Uzerindeki deliklerden gegirin.
(Sekil 14)

3. Yeni makarayl makara yuvasina yerlestirin ve
ardindan kilit agma mandallariyla birlikte yerine tam
olarak oturana kadar kapaga bastirin. (Sekil 15)

8. YENI MiSINA TAKILMASI

Yeni misina takmak igin:

1. Makinenin elektrik baglantisini kesin.

2. Bos makarayi gikartin. (Sekil 12 ve 13)

3. 8 m'yi gegmeyecek sekilde yeni bir misina kesin ve
ortasindan bikun.

4. Yeni misinanin ortasini makara merkezine misinanin
gegiriimesi igin yerlestirilen 2 kanalin arasindaki
misina deliginden gegirin. Makara lzerindeki ok,
misinanin sarilacagi yonu gosterir. (Sekil 16)

5. Duzgun sekilde yerlestirmek igin, misinayi A kesitinin
(10) etrafina sarin. Misinayi, sarilan misina ylizeyinin
hasar gérmemesi icin siki ve diiz bir sekilde sarin.
(Sekil 17)

6. Misinayl 100 mm kalana kadar sarin ve misina ucunu
gegici olarak makaranin yanindaki misina tutucuda
(12) birakin. (Sekil 18)

7. Ayni sekilde, misinayi B kesitine (11) sarin ve ucunu
yine gegici olarak takili birakin. (Sekil 17 ve 19)

8. Makarayi, gegici olarak takilan misina uglari (13)
kapagin (15) yan tarafindaki misina deliklerine (14)
karsilik gelecek sekilde kapaga yerlestirin. (Sekil 20)

9. Misina uglarinin gegici olarak takildigi yerden gikartin
ve kapagdin yan tarafindaki misina deliklerinden
gegirin. (Sekil 21)

A UYARI: Kapagin makara yuvasina saglam
sekilde takildigindan emin olun. Kapagin saglam sekilde
takilmamasi, makine pargalarinin sigrayarak ciddi
yaralanmalara yol agmasina neden olabilir.

10. Yayin yerinde oldugundan emin olun. Kapagi (15)
makara yuvasina (16) yerlestirin. Kilit mandalarinin
kapaga tam olarak oturdugundan emin olun.

(Sekil 14, 15 ve 22)

11. Makara diigmesine (18) basin ve misinanin bir ucunu
disari dogru gekin. Misinanin agildigindan emin olun.
(Sekil 22 ve 23)

12. Son olarak, misinanin diger ucunu bu sefer makara
dugmesine basmadan disari dogru ¢ekin. Misinanin
acildigindan emin olun.

9. MISINANIN ACILMASI

Kisa veya asinmis misinalarin kesim performansi diiser.
Makinenin kesim performansini yukseltmek igin, makine
tam devirde caligirken makara diigmesini hafifce yere
vurun. Bu sekilde ilave misina otomatik olarak agilacaktir.
Muhafaza altindaki misina bigagi (17), galisma sirasinda
otomatik olarak misinay! dogru uzunlukta kesecektir.
(Sekil 22 ve 24)

A NOT: Uzun gimlerin arasina gizlenmis citler,

beton ve kayalar gibi sert veya asgindirici nesnelere

¢arpilmasi, misinanin kopmasina neden olabilir. Misina
koparsa, misina agma proseddriini takip edin.

10. KULLANIM TALIMATLARI

Misinali yan tirpani tirpanlanacak gimlere yaklastirdiktan
sonra galistirin.

Cimleri kesmek icin misinali yan tirpani yaklasik 30°’lik bir
acida tutarak sagdan sola dogru hareket ettirin ve
yavasca ilerleyin. Uzun gimler her zaman yukaridan
baslanarak katmanlar halinde kesilmelidir Kesimler kisa
olmalidir.

Nemli veya yas ¢imleri kesmeyin.

Misinanin gabuk aginmasini énlemek igin, sert nesnelere
(tas, duvarlar, citler vs.) temas ettirmemeye ¢alisin.
Misinali yan tirpani dogru mesafede tutmak igin
muhafazanin kenarini referans alin.

A UYARI: Misinayl agmak i¢in asiri kuvvet

uygulamayin ve Misina Agma Kafasini yere sert
vurmayin. Misinali yan tirpan caligirken misina agma
kafas| yere hafifce vurulduktan sonra misina agiimiyorsa,
misina kartus iginde dolasmis veya kopmus olabilir veya
misina bitmistir.

NOT: Misinanin agilmasi igin asiri kuvvet uygulanmasi
veya Misina A¢ma Kafasinin yere sert vurulmasi misina
agma kafasina zarar verir.

A UYARI: Kesim kafasi, motor kapatildiktan sonra
birkag saniye daha dénmeye devam eder.

11. UZATMA KABLOLARI

Yalnizca digarida kullanima uygun, normal hizmet tipi
PVC veya agir hizmet tipi esnek kauguk kaph ve kesit
alani 0,75 mm?den kiigiik olmayan uzatma kablolarini
kullanin.

Makineyi galistirmadan 6nce, ana elektrik kablosunda ve
uzatma kablolarinda hasar belirtisi olup olmadigini kontrol
edin ve hasar veya yipranma varsa kabloyu cikartin.
Kablonun kullanim sirasinda hasar gérmesi halinde,
kablonun derhal gii¢ kaynagiyla baglantisini kesin. GUC
KAYNAGI ILE BAGLANTISINI KESMEDEN ONCE
KABLOYA KESINLIKLE DOKUNMAYIN. Kablosu hasar
g6rmis veya asinmis makineleri kesinlikle kullanmayin.
Uzatma kablosunu kesici pargalardan uzak tutun.

A UYARI: Havalandirma deliklerinin her zaman agik
oldugundan emin olun.

12. BAKIM
1.

Her kullanimdan sonra, makinenin gli¢c kaynagiyla
baglantisini kesin ve hasar olup olmadigini kontrol
edin.

Makineyi kullanmiyorken, ¢cocuklarin
ulasamayacaklari bir yerde saklayin.

3. Elektrik prizinden beslenen misinali yan tirpanlar
yalnizca yetkili bir servis merkezi tarafindan
onariimalidir.

4. Bu kilavuzda agiklananlar disindaki onarim ve ayarlar
icin mutlaka yetkili bir servis merkezine danigin.
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5. Yalnizca uretici tarafindan 6nerilen yedek parcalari ve
aksesuarlari kullanin.

13.GCEVREYE UYUMLU SEKILDE
BERTARAFI

Elektrikli ve elektronik cihazlara iligkin 2002/
96/EC sayili AB direktifi ve bu direktifin ilgili
Ulke kanunlarinda uygulanigi uyarinca, tim
elektrikli aletler mutlaka ayri olarak toplanmali
I ve gevreye uyumlu bir sekilde geri
doénusturulmelidir. Alternatif bertaraf yontemi:
Elektrikli aletin sahibi, aleti Ureticiye iade etmezse, aletin
uygun bir toplama merkezinde ulusal geri dénlisim
kanunlari ve yénetmelikleri uyarinca geri donustiriimesi
icin gerekli islemleri yapmakla yikimlGddr.
Bu kural aksesuarlar ve elektrikli veya elektronik pargalar
olmayan aletler igin gegerli degildir.

14. AT UYGUNLUK BEYANI

Yalnizca Avrupa llkeleri igin
AT uygunluk beyani bu kullanim kilavuzunun Ek A'sinda
verilmistir.
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SVENSKA (Originalanvisningar)

Tack for att ni valt var produkt. Vi ar 6vertygade om att Innan du bérjar anvanda din maskin ska du l4sa igenom
den hoga kvaliteten pa var maskin kommer att vara till din bruksanvisningen noggrant, vilken vi valt att utarbeta for
belatenhet och uppskattning. Vi kommer att ge er att ge dig all n6dvandig information for korrekt anvandning
langvarig service. i enlighet med grundlaggande sakerhetskrav.

@ SYMBOLER

Nagra av féljande symboler kanske anvands pa din maskin. Var god och studera dem och lar dig dess betydelse. Korrekt
tolkning av dessa symboler hjélper dig att hantera maskinen mer sakert och effektivt.

SYMBOLER NAMN BETYDELSE
C E CE-mérknin Denna produkt uppfyller krav och bestammelser utformade av
9 Europeiska Gemenskapen (nu Europeiska Unionen).

Klass Il konstruktion Dubbelisolerad konstruktion.

FORSIKTIGHET! Obrukbara maskiner ska inte kastas i
hushallsavfallet.

De maste kastas pa en sopsorteringsstation for miljovanligt
bortférskaffande i enlighet med lokala bestammelser.

WEEE-MARKNING

Las igenom For att minska risken for skada maste anvandare lasa igenom och
bruksanvisningen forsta bruksanvisningen innan denna produkt anvands.
Elektrisk stot! Dra ut stickkontakten om kabeln &r skadad eller intrasslad.

Utsatt inte maskinen for regn |L@mna inte maskinen utomhus sa det regnar pa den.

® @ @[> D=

Bar skyddsglaségon Bar skyddsglasdgon for att minska risken for gonskador!
Anvand hoérselskydd Anvand hérselskydd for att minska risken fér hérselnedsattning!
Markning for bullerniva Maskinbuliret &r inte mer an 96 dB.

HALL ASKADARE PA

AVSTAND! HALL ASKADARE PA AVSTAND!

S

1. VIKTIGA
SAKERHETSANVISNINGAR A VARNING: Bokanta dig med

Syftet med sakerhetsregler ar att uppméarksamma dig pa
modjliga faror. Sékerhetssymbolerna och férklaringarna till
dessa kraver din fulla uppmarksamhet och forstaelse.
Séakerhetsvarningarna eliminerar inte nagon fara. Bar

alltid kor_rgkt s‘:'la'kerhetslutrustn?ng, sasom skdeet, aven VARNING: Att misslyckas att hérsamma

om du fdljer sékerhetsinstruktionerna och varningarna. sakerhetsvarningarna kan resultera i allvarlig skada for
dig eller andra. Folj alltid sékerhetsforeskrifterna for att
minska risken for eldsvada, elektrisk stét och
personskada. Spara bruksanvisningen och ga igenom
den ofta for fortsatt séker anvandning och for att instruera
andra som ska anvanda denna maskin.

mandverkontrollerna och den korrekta anvandningen av
utrustningen.

Indikerar forsiktighet eller varning och kan
anvandas tillsammans med andra symboler
eller bilder.

g SYMBOL FOR UPPMARKSAMHET:
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A VARNING: Anvand aldrig trimmern utan skyddet
ordentligt monterat. | annat fall kan det orsaka allvarlig
personskada.

A VARNING: Maskinen bildar ett elektromagnetiskt
falt omkring sig under anvandningen. Under vissa
forhallanden kan detta falt stora aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att minska risken for allvarlig
eller dédlig skada, rekommenderar vi personer med
medicinskt implantat att konsultera sin lakare och
tillverkaren av det medicinska implantatet innan de
anvander maskinen.

A
W VARNING: Anvandningen av maskiner

kan leda till att féremal kastas in i dina 6gon, vilket kan

leda till att du forlorar synen eller far allvarlig gonskada.

Bar alltid korgglaségon eller skyddsglaségon med

sidoskydd och ett komplett ansiktsskydd, vid behov, innan

du bérjar arbeta med maskinen. Vi rekommenderar en
sakerhetsmask som ger brett synfélt for anvandning éver
glasdgon eller standardskyddsglaségon med sidoskydd.

1. Denna maskin &r inte avsedd for anvandning av
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, mental
eller sensorisk fdrmaga, eller av personer som inte har
erfarenhet och kunskap om hur maskinen anvands,
om de inte Overvakas eller far instruktioner angaende
anvandning av maskinen av en person som ar
ansvarig for deras sakerhet.

2. Barn ska dvervakas sa att de inte kan leka med
maskinen.

3. Las noggrant igenom anvisningarna.

4. Vanj dig vid mandverkontrollerna och den korrekta
anvandningen av utrustningen.

5. Innan anvandningen ska du kontrollera utrustningen
och férlangningskabeln for tecken pa skada.

6. Om kabeln skadas under anvandning ska kabeln
genast kopplas bort fran elnétet. ROR INTE KABELN
FORRAN DEN AR BORTKOPPLAD FRAN ELNATET.

7. Anvand inte grastrimmern (kanttrimmer) om kablarna
ar skadade eller slitna.

8. VARNING: Skarande delar fortsatter att snurra efter
det att motorn stangts av.

2. DELAR (Fig. 1)
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1. Sékerhetslasknapp 6. Avtryckare

2. Hjalphandtag 7. Stang

3. Lasratt 8. Motorhus

4. Justeringsknapp 9. Sékerhetsskydd
5. Huvudhandtag

9. Hall férlangningskablarna borta fran skarande delar.

10. Bar skyddsglaségon eller korgglasdgon.

11. Lat aldrig maskinen anvandas av barn eller av
personer som inte kénner till dessa anvisningar.

12. Anvand aldrig maskinen nar personer, speciellt barn,
eller djur finns i nérheten.

13. Anvand maskinen endast i dagsljus eller i god
belysning.

14. Innan du anvander maskinen och efter slag mot den,
ska du kontrollera om det finns tecken pa slitage eller
skada och reparera vid behov.

15. Kor aldrig maskinen med skadade skydd eller utan
skydden pa plats.

16. Hall alltid hander och fotter borta fran skarande delar,
och sarskilt nér du startar motorn.

17. Var forsiktig sa att du inte skadar dig pa nagon del
avsedd for trimning av tradens langd. Efter att ny
skartrad har dragits fram, ska maskinen alltid aterféras
till sitt normala driftslage innan den startas.

18. Fast aldrig skarande delar av metall.

19. Anvand aldrig reservdelar eller tillbehdr som inte ar
medskickade eller rekommenderade av tillverkaren.

20. Koppla bort maskinen fran elnatet innan du

kontrollerar, rengor eller utfor arbete pa maskinen
samt nar den inte anvands.

. Forsakra dig alltid om att ventilationshalen ar fria fran

skrap.

22. Dar symbolers piktogram anvands i markningen pa
maskinen, ska deras funktion forklaras.

23. Dra alltid ut trimmerns stickkontakt ur eluttaget nar du
ldmnar trimmern utan tillsyn.

24. Nar maskinen inte anvéands ska den forvaras utom
rackhall for barn.

25. Elektriska trimmers ska endast repareras av ett
auktoriserat servicecenter.

26. Be ett auktoriserat servicecenter om hjalp med
reparationer eller justeringar som inte finns beskrivna i
bruksanvisningen.

27. Anvand endast tillverkarens rekommenderade
reservdelar och tillbehor.

A Till féljd av Makitas kontinuerliga

produktutvecklingspolicy, kan produkters funktioner och
specifikationer andras utan féregdende meddelande.

2

=

Tillbehor:
« Balte



3. SPECIFIKATIONER

Modell UR3000
Markspanning: 230 - 240 V~
Mérkfrekvens: 50-60 Hz
Markeffekt: 450 W
Obelastat varvtal: 9 000 min-"!
Skarvidd: 300 mm
Tradstorlek: 21,65 mm
Ljudtrycksniva dar anvandaren befinner sig: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Garanterad ljudeffektniva: 96 dB (A)

Vibration: 2,73 m/s? K=1,5 m/s?
Matt (L/ B/ H): 1016 -1256/301/262 mm
Nettovikt: 2,6 kg

4. MONTERINGSANVISNING

Trimmern levereras med nagra komponenter som inte ar
monterade. For att montera dessa, gor foljande:

4-1 Montering av sakerhetsskydd

Féast sakerhetsskyddet pa motorhuset. (Fig. 2 och 3)

1. Séatt sakerhetsskyddet pa motorhuset.

2. Vrid sakerhetsskyddet till hoger position.

3. Fast sdkerhetsskyddet pa motorhuset med en skruv.

A VARNING: Var forsiktig sa att du inte skadar dig
pa skarbladet som sitter pa skyddet och som skar av
traden. Efter det att ny trad har dragits ut ska trimmern
alltid stallas tillbaka till sitt normala arbetslage innan den
startas.

A VARNING: Fast aldrig skarande metalldelar.

A VARNING: Anvand aldrig trimmern utan

sakerhetsskyddet ordentligt monterat. | annat fall kan det
orsaka allvarlig personskada.

4-2 Montering av hjdlphandtag

1. Fast hjalphandtaget i stodet. (Fig. 4)

2. Sétti bulten genom halen i handtagsstodet och
handtaget, och skruva fast lasratten pa bulten, men
skruva inte in den helt. (Fig. 5)

3. Placera maskinhuvudet pa marken och justera sedan
hjalphandtaget till ett bekvamt lage: (Fig. 6)
3a. Tryck pa justeringsknappen och justera langden

for stangen vid behov.
3b. Vrid hjélphandtaget till en bekvam vinkel.
4. Skruva fast lasratten for att fasta hjalphandtaget.

5. STARTA

Innan du startar trimmern ska forlangningskabeln fastas i
halet pa huvudhandtaget. (Fig. 7 och 8)

Ta ett stadigt tag i trimmern, och utan att lata den komma
i kontakt med graset, tryck ned sékerhetslasknappen och
tryck in avtryckaren pa 6versta delen av handtaget.
Slapp avtryckaren for att stdnga av trimmern. (Fig. 9)

A VARNING: Starta motorn endast nar du har dina
hander och fotter borta fran skarverktyget.

6. ANVAND TRIMMERN SOM EN
KANTKLIPPARE

For kantklippning av uppfarter och gangar andrar du

trimmern fran trimningslage till kantklippningslage enligt

foljande:

1. Halli stdngen pa trimmern med ena handen och tryck
pa vridknappen med den andra handen. (Fig. 10)

2. Vrid stangen 180° tills den laser fast i
kantklippningslaget. (Fig. 11)

A VARNING: For att férebygga oavsiktlig start
vilket kan orsaka allvarlig personskada, ska alltid elkabeln
kopplas bort fran elnatet innan du férsoker att vrida
skaftet.

7. UTBYTE AV
SKARTRADSRULLEN

Trimmern ar forsedd med en skartradsrulle for
engangsbruk vilken gor att du kommer ifran besvaret med
att linda upp skartraden pa nytt.

Gor pa foljande satt for att byta ut en tom skartradsrulle:

1. Tryck in bada sparrarna pa rullhallaren och hdj upp
den ur locket (Fig. 12), ta sedan bort den tomma
rullen. (Fig. 13)

2. Ta bort fjadern och locket fran den tomma rullen och
placera dem i den nya rullen, mata sedan de tva
skartradarna for den nya rullen genom halen i locket.
(Fig. 14)

3. Placera den nya rullen i rullhallaren och tryck sedan
ned locket tills det Iaser pa plats av sparrarna.

(Fig. 15)

53



8. PAFYLLNING AV SKARTRAD

Att fylla pa med skartrad:

1. Koppla bort maskinen fran elnatet.

2. Ta bort den tomma rullen. (Fig. 12 och 13)

3. Klipp en ny skartrad mindre &n 8 m och bdj den pa
mitten.

4. Haka fast mitten pa den nya skartraden i skaran som
ar placerad i centrum av rullen mellan de 2 kanalerna
som ar avsedda for skartraden. Pilen pa rullen visar i
vilken riktning skartraden ska lindas upp. (Fig. 16)

5. Linda skartraden runt A-sektionen (10) pa ett
organiserat satt. Se till att linda den hart och platt sa
att inte ytan blir ojamn. (Fig. 17)

6. Linda upp allt utom 100 mm av skartraden och lamna
tillfalligt &nden fasthakad i en tradhallare (12) pa sidan
av rullen. (Fig. 18)

7. Linda nu skartraden i B-sektionen (11) ocksa, och
lamna anden tillfalligt fasthakad. (Fig. 17 och 19)

8. Montera rullen pa locket sa att det tillfalligt fasthakade
laget for skartraden (13) passar in med skarorna (14)
pa sidorna av locket (15). (Fig. 20)

9. Slapp skartradens andar fran deras tillfélliga 1age och
mata in dem i skarorna pa sidan av locket. (Fig. 21)

A VARNING: Kontrollera att locket ar fastsatt
ordentligt pa rullhallaren. | annat fall kan det leda till att
komponenterna flyger isér vilket resulterar i allvarlig
personskada.

10. Kontrollera sa att fjadern sitter pa plats. Tryck ned
locket (15) i rullhallaren (16). Kontrollera sa att
sparrarna sprids helt i locket. (Fig. 14, 15 och 22)

11. Tryck pa knappen pa rullen (18) och dra ut en dnde av
skartraden. Kontrollera sa att traden har matats ut.
(Fig. 22 och 23)

12. Dra slutligen ut den andra anden av skartraden utan
att trycka pa knappen pa rullen. Kontrollera sa att
traden har matats ut.

9. MATA UT SKARTRAD

Korta och slitna tradar skar mindre effektivt. For att
forbattra dess funktion kan du knacka med rullens knapp
latt pa marken medan trimmern koérs pa full hastighet.
Detta kommer automatiskt att mata ut extra skartrad.
Skartradskniven (17) som sitter under skyddet kommer
automatiskt att skéra av traden till ratt 1angd under drift.
(Fig. 22 och 24)

A OBS! Att sla emot harda eller skrovliga foremal
sasom stangsel, betong och stenar som ligger gémda i
graset kan orsaka att skartraden gar av. Om skartraden
gar av ska foljande procedur foljas.

10. ANVANDNINGSINSTRUKTION

Starta trimmern innan du narmar dig graset som ska
klippas.

Klipp gréaset genom att sakta fora trimmern fran hoger till
vanster samtidigt som du lutar den cirka 30°. Hogt gras
ska klippas i lager och bdrja alltid hdgst upp. Klippen ska
vara korta.
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Klipp inte fuktigt eller vatt gras.

Undvik att g emot harda féremal (sten, vaggar, stangsel
etc.) sa att traden inte slits ut snabbt. Anvand kanten pa
skyddet for att halla trimmern pa ratt avstand.

A VARNING: Anvand inte dverdriven styrka eller
sla trimmerstéthuvudet pa marken for att mata ut
trimmertrad. Om trimmertraden inte matas ut efter att du
knackat stéthuvudet mot marken medan trimmern kors,
kan det handa att skartraden har trasslat sig eller gatt av
inuti rullen eller sa ar traden slut.

OBS: Overdriven styrka eller att sl& timmerstéthuvudet
mot marken for att mata ut trimmertrad, skadar
stéthuvudet.

A VARNING: Skarhuvudet fortsatter att snurra i
nagra sekunder efter det att motorn har stangts av.

11. FORLANGNINGSKABLAR

Endast férlangningskablar for utomhusbruk ska
anvandas, PVC for normalanvéndande eller grov flexibel
gummimantlad kabel, med en tvarsnittsarea inte mindre
an 0,75 mm2.

Kontrollera den medskickade kabeln och
férlangningskablarna fore anvandningen sa att de inte har
skadats under tidigare anvandning och ta bort eventuell
skadad eller sliten kabel. Om kabeln skadas under
anvandning ska kabeln genast kopplas bort fran elnatet.
ROR INTE KABELN FORRAN DEN AR BORTKOPPLAD
FRAN ELNATET. Anvénd inte maskinen om kabeln &r
skadad eller sliten. Hall férlangningskabeln borta fran
skarande delar.

A VARNING: Forsakra dig alltid om att

ventilationshalen &r fria fran skrap.

12 UNDERHALL

Efter anvandning ska maskinen kopplas bort fran
elnatet och kontrolleras for tecken pa skador.

2. Nar maskinen inte anvands ska den forvaras utom
rackhall for barn.

3. Elektriska trimmers ska endast repareras av ett
auktoriserat servicecenter.

4. Be ett auktoriserat servicecenter om hjalp med
reparationer och justeringar som inte finns beskrivna i
bruksanvisningen.

5. Anvand endast tillverkarens rekommenderade
reservdelar och tillbehor.

13.MILJOVANLIG
AVFALLSHANTERING

Enligt EU-direktiv 2002/96/EU for elektrisk och
elektronisk utrustning och dess
implementering i nationell lag, maste alla
elektriska maskiner samlas separat och
atervinnas pa ett miljovanligt satt. Alternativ
avfallshantering: om &garen av maskinen inte
lamnar tillbaka maskinen till tillverkaren ar dgaren
ansvarig for korrekt avfallshantering pa en utsedd



sopsorteringsstation dar maskinen forbereds for
atervinning enligt nationella lagar och bestammelser.
Detta inkluderar inte tillboehér och maskiner utan elektriska
eller elektroniska komponenter.

14.EU-DEKLARATION OM
OVERENSSTAMMELSE
Galler endast Europa

EU-deklaration om dverensstdammelse har inkluderats
som bilaga A i denna bruksanvisning.
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DANSK (Originalvejledning)

Vi er taknemmelige for, at du valgte vores produkt. Vi er
overbeviste om, at vores maskines hgje kvalitet vil leve
fuldt op til dine forventninger, og at den vil tjene dig i lang

tid fremover.

@ SYMBOLER

Nogle af de fglgende symboler anvendes muligvis pa din maskine, sa du ber kigge pa dem og leere deres betydning at
kende, da korrekt forstaelse af disse symboler ggr det muligt at anvende maskinen pa en mere sikker og effektiv vis.

Inden du begynder at bruge din maskine skal du s@rge for
at laese denne brugsanvisning omhyggeligt igennem, som
er blevet fremstillet specielt for at give dig de nedvendige
oplysninger, som behgves for korrekt brug, i
overensstemmelse med de grundliggende
sikkerhedskrav.

SYMBOLER

NAVN

FORKLARING

3

CE-maerkning

Dette produkt lever op til krav og bestemmelser fra EF (nu EU).

Klasse Il-konstruktion

Dobbelt isoleret-konstruktion

WEEE-MZARKNING

FORSIGTIG! Maskiner, som ikke kan anvendes leengere, harer ikke til
blandt husholdningsaffald.

De skal afleveres pa en kommunal opsamlingsplads for miljgvenlig
bortskaffelse i henhold til lokale bestemmelser.

Lees brugsanvisningen

For at reducere risikoen for tilskadekomst skal brugeren lzese og forsta
brugsanvisningen inden brug af dette produkt.

E B =

i

Elektrisk stad!

Tag stikket ud af stikkontakten, hvis ledningen er beskadiget eller viklet
ind i noget.

Udsaet ikke maskinen for
regn

Lad ikke maskinen ligge udenfor og udsaet den ikke for regnvejr.

Brug gjenbeskyttelse

For at reducere risikoen for gjenskader skal du anvende
ojenbeskyttelse!

@0 @

Beer hgreveern

For at reducere risikoen for dine grer skal du baere hgrevaern!

ae

Stgjniveaumaerkning

Stajen fra maskinen overstiger ikke 96 dB.

LA

HOLD ALLE ANDRE
TILSTEDEVARENDE PA
AFSTAND!

HOLD ALLE ANDRE TILSTEDEVARENDE PA AFSTAND!

1. VIGTIGE

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Formalet med sikkerhedsreglerne er at gore dig
opmaerksom pa eventuelle farer. Sikkerhedssymbolerne,
og forklaringerne sammen med dem, kraever din fulde
opmaerksomhed og forstaelse. Sikkerhedsadvarslerne
eliminerer ikke nogen farer. Brug altid korrekt
sikkerhedsudstyr som f.eks. afskaermningen, selvom du
overholder sikkerhedsinstruktioner og advarsler.
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SYMBOL FOR SIKKERHEDSADVARSEL:
Angiver opfordring til forsigtighed eller
advarsel i forbindelse med andre symboler
eller billeder.

A

A ADVARSEL: Ggr dig bekendt med betjeningen
og den korrekte anvendelse af udstyret.




A ADVARSEL: Hvis sikkerhedsadvarslerne ikke
overholdes, kan det medfere alvorlige skader pa dig selv
eller andre. Efterfglg altid sikkerhedsforholdsreglerne for
at reducere risikoen for brand, elektrisk stgd og
personskader. Gem brugsanvisningen og konsulter den
ofte for fortsat sikker anvendelse og for instruktion af
andre, der eventuelt bruger denne maskine.

A ADVARSEL: Brug aldrig trimmeren uden korrekt
monteret afskaermning. Overholdes denne advarsel ikke,
kan det medfere alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Denne maskine frembringer et
elektromagnetisk felt under anvendelsen. Dette felt kan
under visse omstaendigheder interferere med aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere risikoen
for alvorlige eller fatale skader anbefaler vi, at personer
med medicinske implantater konsulterer deres lsege og
producenten af de medicinske implantater inden
anvendelse af denne maskine.

A ADVARSEL: Enhver anvendelse af en

maskine kan medfere, at der udkastes fremmedlegemer

som du kan fa i gjnene, hvilket kan resultere i tab af

synsevne eller alvorlig gjenskade. Inden anvendelse af en
maskine skal du altid beere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse eller en
ansigtsskeerm, hvis det er ngdvendigt. Vi anbefaler en
bred beskyttelsesmaske til brug over briller eller
almindelige beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse.

1. Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer
(inklusive bgrn) med reducerede fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller personer med manglende
erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller
instrueres i brugen af apparatet af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

2. Bern ber holdes under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

3. Laees omhyggeligt instruktionerne igennem.

4. Gor dig bekendt med betjeningen og den korrekte
anvendelse af udstyret.

5. Kontroller stremforsynings- og forleengerledningen
inden brug for tegn pa beskadigelse eller slid.

6. Huvis ledningen bliver beskadiget under brug, skal
ledningen straks afbrydes fra stremforsyningen. RGR
IKKE VED LEDNINGEN, F@R DEN ER BLEVET
AFBRUDT FRA STROMFORSYNINGEN.

7. Brug ikke en pleenetrimmer (kanttrimmer), hvis
ledningerne er beskadiget eller slidte.

8. Advarsel: Skeereelementerne fortsaetter med at dreje
rundt, efter motoren er slukket.

9. Hold forleengerledninger vaek fra skarpe genstande.

10. Baer beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller.

11. Lad aldrig bern eller personer, som ikke har kendskab
til disse instruktioner, anvende maskinen.

12. Stop brugen af maskinen nar der er personer, iszer
barn, eller kaeledyr i naerheden.

13. Brug kun maskinen i dagslys eller under god kunstig
belysning.

14. Du skal kontrollere for tegn pa slid eller skader, samt
udfgre reparation efter behov, inden brug af maskinen
og efter eventuelt stad.

15. Anvend aldrig maskinen med beskadigede
afskaermninger eller uden afskaermningerne pa plads.

16. Hold altid haender og fedder veek fra skaereveerktgjet,
isaer nar du taender for motoren.

17. Veer seerlig opmaerksom pa skader fra udstyr der er
pamonteret til afkortning af snorlaengden. Efter der er
trukket en nye skeeresnor ud, skal maskinen altid
seettes tilbage pa dens normale anvendelsesposition
inden den taendes.

18. Pamonter aldrig skeereelementer af metal.

19. Brug aldrig reservedele eller tilbehar som ikke tilbydes
eller anbefales af producenten.

20. Afbryd maskinens forbindelse til stikkontakten inden
du kontrollerer, renger eller arbejder pa maskinen,
samt nar den ikke er i brug.

. Serg altid for, at ventilationsabningerne holdes fri for
afklippede materialer.

22. Der hvor der anvendes symbolpiktogrammer i
maerkningen pa maskinen, ber deres funktion veere
forklares.

23. Tag altid trimmerens stik ud af stikkontakten, nar du
lader trimmeren vaere uden opsyn.

24. Nar den ikke er i brug, skal maskinen opbevares uden
for barns reekkevidde.

25. Trimmere som drives vha. el fra stikkontakten, bgr kun
repareres af et autoriseret servicecenter.

26. Overlad al anden reparation eller justering end det,
der er beskrevet i denne brugsanvisning, til et
autoriseret servicecenter.

27. Anvend kun producentens anbefalede reservedele og
tilbehar.

A Pa grund af Makitas kontinuerlige

videreudviklingspolitik, @ndres produktegenskaber og
specifikationer uden forudgaende varsel.

2
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2. GENEREL IDENTIFICERING (Fig. 1)

Tilbeher:
* Beelte

1. Sikkerhedslaseknap 6. Afbryderkontakt

2. Ekstra handtag 7. Rer

3. Laseknap 8. Motorhus

4. Justeringsknap 9. Sikkerhedsafskeermning
5. Hovedhandtag
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3. SPECIFIKATIONER

Model UR3000
Nominel spaending: 230 - 240 V-
Nominel frekvens: 50 -60 Hz
Nominel effekt: 450 W
Hastighed uden belastning: 9.000 min™!
Skeerebredde: 300 mm
Snorstarrelse: 21,65 mm
Lydtryksniveau pa operatgrens position: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Garanteret lydeffektniveau: 96 dB (A)

Vibration: 2,73 m/s? K=1,5 m/s?
Sterrelse (L/ B/ H): 1.016 - 1.256 / 301 / 262 mm
Nettovaegt: 2,6 kg

4. MONTERINGSVEJLEDNING

Nar trimmeren leveres, er der nogle komponenter, som
ikke er monteret. For at montere disse skal du ggre
felgende:

4-1 Montering af sikkerhedsafskaermning
Monter sikkerhedsafskaermningen pa motorhuset. (Fig. 2
og 3)
1. Placer sikkerhedsafskaermningen pa motorhuset.

2. Roter sikkerhedsafskaermningen til den hgjre position.

3. Monter sikkerhedsafskaermningen pa motorhuset med
en skrue.

A ADVARSEL: Pas pa at du ikke kommer til skade
pa kniven, som er placeret pa afskaermningen, til
afskeering af snorlaengden. Efter der er trukket en nye
snor ud, skal maskinen altid vendes om til dens normale
anvendelsesposition, inden den tendes.

A ADVARSEL: Pamonter aldrig skeereelementer af
metal.

A ADVARSEL: Brug aldrig maskinen uden korrekt
monteret sikkerhedsafskaermning. Overholdes denne
advarsel ikke, kan det medfgre alvorlig personskade.

4-2 Montering af det ekstra handtag

1. Monter det ekstra handtag pa beslaget. (Fig. 4)

2. Indseet bolten i hullerne pa handtagsbeslaget og
handtaget og skru laseknappen pa bolten, men skru
ikke helt fast. (Fig. 5)

3. Placer maskinhovedet pa jorden og juster derefter det
ekstra handtag ind pa en behagelig position for dit
andet handtag: (Fig. 6)
3a. Tryk pa justeringsknappen og juster ind pa den

gnskede rgrleengde.
3b. Roter det ekstra handtag ind pa en passende
behagelig vinkel.

4. Skru laseknappen ind sa det ekstra handtag
fastgeres.
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5. START

Inden du starter timmeren, skal du fastgere
forleengerledningen i hullet pa hovedhandtaget. (Fig. 7 og
8)

Tag et fast greb om trimmeren, uden at du lader den rgre
det grees som skal klippes, og tryk ned pa
sikkerhedslaseknappen og afbryderkontakten pa det
gverste handtag.

Slip afbryderkontakten for at slukke for timmeren. (Fig. 9)

A ADVARSEL.: Start kun motoren nar dine haender
og fedder er vaek fra skaerevaerktgjet.

6. ANVENDELSE AF
TRIMMEREN SOM EN
KANTKLIPPER

For at klippe kanter i indkersler og pa stier skal trimmeren
omstilles fra trimmertilstand til kantklipningstilstand som
falger:
1. Hold trimmerstangen med én hand og tryk pa
rotationsknappen med den anden hand. (Fig. 10)
2. Roter stangen 180° indtil den lases i
kantklipningstilstand. (Fig. 11)

A ADVARSEL: For at forhindre utilsigtet start,
hvilket kan medfere alvorlig personskade, skal du altid
tage stremledningen ud, inden du forsgger at rotere
skaftet.

7. UDSKIFTNING AF
SKARESNORSKASSETTEN

Din trimmer er udstyret med en engangs-
skaeresnorskassette, hvilket overfladigger besveerlig
tilbagespoling af skeeresnoren.
Sadan udskiftes en tom skaeresnorskassette som fglger:
1. Tryk pa begge klemmemekanismerne pa
spoleholderen og treek det op og ud af haetten
(Fig. 12) og fiern den tomme spole. (Fig. 13)
2. Tag fjederen og haetten ud af den tomme spole og seet
dem ind i den nye spole, hvorefter de to skaeresnore



fra den nye spole fgres gennem gjerne i haetten.
(Fig. 14)

3. Placer den nye spole i spoleholderen og tryk derefter
heetten ned, indtil den lases pa plads af
klemmemekanismen. (Fig. 15)

8. GENOPFYLDNING AF
SKARESNOR

Sadan genopfyldes skeeresnoren:

1. Afbryd altid maskinens forbindelse til stikkontakten.

2. Fjern den tomme spole. (Fig. 12 og 13)

3. Skeer en ny skaeresnor af sa den er mindre end 8
meter, og fold den pa midten.

4. Heegt midten af den nye skeeresnor pa indhakket i
midten af spolen mellem de 2 kanaler til skeeresnoren.
Pilen pa spolen angiver oprulningsretningen for
skaeresnoren. (Fig. 16)

5. Rul skaeresnoren omkring A-sektionen (10) pa
ordentlig vis. Serg for at rulle den stramt og fladt p3,
sa overfladen af den oprullede snor ikke er ujeevn.
(Fig. 17)

6. Vikl skaeresnoren helt op pa nzer cirka 100 mm, og lad
midlertidigt enden veere haegtet gennem en
snorholder (12) pa siden af spolen. (Fig. 18)

7. Pa denne made vikles snoren i B-sektionen (11)
ligeledes op, og enden lades midlertidigt vaere haegtet
pa. (Fig. 17 og 19)

8. Monter spolen pa haetten sa skaeresnorens (13)
midlertidigt pahaegtede position svarer til indhakkene
(14) pa siden af haetten (15). (Fig. 20)

9. Lasn skaeresnorens ender fra deres midlertidige
position og placer dem i indhakkene pa siden af
haetten. (Fig. 21)

A ADVARSEL: Sgrg for at haetten er ordentligt
fastgjort til spoleholderen. Fastgeres heetten ikke
ordentligt, kan det medfare, at komponenterne flyver af
med alvorlige personskader til fglge.

10. Serg for at fiederen er pa plads. Tryk heetten (15) ind i
spoleholderen (16). Serg for, at
klemmemekanismerne haegter heetten ordentligt fast.
(Fig. 14, 15 og 22)

11. Tryk pa spoleknappen (18) og traek skeeresnorens ene
ende ud. Sgrg for at snoren er blevet fremfort. (Fig. 22
og 23)

12. Til sidst treekkes den anden ende af snoren ud, uden
der trykkes pa spoleknappen. Sgrg for at snoren er
blevet fremfort.

9. FREMFQRING AF
SKARESNOR

Korte eller slidte snore skaerer mindre effektivt. For at
forbedre betjeningen i efterfalgende situationer skal
spoleknappen bankes let ned i jorden, mens trimmeren
karer ved fuld hastighed Derved fremfares der automatisk
ekstra skaeresnor. Kniven (17) under afskaermningen til
afskeering af skaeresnoren korter automatisk skaeresnoren
af til den rigtige laengde under anvendelsen. (Fig. 22 og
24)

A BEMARK: Rammer maskinen harde eller grove
genstande som f.eks. hegn, beton eller sten gemt i hgijt
graes, kan det medfere, at skaeresnoren knaekker. Hvis
skeeresnoren kneekker, skal du foretage
fremferingsproceduren.

10. VEJLEDNING | BRUG

Start trimmeren inden den kommer for taet pa det grees,
der skal klippes.

Klip graesset ved at beveege trimmeren fra hgjre til venstre
og ga langsomt frem, mens du holder trimmeren i vinkel
pa ca. 30°. Hejt grees ber klippes stykke for stykke, altid
begyndende oppefra. Klippene ber veere korte.

Klip ikke fugtigt eller vadt grees.

Undga at slide snoren for hurtigt ved at ramme ind i harde
genstande (sten, mure, hegn osv.). Brug kanten af
afskaermningen til at holde trimmeren i den rigtige
afstand.

A ADVARSEL: Brug ikke overdreven kraft, og sla
ikke trimmerhovedet ned i jorden for at fremfere
trimmersnoren. Hvis trimmersnoren ikke fremfgres nar
trimmerhovedet bankes let ned i jorden, mens trimmeren
kerer, er skaeresnoren muligvis snoet eller knaekket inde i
kassetten, eller skaeresnoren er muligvis brugt op.
BEMARK: Brug af overdreven kraft eller hvis trimmer
stades ned i jorden for at fremfere skaeresnor, skader
trimmerhovedet.

A ADVARSEL: Skaerehovedet fortseetter med at
rotere nogle fa sekunder, efter motoren er slukket.

11. FORLANGERLEDNINGER

Du skal kun anvende forlaengerledninger til
udendersbrug, som f.eks. ledning med PVC-kappe til
almindeligt brug eller kraftig ledning med gummikappe,
med et tveaersnit pa mindst 0,75 mm2.

Inden brug kontrolleres stremforsynings- og
forlaengerledninger for tegn pa skader opstaet under brug,
og ledningen afbrydes ved tegn pa skader eller aeldning.
Hvis ledningen bliver beskadiget under brug, skal
ledningen straks afbrydes fra stremforsyningen. ROR
IKKE VED LEDNINGEN, F@R DEN ER BLEVET
AFBRUDT FRA STROMFORSYNINGEN. Benyt ikke
apparatet, hvis ledningen er beskadiget eller slidt. Hold
forleengerledningen veek fra skarpe genstande.

A ADVARSEL: Sgrg altid for, at

ventilationsabningerne holdes fri for afklippede materialer.

12 VEDLIGEHOLDELSE

Efter brug afbrydes maskinens forbindelse til
stikkontakten, og den kontrolleres for skader.

2. Nar den ikke er i brug, skal maskinen opbevares uden
for barns reekkevidde.

3. Trimmere som drives vha. el fra stikkontakten, ber kun
repareres af et autoriseret servicecenter.
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4. Overlad al anden reparation eller justering end det,
der er beskrevet i denne brugsanvisning, til et
autoriseret servicecenter.

5. Anvend kun producentens anbefalede reservedele og
tilbehgr.

13.MILJGVENLIG
BORTSKAFFELSE

I henhold til EU-direktivet 2002/96/EF for
elektriske og elektroniske produkter og dets
implementering i national lovgivning skal alt
elektrisk veerktgj indsamles separat og
— genanvendes pa miljgvenlig vis. Alternativ
bortskaffelse: Hvis ejeren af el-vaerktgjet ikke
returnerer veerktgjet til producenten, er han ansvarlig for
korrekt bortskaffelse pa en designeret opsamlingsplads,
der klarger apparatet til genbrug i henhold til nationale
love og bestemmelser for genbrug.
Dette inkluderer ikke tilbehar og veerktajer uden elektriske
eller elektroniske komponenter.

14. EF-
OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Kun for lande i Europa
EF-overensstemmelseserklaeringen er inkluderet som
appendiks A til denne betjeningsvejledning.

60



SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

Kiitos, etta valitsit tuotteemme. Olemme varmoja, etta
tuotteemme laatu vastaa odotuksiasi ja palvelee sinua

pitkaan.

@ SYMBOLIT

Tyokalussa voidaan kayttaa joitakin seuraavista symboleista. Tutustu huolellisesti ndihin symboleihin ja niiden
merkityksiin, silla niiden ymmartaminen auttaa kayttamaan laitetta turvallisesti ja tehokkaasti.

Tutustu ennen laitteen kaytdn aloittamista tahan
ohjeeseen, johon on koottu kaikki laitteen kayttdmisessa
tarvittavat tiedot ja tarkeimmat kayttéturvallisuuteen
liittyvat varoitukset.

SYMBOLIT

NIMI

SELITYS

€

CE-merkinta

Tuote vastaa Euroopan Yhteison (nykyisen Euroopan Unioni)
asettamia vaatimuksia ja sdadoksia.

Luokan Il rakenne

Rakenne on kaksinkertaisesti suojaeristetty.

WEEE-MERKINTA

HUOMIO! Loppuun kaytettyja tydkaluja ei saa havittda kotitalousjatteen
mukana.

Ne on toimitettava kunnalliseen kerdyspisteeseen paikallisten
ymparistdnsuojeluméaaraysten mukaista havittamista varten.

Tutustu kayttdohjeisiin

Loukkaantumisvaaran vahentamiseksi kayttajan tulee lukea
huolellisesti tdma kayttdohje ennen tdman tuotteen kayttamista.

Sahkoiskuvaara!

Irrota virtajohto pistorasiasta, jos johto on vahingoittunut tai sotkussa.

Ala anna tydkalun kastua
sateessa

Ala jata tykalua ulos tai altista sité sateelle.

Kayta suojalaseja

Suojaa nakdsi kayttamalla suojalaseja.

® @@ Db

Kayta kuulonsuojaimia

Vahenna kuulovaurion riskia kayttamalla kuulonsuojaimia!

©
-

Aanentasomerkinta

Tyokalusi &anitaso on yli 96 dB.

S

PIDA KAIKKI SIVULLISET
LOITOLLA.

PIDA KAIKKI SIVULLISET LOITOLLA.

1. TARKEITA TURVAOHJEITA

Naiden turvaohjeiden tarkoituksena on kiinnittaa kayttajan
huomio mahdollisiin vaaratekijéihin.
Turvallisuussymboleihin ja niiden selityksiin tulee
kiinnittda asianmukaista huomiota. Turvallisuutta
koskevat varoitukset eivat poista vaaroja. Kayta aina
kaikkia tarvittavia suojavarusteita, esimerkiksi suojuksia,
vaikka noudattaisin kaikkia turvallisuusohjeita ja
varoituksia.

TURVALLISUUSSYMBOLI: Merkkina
A varoituksesta. Voidaan kayttaa yhdessa

muiden symbolien tai kuvien kanssa.

A VAROITUS: Perehdy laitteen saatimiin ja
asianmukaiseen kayttéon.

A VAROITUS: Turvallisuutta koskevien varoitusten
huomiotta jattdminen voi johtaa vakaviin
henkilévahinkoihin. Noudattamalla turvallisuusohjeita
pienennat tulipalo-, séhkdisku- ja loukkaantumisriskia.
Sailyta tama kayttdohje ja tarkista siita turvaohjeet
tarvittaessa. Opasta muita kayttajia tyokalun kaytéssa
kayttdoppaan ohjeiden mukaan.
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A VAROITUS: Ala koskaan kayta siimaleikkuria,
jos turvasuojus ei ole asianmukaisesti asennettu. Téaman
varoituksen noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
vakavia henkilévahinkoja.

A VAROITUS: Tama laite tuottaa toimiessaan
sahkdmagneettisen kentén. Tama kentta voi tietyissa
oloissa hairita aktiivisia tai passiivisia 1aaketieteellisia
apuvalineita. Vakavan vammautumisen tai jopa kuoleman
vaaran takia suosittelemme, etté tallaisia apuvalineita
kayttavat henkilét varmistavat ennen tdman laitteen
kayttamista laakariltaan tai apuvalineensa valmistajalta,
etta laitteen kayttdminen on turvallista.

A
W VAROITUS: Mita tahansa tyokalua

kaytettdessa on mahdollista, etta kayttajan silmiin lentéaa

vierasesineita, jotka voivat aiheuttaa vakavan

silmavaurion. Ennen kuin aloitat tydkalun kayttamisen,
pue sivusuojilla varustetut suojalasit paallesi tai kayta
kasvosuojusta tarvittaessa. Suosittelemme Wide Vision -
suojanaamaria silmélasien paalla kaytettavaksi tai
tavallisia sivusuoijilla varustettuja suojalaseja.

1. Tama laite ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten
henkildiden kaytettévaksi, joiden fyysiset, sensoriset
tai henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puute
estavat heitd kayttamasta laitetta turvallisesti, ellei
heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 valvo
heita tai opasta heita laitteen kaytdssa.

2. Lapsia tulee pitaa silmalla, jotta he eivat paase

leikkimaan laitteella.

Lue ohjeet huolellisesti.

4. Perehdy laitteen saatimiin ja asianmukaiseen
kayttoon.

5. Tarkista ennen kayttda, ettei virtajohdossa tai
jatkojohdossa ole merkkeja vioittumisesta tai
ikdantymisesta.

6. Jos johto vioittuu kaytdn aikana, irrota pistoke
pistorasiasta valittdmasti. ALA KOSKE JOHTOON,
ENNEN KUIN PISTOKE ON IRROTETTU
PISTORASIASTA.

7. Ala kayta siimaleikkuria, jos johdoissa on vaurioita tai

@

kulumaa.
2. YLEISET VAROTOIMET (kuva 1)
1. Suojalukituspainike 6. Liipaisinkytkin
2. Apukadensija 7. Putki
3. Lukitusnuppi 8. Moottorin kotelo
4. Saatopainike 9. Turvasuojus
5. Paékadensija
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8. Varoitus: Leikkuupaa jatkaa pyorimistd moottorin
sammuttamisen jalkeen.

9. Pida jatkojohto poissa leikkuupaan ulottuvilta.

10. Kéytéa suojalaseja tai silmasuojusta.

11. Al3 anna lasten tai ndihin ohjeisiin perehtyméttémien
henkildiden kayttaa laitetta.

12. Lopeta laitteen kayttd, jos lahistdlld on muita henkildita
(etenkin lapsia) ja lemmikkieldimia.

13. Kayta laitetta vain paivanvalossa tai kirkkaassa
keinovalossa.

14. Tarkista laitteen kunto ja korjaa mahdolliset vauriot
aina ennen kayttéa ja laitteen saaman iskun jalkeen.

15. Al3 koskaan kéayta laitetta, jos suojukset ovat
vaurioituneet tai ne on poistettu.

16. Pida katesi ja jalkasi kaukana leikkuupaasta
erityisesti, kun kaynnistat tyokalun.

17. Varo, ettet loukkaa itseési leikkaussiiman katkaisuun
tarkoitettuihin vélineisiin. Kun olet vetényt uuden
siiman oikeaan mittaansa, palauta laite aina
normaaliin toimintatilaan ennen virran kytkemista
siihen.

18. Ala koskaan kiinnité laitteeseen metallisia leikkuuteria.

19. A& kéyté muita kuin valmistajan toimittamia tai
suosittelemia varaosia tai lisdvarusteita.

20. Irrota laitteen virtajohto ennen laitteen tarkistamista,
puhdistamista tai huoltoa tai kun laitetta ei kayteta.

21. Varmista, etta ilmanvaihtoaukot eivat tukkeudu.

22. Jos laitteen merkinndissa on kaytetty symboleja,
niiden merkitys kerrotaan.

23. Irrota leikkurin virtajohto pistorasiasta aina, kun se ei
ole kaytossa.

24. Kun et kayta laitetta, sailyta se lasten
ulottumattomissa.

25. Vain valtuutettu huoltoliike saa korjata verkkovirralla
toimivia siimaleikkureita.

26. Jos haluat tehda korjaus- tai huoltotoimen, jota ei ole
mainittu tdssa ohjeessa, ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen

27. Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia ja
tarvikkeita.

A Makitan jatkuvan tutkimus- ja kehitysohjelman
vuoksi tuotteen toiminnot tai tekniset ominaisuudet voivat
muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Lisavarusteet
* Wb



3. TEKNISET TIEDOT

Malli UR3000
Nimellisjannite: 230 - 240 V~
Nimellistaajuus: 50 - 60 Hz
Nimellisteho: 450 W
Joutokayntinopeus: 9 000 min""!
Leikkausleveys: 300 mm

Siiman koko: 21,65 mm
Aanenpainetaso kayttajan tasolla: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Taattu danitehotaso: 96 dB (A)

Térina: 2,73 m/s? K=1,5 m/s?
Mitat (P/L/K): 1016 -1256/301/262 mm
Nettopaino: 2,6 kg

4. OSIEN KIINNITTAMINEN

Siimaleikkurin kaikkia osia ei ole asennettu paikalleen
leikkurin ostohetkelld. Asenna ne paikalleen seuraavasti:

4-1 Turvasuojuksen asentaminen
Kiinnita turvasuojus moottorin koteloon (kuvat 2 ja 3).
1. Aseta turvasuojus paikalleen moottorin koteloon.
2. Kierra turvasuojus oikeaan asentoon.

3. Kiinnita turvasuojus moottorin koteloon ruuvilla.

A VAROITUS: Varo, ettet loukkaa itseasi

leikkuusiiman katkaisuun tarkoitettuun suojuksen teraan.
Kun olet vetanyt uuden siiman oikeaan mittaansa, palauta
siimaleikkuri aina normaaliin toimintatilaan ennen virran
kytkemista siihen.

A VAROITUS: Al4 koskaan kiinnité metallisia
leikkuuteria.

A VAROITUS: Al4 koskaan kayté laitetta, jos
turvasuojus ei ole asianmukaisesti asennettu. Taman
varoituksen noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
vakavia henkilévahinkoja.

4-2 Apukidensijan asentaminen

1. Kiinnitad apukadensija kiinnikkeeseen. (kuva 4)

2. Kiinnita pultti kddensijan kiinnikkeessa ja kddensijassa
oleviin reikiin. Kierra sitten lukitusnuppi pultin paahan,
mutta ala kierra sita kiinni. (kuva 5)

3. Aseta laitteen leikkuupda maahan ja séada
apukadensija itsellesi mukavaan asentoon. (kuva 6)
3a. Paina saatdpainiketta ja sdada putken pituutta.
3b. Kierra apukadensija itsellesi sopivaan kulmaan.

4. Kirista apukadensija kiertdmalla lukitusnuppia.

5. KAYNNISTYS

Ennen kuin ka@ynnistat siimaleikkurin, tydnna jatkojohto
paakadensijan aukkoon. (kuvat 7 ja 8)

Ota tukeva ote leikkurista ja nosta leikkuri leikattavan
ruohon ylapuolelle. Paina sitten ylemman ké&densijan
suojalukituspainiketta ja liipaisinkytkinta.

Kun haluat sammuttaa leikkurin, vapauta liipaisinkytkin.
(kuva 9)

A VAROITUS: Kun kaynnistat moottorin, varmista,
etta jalkasi ja katesi ovat kaukana leikkuupaasta.

6. SIMALEIKKURIN
KAYTTAMINEN
VIIMEISTELYLEIKKURINA

Kun haluat viimeistell& ajoteiden ja polkujen reunoja,

vaihda siimaleikkuri viimeistelyleikkuritilaan.

1. Pida toisella kadella kiinni siimaleikkurin putkesta ja
paina kiertopainiketta toisella kadella. (kuva 10)

2. Kierra putkea 180°, kunnes se lukittuu
viimeistelyleikkuritilaan. (kuva 11)

A VAROITUS: Jotta laite ei kaynnisty tahattomasti
ja aiheuta mahdollisesti vakavia vammoja, irrota aina
virtajohto pistorasiasta ennen putken kiertamista.

7. LEIKKUUSIIMAKASETIN
VAIHTAMINEN

Siimaleikkurissa on kertakayttéinen leikkuusiimakasetti,
jonka ansiosta siimaa ei tarvitse itse kiertaa kelalle.
Vaihda tyhja leikkuusiimakasetti seuraavasti:

1. Paina molempia kelan pitimen lukitussalpoja, veda se
ulos leikkuupaasta (kuva 12) ja irrota tyhja kela
(kuva 13).

2. lrrota jousi ja kupu tyhjasta kelasta ja asenna ne
uuteen kelaan. Veda sitten molemmat leikkuusiimat
lapi kuvun aukoista. (kuva 14)

3. Aseta uusi kela kelan pitimeen, paina kupu paikalleen
ja lukitse se lukitussalvoilla. (kuva 15)
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8. LEIKKUUSIIMAN LISAAMINEN

Voit lisata leikkuusiimaa seuraavasti:

1. Irrota laitteen virtajohto pistorasiasta.

2. lrrota tyhja kela. (kuvat 12 ja 13)

3. Katkaise uusi leikkuusiima alle 8 metrin pituiseksi ja
taita se keskeltad kahteen osaan.

4. Pujota leikkuusiiman lenkki kelan keskella olevaan
loveen, joka on leikkuusiimalle tarkoitettujen
kahden kanavan valissa. Kelassa oleva nuoli nayttaa
leikkuusiiman kiertosuunnan. (kuva 16)

5. Kierra leikkuusiima tasaisesti A-osan (10) ympari.
Kierra siima tiukasti ja tasaisesti, jotta siimakelan pinta
ei ole epatasainen. (kuva 17)

6. Kierra lahes koko siima kelalle, mutta jata viimeiset
100 mm kiertamatta. Kiinnita siiman paa tilapaisesti
kelan reunassa olevaan pidikkeeseen (12). (kuva 18)

7. Kierra leikkuusiima vastaavalla tavalla B-osaan (11) ja
kiinnité siiman paa tilapaisesti. (kuvat 17 ja 19)

8. Kiinnita kela kupuun siten, etta leikkuusiiman (13)
kiinnityskohdat vastaavat kuvun (15) sivuissa olevia
uria (14). (kuva 20)

9. lIrrota leikkuusiiman paat tilapaisista kiinnityksista ja
kiinnitd ne kuvun sivuissa oleviin uriin. (kuva 21)

A VAROITUS: Varmista, etta kupu on tiukasti kiinni
kelan pitimessa. Jos kupu ei ole tiukasti kiinni, osat
saattavat sinkoutua irti ja aiheuttaa vakavia vammoja.

10. Varmista, etta jousi on paikallaan. Tyénna kupu (15)
kelan pitimeen (16). Varmista, etta salvat asettuvat
oikein kannen paalle. (kuvat 14, 15 ja 22)

11. Paina kelan painiketta (18) ja veda leikkuusiiman
toinen paa ulos. Varmista, etta siima tulee ulos.
(kuvat 22 ja 23)

12. Veda lopuksi siiman toinen paa ulos painamatta kelan
painiketta. Varmista, etta siima tulee ulos.

9. LEIKKUUSIIMAN
SYOTTAMINEN

Katkennut tai kulunut leikkuusiima ei leikkaa tehokkaasti.
Voit parantaa leikkaustehoa napauttamalla kelan
painiketta kevyesti maata vasten leikkurin kdydessa
taydella nopeudella. Lisaa leikkuusiimaa tulee
automaattisesti ulos leikkuupaasta. Suojuksen alla oleva
leikkuusiiman katkaisutera (17) katkaisee siiman
automaattisesti oikeaan mittaan. (kuvat 22 ja 24)

A HUOMAUTUS: Jos leikkuri osuu koviin tai
karkeisiin kohteisiin, esimerkiksi aitaan, betoniin tai kiviin,
leikkuusiima voi katketa. Jos leikkuusiima katkeaa, syo6ta
lisda siimaa edella kerrottujen ohjeiden mukaisesti.

10. KAYTTOOHJEET

Kaynnista siimaleikkuri ennen kuin viet leikkuupaan
leikattavan ruohon lahelle.

Leikkaa ruoho liikuttamalla leikkuria vasemmalta oikealle.
Etene hitaasti ja pida leikkuria noin 30°:n kulmassa.
Leikkaa korkea ruohikko kerroksittain ylhaalta aloittaen.
Leikkaa vain lyhyt osuus ruohosta kerrallaan.
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Ala leikkaa markaa nurmikkoa.

Ala anna siiman osua koviin kohteisiin (kiviin, seiniin,
aitoihin ym.), silla se kuluttaa siimaa nopeasti. Kayta
suojuksen reunaa apuna leikkurin etaisyyden
arvioinnissa.

A VAROITUS: Ala ly6 leikkurin siimap&éta maat
vasten liiallisella voimalla syo6ttédessasi liséa siimaa. Jos
leikkuusiimaa ei tule ulos, kun leikkuupaata napautetaan
kevyesti maat vasten leikkurin pyoriessa, leikkuusiima voi
olla lopussa tai katkennut tai sotkeutunut kasetin sisaan.
HUOMAUTUS: Leikkuupaan lydminen liiallisella voimalla
maata vasten voi vaurioittaa leikkuupaata.

A VAROITUS: Leikkuupaa pyorii vield muutaman
sekunnin ajan moottorin sammuttamisen jéalkeen.

11. JATKOJOHDOT

Kayta vain ulkokayttdon tarkoitettuja PVC-jatkojohtoja,
tavallisia PVC-johtoja tai joustavia kovaan kaytt6on
tarkoitettuja kumipinnoitteisia johtoja, joiden poikkipinta-
ala on vahintdan 0,75 mm2.

Tarkista ennen kayttoa, etta virta- ja jatkojohdoissa ei ndy
merkkeja vaurioista. Katkaise virta, jos johdossa nakyy
merkkeja vioittumisesta tai ikdantymisesta. Jos johto
vioittuu k&ytoén aikana, irrota pistoke pistorasiasta
valittémasti. ALA KOSKE JOHTOON, ENNEN KUIN
PISTOKE ON IRROTETTU PISTORASIASTA. Al4 kayta
laitetta, jos johto on vioittunut tai kulunut. Pida jatkojohto
poissa leikkuuterien ulottuvilta.

A VAROITUS: Varmista, etteivat ilmanvaihtoaukot
tukkeudu.

12 KUNNOSSAPITO

Irrota ké&yton jalkeen virtajohto pistorasiasta ja tarkista
laitteen kunto.

2. Kun et kayté laitetta, sailyté se lasten
ulottumattomissa.

3. Vain valtuutettu huoltoliike saa korjata verkkovirralla
toimivia siimaleikkureita.

4. Jos haluat tehda korjaus- tai huoltotoimen, jota ei ole
mainittu tdssa ohjeessa, ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen

5. Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia ja
tarvikkeita.

13. YMPARISTOYSTAVALLINEN
HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotydkalut on toimitettava erillisiin
kerayspisteisiin ja ohjattava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.
Vaihtoehtoinen havittdminen: Jos sédhkotydkalun omistaja
ei palauta tykalua valmistajalle, han vastaa sen
toimittamisesta asianmukaiseen kerdyspisteeseen, josta



laite kasitellaan kierratysta varten kansallisten
kierratyslakien ja -maaraysten mukaisesti.

Ylia sanottu ei koske lisdvarusteita ja tykaluja, joissa ei
ole séhko- tai elektroniikkaosia.

14. EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Koskee vain Euroopan maita
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus I6ytyy tdman
kayttéohjeen liitteesta A.
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CESKY (Originalni navod)

Dékujeme vam za volbu nasich vyrobku. Jsme

presvédceni, Ze vysoka kvalita naseho zafizeni vam
prinese spokojenost a jistotu dlouhodobé spolehlivého

provozu.

@ SYMBOLY

Na zafizeni mohou byt pouzity nékteré z nasledujicich symbolu. VSimejte si jich a naucte se rozumét jejich vyznamu,
nebot spravna interpretace téchto symboltd vdm umozni bezpecnéjsi a efektivnéjsi obsluhu naradi.

Nez zacnete zafizeni pouzivat, pfectéte si peclivé celou
tuto pfirucku, jez byla cilené vytvorena, aby vam poskytla
v8echny nezbytné informace ke spravnému pouzivani v
souladu se zakladnimi bezpe€nostnimi poZzadavky.

SYMBOLY

VYZNAM

VYSVETLENI

€

Znacka CE

Vyrobek splfiuje pozadavky a pfedpisy Evropského spolecenstvi (nyni
Evropské unie).

Konstrukce tfidy Il

Konstrukce s dvojitou izolaci.

ZNACKA WEEE

UPOZORNENI! Vyfazené elektrické naradi nepatfi do domovniho
odpadu.

Zafizeni je tfeba dodat do obecniho sbérného dvora k ekologické
likvidaci v souladu s mistnimi predpisy.

Prectéte si navod k obsluze

V rdmci omezeni nebezpeci zranéni je pfed pouzitim vyrobku nutné,
aby si uzivatelé precetli navod k obsluze a porozuméli jeho obsahu.

Pozor na draz elektrickym
proudem!

Jestlize je kabel poSkozeny nebo zamotany, odpojte elektrickou
zastréku.

Nevystavujte naradi desti

Nenechavejte zafizeni venku ¢i na desti.

Pouzivejte ochranu zraku

K omezeni nebezpeci zranéni oCi pouzivejte ochranu zraku!

® @@ Db

Pouzivejte ochranu sluchu

K omezeni nebezpeci poSkozeni sluchu pouzivejte ochranu sluchu!

©
-

Znacka hladiny hluku

Hluénost naradi nepfesahuje hodnotu 96 dB.

S

NEPRACUJTE V BLIZKOSTI
ZADNYCH PRIHLIZEJICICH
0SOB!

NEPRACUJTE V BLIZKOSTI ZADNYCH PRIHLIZEJICICH OSOB!

1. DULEZITE BEZPECNOSTNI

POKYNY

Cilem bezpec¢nostnich pravidel je obratit vasi pozornost k

A VAROVANI: Obeznamte se s ovladacimi prvky a
spravnym pouzivanim zafizeni.

moznému nebezpedi. Bezpecnostni symboly a pfislusna

vysvétleni vyzaduji vasi pozornost a spravné pochopeni.

Samotna bezpecnostni upozornéni vSak zadné
nebezpeci neodstrani. Vzdy pouzivejte spravné

bezpecénostni vybaveni jako je napfiklad kryt i pfesto, ze

respektujete bezpeénostni pokyny a varovani.

A

SYMBOL BjEZPECNOSTNiHO
UPOZORNENI: Naznacuje vystrahu nebo
muzZe byt varovani pouzito ve spojeni s jinymi

symboly &i obrazky.
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A VAROVANI: Zanedbani dodrzovani

bezpecénostnich varovani mize vyustit ve vazné zranéni
obsluhy ¢i okolnich osob. Duslednym dodrzovanim
bezpecénostnich opatfeni omezite nebezpeci pozaru,
urazu elektrickym proudem a zranéni osob. Pfirucku si
uschovejte €asto do ni nahliZzejte — zabezpecite tak trvale
bezpecény provoz nebo pouéeni jinych osob, jez mohou se
zafizenim pracovat.




A VAROVANI: Sekacku nikdy nepouzivejte bez
spravné nasazeného krytu. Nedodrzeni tohoto varovani
muize vést k vaznym zranénim.

A VAROVANI: P¥i provozu tohoto zafizeni vznika
elektromagnetické pole. Toto pole muze za urcitych
okolnosti rusit ¢innost aktivnich &i pasivnich lékafskych
implantatd. Osobam s lékaiskymi implantaty proto v
zajmu omezeni nebezpeci vazného poskozeni zdravi
nebo i smrtelného urazu doporucujeme, aby se pred
pouzivanim tohoto zafizeni poradily s Iékafem nebo
vyrobcem pfislu§ného implantatu.

“l.ﬁh’
W VAROVANI: P¥i praci s jakymkoli

nafadim muze dojit k vymrs$téni cizorodych predmétt do

oci, jez mohou zpusobit ztratu zraku nebo vazné zranéni

oci. Pfed zahajenim prace s elektrickym nafadim si vzdy
nasadte ochranné ¢i bezpe¢nostni bryle s postrannimi
kryty a v pfipadé potfeby pouzijte celooblicejovy Stit.

Uzivatelum dioptrickych bryli doporu¢ujeme pouzit

obli¢ejovy Stit nebo standardni bezpeénostni bryle s

postrannimi kryty.

1. Toto zafizeni neni uréeno k pouzivani osobami
(v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi i
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi, jestlize nejsou pod
dohledem nebo pokud nebyly ohledné pouzivani
zafizeni pouceny osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

2. Na déti je tfeba dohlédnout, aby si se zafizenim
nehraly.

3. Peclivé si pfectéte pokyny.

4. Obeznamte se s ovladacimi prvky a spravnym
pouzivanim zafizeni.

5. Pted pouzitim zkontrolujte napajeci i prodluzovaci
kabely, zda nejevi znamky poskozeni i zestarnuti.

6. Pokud béhem prace dojde k poSkozeni kabelu, ihned
jej odpojte od zdroje napajeni. PRED ODPOJENIM
OD ZDROJE NAPAJENI SE KABELU
NEDOTYKEJTE.

7. Vyzinag travnikt (zacistovac okraju travnika)
nepouzivejte, jestlize jsou poskozené ¢&i opotiebené
kabely.

2. OBECNY POPIS DiL

U

Bezpecnostni zajiStovaci tladitko 6.
7

8

9

(Obr. 1)

Spoust
Pomocné drzadlo Ty¢
Pojistny knoflik
Sefizovaci knoflik
Hlavni drzadlo

g N =

Skfif motoru
Ochranny kryt

8. Varovani: Sekaci prvky se po vypnuti motoru nadale
setrvacné otaci.

9. Prodluzovaci kabely vedte mimo dosah sekacich
prvku.

10. PouzZivejte ochranné ¢i bezpecnostni bryle.

11. Nikdy nedovolte, aby zafizeni obsluhovaly déti nebo
osoby neobeznamené s témito pokyny.

12. Se zafizenim nikdy nepracujte v blizkosti osob,
zvlasté pak déti a domacich zvifat.

13. Pracuijte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

14. Pfed pouzitim ¢i po jakychkoli utrpénych narazech
zafizeni zkontrolujte, zda nejevi znamky opotfebeni &i
poskozeni, a v pfipadé nutnosti zajistéte opravu.

15. Nikdy nepracuijte se zafizenim s poSkozenymi kryty
ani bez krytt nasazenych na misté.

16. Ruce a nohy nikdy nepfiblizujte k sekacim prvkim,
zvIasté pak pfi zapinani motoru.

17. Pozor na zranéni zafizenim k pfifezavani délky struny.
Po doplnéni nové sekaci struny sekacku pfed
zapnutim vzdy uvedte no normalni provozni polohy.

18. Nikdy nepouzivejte kovové sekaci prvky.

19. Nikdy nepouzivejte nahradni dily i pfisluSenstvi, jez
nebylo poskytnuto ¢i doporu¢eno vyrobcem.

20. Pfed provadénim kontroly, €isténi &i jinych praci, nebo

jestlize naradi nepouzivate, odpojte jej ze zasuvky.

. Zajistéte, aby ventilacni otvory zlstaly vzdy

prichodné a neucpané.

22. Tam, kde je zafizeni ozna¢eno symboly piktogramd, je
tfeba objasnit jejich funkci.

23. Pii ponechani sekacky bez dozoru ji vzdy odpojte ze
zasuvky.

24. Jestlize zafizeni nepouzivate, uloZte je mimo dosah
déti.

25. Sitové elektrické sekacky je tfeba opravovat pouze v
autorizovaném servisnim stfedisku.

26. O jiné nez v této pfirucce popsané opravy &i sefizeni
pozadejte autorizované servisni stfedisko.

27. Pouzivejte pouze vyrobcem doporu¢ené nahradni dily
a prislusenstvi.

2

=

A Diky neustalému usili o vylepSovani vyrobku
spole¢nosti Makita mohou byt funkce ¢i technické udaje
zménény i bez pfedchoziho upozornéni.

PFisluSenstvi:
* Opasek
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3. TECHNICKE UDAJE

Model UR3000
Jmenovité napéti: 230 - 240 V~
Jmenovity kmitocet: 50 - 60 Hz
Jmenovity vykon: 450 W

Otacky pfi volnobéhu: 9 000 min™’!

Sitka zabéru: 300 mm
Pramér struny: 21,65 mm
Hladina akustického tlaku v misté obsluhy: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)

Vibrace:

2,73 m/s? K=1,5 m/s?

Rozméry (D/ S/ V):

1016 -1256/301/262 mm

Cista hmotnost:

2,6 kg

4. NAVOD K MONTAZI

Sekacka se dodava s nékterymi nesmontovanymi dily. Pfi
montazi téchto dilll postupujte nasledovné:

4-1 Sestava ochranného krytu

Ochranny kryt namontujte na plast motoru. (Obr. 2 a 3)
1. Ochranny kryt umistéte na plast motoru.

2. Natocte jej do spravné polohy.

3. Ochranny kryt upevnéte k plasti motoru Sroubem.

A VAROVANI: Dejte pozor, abyste se neporanili o
pfifezavaci ndz umistény v krytu k pfifezavani délky
struny. Po doplnéni nové struny sekacku pfed zapnutim
vzdy uvedte no normalni provozni polohy.

A VAROVANI: Nikdy nepouzivejte kovové sekaci
prvky.

A VAROVANI: Zafizeni nikdy nepouZivejte bez
spravné nasazeného ochranného krytu. NedodrZeni
tohoto varovani mize vést k vaznym zranénim.

4-2 Sestava pomocného drzadla

1. Pomocné drzadlo upevnéte ke trmenu. (Obr. 4)

2. Dérami tfmenu drzadla a drzadlem prostrcte Sroub,
pritahnéte jej pojistnou matici, av§ak nedotahujte jej
zcela. (Obr. 5)

3. Hlavici zafizeni polozte na zem a sefidte vysku
pomocného drzadla do pohodiné polohy vzhledem k
druhému drzadlu: (Obr. 6)
3a. Stisknéte sefizovaci knoflik a nastavte si

pozadovanou délku tyce.
3b. Pomocné drzadlo natoéte do pozadovaného
vyhovujiciho uhlu.

4. Dotazenim pojistného knofliku pomocné drzadlo
zajistéte.

5. SPOUSTENI ZARIZENI

PFed spusténim sekacky upevnéte prodluzovaci kabel do
otvoru v hlavnim drzadle. (Obr. 7 a 8)
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Sekacku pevné uchopte, nedotykejte se se pfitom sekané
travy a stisknéte bezpecnostni zajistovaci tlacitko a
spoust na horni strané drzadla.

Sekacku vypnete uvolnénim spousté. (Obr. 9)

A VAROVANI: Motor spoustéjte pouze pokud mate
ruce i nohy mimo dosah vyzinaciho nastroje.

6. VYUZITi SEKACKY JAKO
ZACISTOVACE OKRAJU
TRAVNIKU

K zacisténi okraji vjezdl a chodnikl mizete sekacku

upravit do rezimu zacis$tovace nasledujicim zptsobem:

1. Jednou rukou pfidrzte ty¢ sekacky a druhou rukou
stisknéte tlacitko natoceni. (Obr. 10)

2. Otocte tyci o 180°, az se zajisti v poloze zaciStovace
okraju. (Obr. 11)

A VAROVANI: K zamezeni nahodnému spusténi,
jez muze zpUsobit vazna zranéni, odpojte zatizeni pred
natacenim tyCe vzdy od napéjeciho kabelu.

7. VYMENA KAZETY SE SEKACI
STRUNOU

Sekacka je opatfena jednorazovou kazetou se sekaci
strunou fesici nepfijemné navijeni nové sekaci struny.
PFi vyméné prazdné kazety na sekaci strunu postupujte
nasledovné:

1. Stisknéte obé uvolfiovaci zapadky na drzaku civky,
vysufite ji ven z korunky (Obr. 12) a prazdnou civku
vytahnéte ven. (Obr. 13)

2. Pruzinu a korunku z prazdné civky vlozte do nové
civky a dvé sekaci struny nové civky proviéknéte ocky
korunky. (Obr. 14)

3. Novou civku vlozte do drzaku civky a pak korunku
zamacknéte dolud, az se zajisti na misté uvolfiovacimi
zapadkami. (Obr. 15)



8. DOPLNENI SEKACi STRUNY

P¥i doplriovani sekaci struny postupujte nasledovné:
Naradi odpojte ze zasuvky.
Vyjméte prazdnou civku. (Obr. 12 a 13)

Eal ol

Stfed nové sekaci struny zahaknéte do vyfezu ve
stfedu civky mezi 2 kanalky pro sekaci strunu. Sipka
na civce vyznacuje smér navijeni sekaci struny.
(Obr. 16)

5. Sekaci strunu fadné navinte kolem profilu A (10).
Strunu navijejte pevné a rovnomérné, aby nebyla
plocha navinuté struny kostrbata. (Obr. 17)

6. Navirte strunu kompletné kromé zhruba 100 mm a
konec docasné zahaknéte pfes drzak civky (12) na
strané civky. (Obr. 18)

7. Stejnym zpGsobem navirite sekaci strunu také na
profil B (11) a konec nechte do¢asné zahaknuty.
(Obr. 17 a 19)

8. Civku nasadte do korunky tak, aby doasné
zahaknuta poloha sekaci struny (13) dosedla do
odpovidajicich vyfezd (14) na strané korunky (15).
(Obr. 20)

9. Odhaknéte konce sekaci strunky z do¢asné polohy a

protahnéte je vyfezy na strané korunky. (Obr. 21)

A VAROVANI: Ujistéte se, zda je korunka spravné
zajiSténa v drzaku civky. Jestlize korunku spravné
nezajistite, mohou se dily rozlétnout a zpUsobit vazné
zranéni.

10. Ujistéte se, zda je nasazena pruzina. Korunku (15)
natladte do drzaku civky (16). Ujistéte se, zda
zapadky zcela dosedly do korunky. (Obr. 14, 15 a 22)

11. Stisknéte tlacitko civky (18) a zatdhnéte za jeden
konec sekaci struny. Ujistéte se, zda se struna
povytahla. (Obr. 22 a 23)

12. Nakonec potahnéte za druhy konec sekaci struny,
aniz byste mackali tlacitko civky. Ujistéte se, zda se
struna povytahla.

9. PODAVANi SEKACi STRUNY
Kratké ¢&i opotfebené struny sekaji s nizsi d¢innosti.
ZlepSeni ucinnosti podanim nové struny provedete
lehkym klepnutim tlagitka civky o zem ve chvili, kdy
sekacka bézi v plnych otackach. Tim se automaticky
odvine del$i struna. Pfifezavaci n(z (17) pod krytem
sekaci strunu béhem provozu automaticky pfifizne na
spravnou délku. (Obr. 22 a 24)

A POZNAMKA: Kontakt s tvrdymi &i hrubymi
predmeéty, (napfiklad ploty, beton &i kameny skryté ve
vysoké travé) mohou zpusobit utrzeni sekaci struny. Pfi
utrzeni sekaci struny pouzijte postup podavani struny.

10. POKYNY K POUZITI

Nez se priblizite k sekané trave, spustte sekacku.

Travu sekejte pohybem sekacky zprava doleva,
postupujte pomalu vpred a sekacku drzte naklonénou asi
v 30° uhlu. Vysokou travu je tfeba sekat postupné, vzdy
shora. Rezy by mély byt kratké.

QOdFiznéte max. 8 m nové struny a uprostfed ji ohnéte.

Nesekejte vihkou ¢i mokrou travu.

Zamezte rychlému vypotfebovani struny klepanim
sekackou o tvrdé pfedméty (kameny, stény, ploty atd.). K
udrzeni spravné vzdalenosti sekacky vyuzijte okraj krytu.

A VAROVANI: Pfi klepani podavaci hlavou
sekacky o zem za U€elem povysunuti sekaci struny
nepouzivejte priliSnou silu. Jestlize se sekaci struna po
klepnuti podavaci hlavou spusténé sekacky o zem
nevysune, doslo pravdépodobné k zamotani struny, k
jejimu preruseni uvnitf kazety nebo se sekaci struna
vypotfebovala.

POZNAMKA: P¥ili§ silné klepani hlavou sekagky o zem za
ucelem povysunuti struny mize zpusobit poskozeni
podavaci hlavy.

A VAROVANI: Sekaci hlava se né&kolik vtefin po
vypnuti motoru stale otaci.

11. PRODLUZOVACI KABELY

Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely pro venkovni
pouziti, napfiklad PVC kabely pro bézné pouziti nebo
flexibilni kabely s pryZovym plastém pro naroény provoz s
prGfezem vodi¢h minimalné 0,75 mm?2.

PFed pouzitim zkontrolujte napajeci i prodluzovaci kabely,
zda nejevi zndmky poskozeni zpUsobené pouzivanim, a
poskozené Ci zestarlé kabely vyfadte. Pokud béhem
prace dojde k poskozeni kabelu, ihned jej odpojte od
zdroje napéjeni. PRED ODPOJENIM OD ZDROJE
NAPAJENI SE KABELU NEDOTYKEJTE. Zafizeni
nepouzivejte, jestlize je kabel poSkozeny &i opotrebeny.
Prodluzovaci kabel vedte mimo ostré hrany.

A VAROVANI: Zajistéte, aby ventilagni otvory
zustaly vzdy prachodné a neucpané.

12 UDRZBA
Po pouziti odpojte zafizeni od sité a zkontrolujte, zda
neni poskozeno.

2. Jestlize zafizeni nepouzivate, ulozte je mimo dosah
déti.

3. Sitové elektrické sekacky je tfeba opravovat pouze v
autorizovaném servisnim stfedisku.

4. Ojiné nez v této pfirucce popsané opravy €i sefizeni
pozadejte autorizované servisni stfedisko.

5. Pouzivejte pouze vyrobcem doporuc¢ené nahradni dily
a prislusenstvi.

13.EKOLOGICKA LIKVIDACE

V souladu se smérnici EU 2002/96/ES o
elektrickych a elektronickych zafizenich a jeji
implementaci do narodnich zakont musi byt
veskeré elektrické naradi shromazdéno
oddélené k ekologické recyklaci. Alternativni
likvidace: Jestlize vlastnik elektrické naradi
vyrobci neodevzda, odpovida za spravnou likvidaci na
uréeném sbérném misté, kde bude zafizeni pfipraveno k
recyklaci v souladu s narodnimi zakony a predpisy o
recyklaci.

69



Tyto zasady se nevztahuji na pfisluSenstvi a nafadi bez
elektrickych &i elektronickych dild.

14.ES PROHLASENIi O SHODE

Pouze pro evropské zemé
ES prohlaseni o shodé je v tomto navodu k obsluze
zahrnuto jako Pfiloha A.
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POLSKI (Oryginalna instrukcja)

Dziekujemy za wybdr naszego produktu. JesteSmy
przekonani, ze wysoka jako$¢ naszego narzedzia spetni
oczekiwania i zdobedzie Panstwa uznanie podczas
dtugiego okresu eksploatacji.

@ SYMBOLE

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy
uwaznie zapoznac sie z trescig biezacej instrukcji, w
ktorej celowo przedstawiono rysunki i wszystkie
informacje niezbgdne do prawidtowej obstugi urzadzenia
zgodnie z podstawowymi zasadami bezpieczenstwa.

Niektore z nastepujacych symboli umieszczono na narzedziu. Nalezy zapoznac¢ sie z ich znaczeniem. Prawidtowa
interpretacja tych symboli umozliwia bezpieczniejsza i bardziej efektywng prace z narzedziem.

SYMBOLE NAZWA OBJASNIENIE
Produkt spetnia wymagania dyrektyw obowigzujacych na terenie Unii
Znak CE N . - S
Europejskiej (dawniej Wspolnoty Europejskiej).
Il klasa izolacji Izolacja podwdjna.
UWAGA! Zuzyte elektronarzedzia nie moga by¢ utylizowane wraz z
odpadami komunalnymi.
Znak WEEE Urzadzenia elektryczne nalezy oddawa¢ w punktach, gdzie sg

gromadzone w celu utylizacji w sposéb przyjazny dla $rodowiska
zgodnie z lokalnie obowigzujacymi przepisami.

Nalezy przeczyta¢ instrukcje
obstugi

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen, przed uzyciem narzedzia
uzytkownik powinien przeczytaé i zrozumie¢ instrukcje obstugi.

> D 1= | @

J

Ryzyko porazenia pradem
elektrycznym!

Jesli przewdd zostanie uszkodzony lub zaplacze sie, nalezy odtaczy¢
wtyczke od zasilania.

Elektronarzedzia nalezy
chroni¢ przed deszczem

Nie wolno narazac¢ narzedzia na dziatanie czynnikow zewnetrznych lub
deszczu.

Aby zmniejszyé ryzyko odniesienia obrazen, nalezy stosowac¢ ochrone

Nosi¢ okulary ochronne )
oczu!

Nosi¢ ochrong uszu

@0

Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen stuchu, nosi¢ ochrone uszu!

8e

Oznaczenie poziomu hatasu

Hatas generowany przez narzedzie nie przekracza 96 dB.

WSZELKIE OSOBY
POSTRONNE NIE

IE WSZELKIE OSOBY POSTRONNE NIE POWINNY ZBLIZAC SIE DO
POWINNY ZBLIZAC SIE DO |NARZEDZIA!

NARZEDZIA!
1. WAZN E ZAS.ADY SYMBOL OSTRZEGAJACY O
BEZPIECZENSTWA ZAGROZENIU: Oznacza wazng uwage lub

Zasady bezpieczenstwa majg zwréci¢ uwage uzytkownika
na potencjalne zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa
oraz towarzyszace im objasnienia wymagaja szczegdlinej
uwagi i zrozumienia. Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa nie eliminujg zadnego zagrozenia. Poza
postepowaniem zgodnie z ostrzezeniami i instrukcjami
bezpieczenstwa, zawsze nalezy stosowac odpowiedni
sprzet ochronny, np. ostony.

A

A OSTRZEZENIE: Nalezy pozna¢ elementy
sterowania i zasady wtasciwego uzytkowania urzadzenia.

ostrzezenie; moze wystepowac wraz z innymi
symbolami i rysunkami.
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A OSTRZEZENIE: Nieprzestrzeganie ostrzezen
dotyczacych bezpieczenstwa moze spowodowac
powazne obrazenia u uzytkownika lub oséb trzecich.
Nalezy zawsze przestrzega¢ srodkdw ostroznosci, aby
zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia pradem i obrazen.
Nalezy zachowac niniejszg instrukcje obstugi i czesto do
niej siegac, aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia
i W razie potrzeby poinstruowa¢ w tym zakresie inne
osoby, ktére z niego korzystaja.

A OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywac wykaszarki
bez prawidtowo zainstalowanej ostony. Nieprzestrzeganie
tego ostrzezenia moze spowodowaé powazne obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy maszyna
wytwarza pole elektromagnetyczne. W pewnych
warunkach pole to moze zaktéca¢ prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Aby zmniejszy¢
ryzyko powaznych lub $miertelnych obrazen, zalecamy
osobom z implantami medycznymi skonsultowanie sig z
lekarzem i producentem implantéw medycznych przed
przystapieniem do obstugi tej maszyny.

A
W OSTRZEZENIE: Uzytkowanie

urzadzenia moze spowodowac wyrzucanie przedmiotéw -

w przypadku, gdy dostang sie do oczu, moga,

spowodowac powazne uszkodzenie wzroku. Przed

rozpoczeciem pracy nalezy zawsze zatozy¢ gogle lub
okulary ochronne z bocznymi ostonami, a w razie
potrzeby petng maske chroniaca twarz. Zalecamy
stosowanie maski bezpieczenstwa ,Wide Vision”
naktadanej na okulary lub standardowych okularéw
ochronnych z bocznymi ostonami.

1. Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzycia przez osoby (w tym dzieci) niebedace w petni
wiadz fizycznych, poznawczych lub umystowych, badz
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia,
o ile osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo nie
zapewni odpowiedniego nadzoru i nie przekaze
wskazéwek dotyczacych uzytkowania urzadzenia.

2. Nalezy uwaza¢, aby dzieci nie bawity sig

urzadzeniem.

Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcje.

4. Nalezy pozna¢ elementy sterowania i zasady
wiasciwego uzytkowania urzadzenia.

5. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy przewody
zasilajgce i przedtuzajace nie wykazujg Sladéw
uszkodzenia lub zuzycia.

6. Jesli przewdd zostanie uszkodzony podczas
uzytkowania urzadzenia, nalezy go natychmiast
odtaczyé od zasilania. NIE WOLNO DOTYKAC
PRZEWODU PRZED JEGO ODtACZENIEM OD
ZASILANIA.

7. Nie wolno uzywac¢ wykaszarki do trawy (wykaszarki do
zywoptotu), jesli przewody sa uszkodzone lub zuzyte.

8. Ostrzezenie: Elementy tnace obracajg si¢ nawet po
wytaczeniu silnika.

9. Nalezy uwazaé, aby przewody przedtuzajace nie
znalazty sie w poblizu noza.

o
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10. Stosowac¢ gogle lub okulary ochronne.

11. Nie wolno dopuszcza¢, aby urzadzenie byto uzywane
dzieci lub osoby, ktére nie zapoznaty sie z niniejsza
instrukcja.

12. Nie wolno uzywa¢ narzedzia, gdy w poblizu znajdujg
sie inne osoby, w szczegolnosci dzieci oraz zwierzeta.

13. Urzadzenia mozna uzywac tylko przy swietle
dziennym lub odpowiednio silnym sztucznym
oswietleniu.

14. Przed uzyciem i po kazdym upadku urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ oznaki uszkodzenia, zuzycia i wykona¢
ewentualne naprawy.

15. Nie wolno uruchamia¢ narzedzia z uszkodzonymi lub
zdjetymi ostonami.

16. Dlonie i stopy nalezy caty czas trzyma¢ z dala od
elementu tnacego, szczegodlnie podczas uruchamiania
silnika.

17. Zachowac¢ uwage, aby unikng¢ obrazen, jakie moze
spowodowacé urzadzenie do przycinania zytki tnace;.
Po wyciagnieciu nowej linki tnacej, a przed
wigczeniem urzadzenia, nalezy je ustawi¢ w
normalnym potozeniu pracy.

18. Nie wolno montowa¢ metalowych elementéw tngcych.

19. Nie wolno uzywa¢ czgs$ci wymiennych ani akcesoriow
nie dostarczonych czy zalecanych przez producenta.

20. Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci

kontrolnych, czyszczenia lub innych prac lub gdy
urzadzenie nie jest uzywane, nalezy koniecznie
odtaczyc¢ zasilanie elektryczne.

. Zawsze nalezy dbaé, aby w otworach wentylacyjnych

nie byto zanieczyszczen.

22. Jesli do oznaczenia funkcji urzadzenia uzyto
piktogramoéw, nalezy wyjasnic ich znaczenie.

23. Zostawiajac wykaszarke bez nadzoru zawsze nalezy
odtgczaé jg od zasilania.

24. Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je
przechowywacé poza zasiegiem dzieci.

25. Wykaszarki elektryczne nalezy naprawia¢ wytacznie w
autoryzowanym centrum serwisowym.

26. Wszelkie naprawy i regulacje inne, niz opisane w
biezacej instrukcji, nalezy wykonywaé w
autoryzowanym centrum serwisowym.

27. Nalezy stosowac tylko czg$ci zamienne i akcesoria
zalecane przez producenta.
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A Ze wzgledu na prace badawczo-rozwojowe stale
prowadzone przez firme Makita, dane techniczne podane
w biezacej instrukcji moga ulec zmianie bez
powiadomienia.



2. WIDOK OGOLNY (Fig. 1)

1. Przycisk blokady bezpieczenstwa 6. Przycisk wytacznika Wyposazenie dodatkowe:
2. Uchwyt pomocniczy 7. Rurka * Pas

3. Pokretto blokady 8. Obudowa silnika

4. Przycisk regulacji 9. Ostona zabezpieczajaca

5. Uchwyt gtéwny

3. DANE TECHNICZNE

Model UR3000
Napiecie znamionowe: 230 - 240 V~
Czestotliwo$é znamionowa: 50 - 60 Hz

Moc znamionowa: 450 W
Predkos¢ bez obciazenia: 9 000 min™!
Szerokos$¢ ciecia: 300 mm
Srednica zyki: 21,65 mm
Poziom ci$nienia akustycznego na stanowisku operatora: 75,1 dB (A) K=3 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)

Drgania: 2,73 m/s? K=1,5 m/s?
Wymiary (dt./ szer./ wys.): 1016 -1256/301/262 mm
Masa netto: 2,6 kg

4. INSTRUKCJA MONTAZU

Wykaszarka jest dostarczana jako urzadzenie z
podzespotami do montazu. Aby dokornczy¢ montaz,
nalezy postepowac wedle ponizszych zalecen.

4-1 Montaz oston zabezpieczajacych

Zamontowac ostone zabezpieczajgca na obudowie

silnika. (Rys. 2 3)

1. Zalozy¢ ostong zabezpieczajacg na obudowe silnika.

2. Obrdci¢ ostone zabezpieczajaca w prawidtowe
potozenie.

3. Zamontowaé ostone zabezpieczajaca na obudowie
silnika za pomoca $ruby.

A OSTRZEZENIE: Zachowaé uwage, aby uniknaé
obrazen, jakie moze spowodowac¢ element tnacy w
ostonie do przycinania zytki. Po wyciggnieciu nowej linki,
a przed wiaczeniem wykaszarki, urzadzenie nalezy
ustawi¢ w normalnym potozeniu pracy.

A OSTRZEZENIE: Nie wolno montowaé

metalowych elementéw tnacych.

A OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywa¢ urzadzenia
bez prawidtowo zainstalowanej ostony zabezpieczajgce;j.
Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze spowodowac
powazne obrazenia.

4-2 Montaz uchwytu pomocniczego

1. Uchwyt pomocniczy umiesci¢ na wsporniku. (Rys. 4)

2. Umiesci¢ $rube w otworze wspornika uchwytu i w
uchwycie, nastepnie wkreci¢ pokretto blokady na
$rube, ale nie dokreca¢ do konca. (Rys. 5)

3. Gtowice urzadzenia opusci¢ na grunt, nastepnie
nalezy uchwyt pomocniczy wyregulowac¢ do potozenia
wygodnego dla uzytkownika: (Rys. 6)
3a. Nacisna¢ przycisk regulacji i wyregulowac

odpowiednio dtugos$¢ rurki.
3b. Obréci¢ uchwyt pomocniczy pod dogodnym
katem.

4. Dokreci¢ pokretto blokady, aby zamocowaé uchwyt
pomocniczy.

5. ROZRUCH

Przed uruchomieniem wykaszarki przedtuzacz nalezy
przetozy¢ przez otwoér w giéwnym uchwycie. (Rys. 7 i 8)
Uchwyci¢ pewnie wykaszarke, nie dotykajac trawy, ktéra
ma by¢ przycieta, nacisng¢ przycisk blokady
bezpieczenstwa i przetgcznik spustowy na gérnym
uchwycie.

Aby wylaczyé wykaszarke, nalezy zwolni¢ przetacznik
spustowy. (Rys. 9)

A OSTRZEZENIE: Silnik nalezy uruchamia¢ tylko
wtedy, kiedy dtonie i stopy znajduja si¢ z dala od elementu
tnacego.

6. UZYCIE FUNKCJI KOSZENIA
KRAWEDZI

W celu wyréwnania krawedzi przy drogach i chodnikach
nalezy przejs$é od trybu wykaszarki do trybu koszenia
krawedzi w nastepujacy sposéb:

1. Przytrzymac rurke wykaszarki jedng reka, natomiast
druga rekg nalezy nacisna¢ przycisk umozliwiajacy
obrot. (Rys. 10)

2. Obréci¢ rurke o 180°, az do zablokowania jej w trybie
koszenia krawedzi. (Rys. 11)
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A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, co moze spowodowaé
powazne obrazenia, przed obréceniem watka zawsze
nalezy odtaczy¢ przewdd zasilajacy.

7. WYMIANA KASETY Z ZYLKA
TNACA

Wykaszarka jest wyposazona w jednorazowa kasete z
zytka tnaca, ktéra oszczedza problem ponownego
nawijania zytki.

Zuzyta kasete nalezy wymieni¢ w nastepujacy sposob:
1. Nacisna¢ zapadke zwalniajgca na uchwycie szpuli i
zsuna¢ z pokrywy (Rys. 12), aby usuna¢ zuzytg

szpule. (Rys. 13)

2. Wyciagna¢ sprezyne i pokrywe z pustej szpuli i
umiesci¢ w nowej szpuli, nastgpnie wysuna¢ dwie
zytki tnace z nowej szpuli przez otwory w pokrywie.
(Rys. 14)

3. Nowa szpulg umiesci¢ w uchwycie szpuli, nastgpnie
nacisna¢ pokrywe, az zostanie zablokowana w
miejscu przez zapadke zwalniajaca. (Rys. 15)

8. UZUPELNIANIE ZYLKI
TNACEJ

Aby uzupeic¢ zytke tnaca nalezy:

1. Odtaczy¢ narzedzie od sieci zasilajace;j.

2. Usuna¢ zuzytg szpule. (Rys. 12i 13)

3. Odcia¢ nowy kawatek zytki tnacej o dtugosci nie
przekraczajgcej 8 m i zgig¢ zytke w potowie.

4. Zaczepi¢ srodek nowej zytki thacej o naciecie
umieszczone na $rodku szpuli pomigdzy
dwoma rowkami prowadzacymi zytke. Strzatka na
szpulce wskazuje kierunek nawijania zytki. (Rys. 16)

5. Nawing¢ zytke wokét sekcji A (10) we wiasciwym
miejscu. Zytke nalezy nawingg $cisle i ptasko, aby
powierzchnia zwoju byta gtadka. (Rys. 17)

6. Nawinag¢ catq zytke, pozostawiajac tylko ok. 100 mm i
zaczepiajgc tymczasowo koniec na uchwycie zytki
(12) z boku szpuli. (Rys. 18)

7. W ten sam sposoéb nawingé¢ zytke w sekcji B (11), a
koniec pozostawi¢ tymczasowo zaczepiony.

(Rys. 17i19)

8. Zamontowaé szpule na pokrywie tak, aby potozenie, w
ktérym tymczasowo zaczepiono zytke (13) byto
dopasowane do wystepow (14) na bokach pokrywy
(15). (Rys. 20)

9. Odczepi¢ konce zytki z potozen tymczasowych i
dopasowac je do wystepow na bokach pokrywy.
(Rys. 21)

A OSTRZEZENIE: Upewni¢ sig, ze pokrywa jest
prawidtowo zamontowana na uchwycie szpuli.
Nieprawidtowe zatozenie pokrywy moze spowodowac
rozrzucenie elementéw gtowicy tnacej, co moze byé
przyczyng powaznych obrazen.

10. Sprawdzi¢, czy sprezyna znajduje sie na miejscu.
Wecisng¢ pokrywe (15) w uchwyt szpuli (16). Nalezy
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dopilnowac, aby zaczepy catkowicie roztozyly sie w
pokrywie. (Rys. 14, 15 i 22)

11. Nacisna¢ przycisk szpuli (18) i wyciagna¢ jeden
koniec zytki. Sprawdzi¢, czy zytka zostata wysunieta.
(Rys. 22 23)

12. Nastepnie nalezy wyciggna¢ drugi koniec zytki bez
naciskania przycisku szpuli. Sprawdzi¢, czy zytka
zostata wysunieta.

9. WYSUWANIE ZYLKI

Zbyt krétka lub zuzyta zytka tnie mniej efektywnie. Aby
zwigkszy¢ efektywnos$¢ pracy nalezy stukna¢ lekko
przyciskiem szpuli o podtoze, gdy wykaszarka pracuje z
maksymalng predkoscia. Spowoduje to automatyczne
wysuniecie zytki tnacej. Element tnacy (17) pod ostong
automatycznie przytnie odpowiednig dtugosc¢ zytki w
trakcie pracy. (Rys. 22 i 24)

A UWAGA: Kontakt z przedmiotami twardymi lub
Sciernymi, jak np. ogrodzenie, beton, kamienie ukryte w
trawie moze spowodowac zerwanie zytki tnacej. W
przypadku zerwania zytki nalezy ponownie wysunaé
zytke.

10.INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

Wykaszarke nalezy uruchomi¢ przed zblizeniem
narzedzia do przycinanej trawy.

Trawe nalezy przycig¢ prowadzac narzedzie powoli z
prawej do lewej strony, pochylajac wykaszarke pod katem
ok. 30°. Wysoka trawe nalezy przycina¢ warstwami,
zaczynajac od warstwy najwyzszej. Nalezy $cina¢
warstwy trawy o nieduzej wysokosci.

Nie kosi¢ wilgotnej ani mokrej trawy.

Unika¢ szybkiego zuzycia zytki na skutek kontaktu z
twardym przedmiotami (kamieniami, murkami,
ogrodzeniami, itp.). Aby utrzymac¢ wykaszarke w
prawidtowej odlegtosci, nalezy kierowac si¢ krawedzig
ostony jako elementem odniesienia.

A OSTRZEZENIE: Opuszczajac glowice
wykaszarki na grunt w celu wysuniecia zytki tnacej nie
wolno uzywac¢ nadmiernej sity uderzajac gtowica o grunt.
Jesli po uderzeniu pracujacej gtowicy o podtoze zytka nie
zostanie wysunigta, zytka moze by¢ uszkodzona lub
zerwana w kasecie lub mogta zosta¢ zuzyta.

UWAGA: Uzycie nadmiernej sity przy uderzeniu gtowicy o
podioze w celu wysuniecia zytki spowoduje uszkodzenie
gtowicy.

A OSTRZEZENIE: Po wytaczeniu silnika gtowica
tnaca obraca sie jeszcze przez kilka sekund.

11. PRZEDLUZACZE

Nalezy uzywa¢ wytacznie przedtuzaczy przeznaczonych
do uzytku na zewnatrz, przewody z izolacjg PVC lub
elastyczne przewody o duzej wytrzymatosci w gumowej
ostonie o przekroju poprzecznym nie mniejszym niz
0,75 mm?2.



Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy przewody
zasilajace i przedtuzajgce nie wykazujg $ladéw zuzycia
lub uszkodzenia; w takim przypadku nalezy je odtgczyc.
Jesli przewdd zostanie uszkodzony podczas uzytkowania
urzadzenia, nalezy go natychmiast odiaczy¢ od zasilania.
NIE WOLNO DOTYKAC PRZEWODU PRZED JEGO
ODLACZENIEM OD ZASILANIA. Nie wolno uzywa¢
urzadzenia, jesli przewody sg zuzyte lub uszkodzone.
Nalezy uwazac, aby przewody przedtuzajace nie znalazty
sie w poblizu elementéw tngcych lub nozy.

A OSTRZEZENIE: Zawsze nalezy dbac¢, aby w
otworach wentylacyjnych nie byto zanieczyszczen.

12 KONSERWACJA

Po uzyciu urzadzenie nalezy odtaczy¢ od zasilania
elektrycznego i sprawdzi¢ pod katem uszkodzen.

2. Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je
przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci.

3. Wykaszarki elektryczne nalezy naprawia¢ wytacznie w
autoryzowanym centrum serwisowym.

4. Wszelkie naprawy i regulacje inne, niz opisane w
biezacej instrukcji, nalezy wykonywaé w
autoryzowanym centrum serwisowym.

5. Nalezy stosowac tylko czesci zamienne i akcesoria
zalecane przez producenta.

13.UTYLIZACJA PRZYJAZNA
DLA SRODOWISKA

Zgodnie z dyrektywa UE 2002/96/WE
dotyczaca urzadzen elektrycznych i
elektronicznych oraz jej implementacjg w
ramach przepiséw krajowych, wszystkie
I urzadzenia elektryczne powinny by¢
gromadzone oddzielnie od innych odpaddéw i
utylizowane w sposéb przyjazny dla $rodowiska.
Alternatywne sposoby utylizacji: Jesli wtasciciel
urzadzenia elektrycznego nie zwrdci go do producenta,
wowczas odpowiada za przekazanie go do
wyznaczonego punktu zbiorki, co pozwoli przygotowac
urzadzenie do utylizacji zgodnie z krajowymi przepisami
dotyczacymi utylizacji odpaddw.
Nie dotyczy to akcesoriéw oraz narzedzi bez uktadéw
elektrycznych lub elektronicznych.

14. DEKLARACJA ZGODNOSCI
WE
Dotyczy tylko krajow europejskich

Deklaracja zgodno$ci WE zostata dotgczona jako
zatgcznik A do niniejszej instrukcji obstugi.
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MAGYAR (Eredeti utmutato)

Koszdnjuk, hogy a termékiinket valasztotta. Biztosak A készulék hasznalatba vétele el6tt mindenképpen
vagyunk benne, hogy a késziilékiink kivalé minésége az olvassa el ezt az Utmutatét, amelyet azzal a céllal

On megelégedésére szolgal, elnyeri az On elismerését, allitottunk &ssze, hogy az On rendelkezésére bocsassuk
és hosszu idén keresztiil lehetiink az On szolgalatara. a rendeltetésszer(, az alapvet® biztonsagi

kévetelményeknek megfeleld hasznalathoz sziikséges
minden informaciot.

@ SZIMBOLUMOK

Az alabbi szimbolumok kézul némelyik megtalalhaté lehet a készlléken. Kérjik, tanulmanyozza ezen szimbdélumokat és a
jelentésiket, mivel a megfelel6 értelmezésiik a késziilék biztonsagosabb és hatékonyabb hasznalatat teszi lehetévé.

SZIMBOLUMOK NEV MAGYARAZAT
e A termék megfelel az Eurépai K6zosség (jelenleg Eurdpai Unid) altal
CE-jelolés . - . o \ios
meghatarozott kdvetelményeknek és elbirasoknak.

Il-es osztalyu kialakitas Duplan szigetelt szerkezet.

VIGYAZAT! A mar nem hasznalhato elektromos szerszamok nem
tartoznak a haztartasi hulladékok korébe.

WEEE-JELOLES Ezeket valamely kommunalis gy(ijtéhelyre kell elszallitani, ahol a helyi
eléirasoknak megfeleléen gondoskodnak a kérnyezetbarat
artalmatlanitasrol.

A személyi sériilés kockazatanak elkerilésére érdekében, a termék
hasznalatba vétele elétt a felhasznaldnak el kell olvasnia és meg kell
értenie a hasznalati utasitast.

Olvassa el hasznalati
utasitast

Aramiités! Aramtalanitsa a szerszamot, ha a vezeték megsériilt vagy beakadt.

Ne tegye ki a szerszamot

esdnek Ne hagyja a szerszamot kiltéren vagy esén.

m

Viseljen védészemiiveget |A szemsériilések megelézése érdekében viseljen védészemuveget.

Viseljen fiilvéds eszkozt! A hallaskarosodas kockazatanak csokkentéséhez hasznaljon flilvédd

@@ D= @O

eszkozt!
%ds Zajszint jelzése A szerszam zajszintje nem haladja meg a 96 dB-t.
A BERENDEZES ] ’
HASZNALATAKOR NE A BERENDEZES HASZNALATAKOR NE ENGEDJEN SENKIT A
ENGEDJEN SENKIT A KOZELBE!
KOZELBE!
1. FONTQS BIZTONSAGI BIZTQNSAGI FIGYELMEZTETES
SZABALYOK A JELZESE: Ovatossagra int, illetve egyéb
A biztonsagi szabalyok célja a felhasznalé figyelmének szimbolumokkal vagy képekkel egyitt
felhivasa a lehetséges veszélyekre. A biztonsagi jelzések alkalmazva figyelmeztetést jelent.
és azok magyarazatai odafigyelést és megértést
igényelnek. A biztonsagi figyelmeztetések nem haritjak el
a veszélyt. Annak ellenére, hogy On kdveti a biztonsagi FIGYELEM: Sajatitsa el a gép helyes
utasitasokat és figyelmeztetéseket, mindig alkalmazza a hasznalatat és kezelészervek miikodtetését.
megfeleld biztonsagi eszkdzdket (példaul védéburkolatot)

Is.
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A FIGYELEM: A biztonsagi figyelmeztetések
figyelmen kiviil hagyasa sulyos sériilést okozhat Onnek
vagy masoknak. Mindig tartsa be a biztonsagi
ovintézkedéseket a tliz, az aramiités és személyi sérilés
kockazatanak csokkentése érdekében. Tartsa meg a
hasznalati utasitast, és rendszeresen tekintse at a
biztonsagos lzemeltetés fenntartasa, illetve azon
személyek tajékoztatasa érdekében, akik a gépet
hasznalhatjak.

A FIGYELEM: Soha ne hasznalja a készlléket
megfeleléen felszerelt védéburkolat nélkil. Ezen
figyelmeztetés be nem tartasa sulyos személyi
sérliléshez vezethet.

A FIGYELEM: A gép elektromagneses mezét kelt
mikodés kézben. Ez az elektromagneses mez6 bizonyos
korilmények kdzott zavarhatja az emberi szervezetbe
belltetett aktiv vagy passziv implantatumokat. Az
esetleges sulyos vagy haldlos kdvetkezmény elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy a bedltetett implantatummal
él6 személy a gép hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval
és az implantatum gyartdjaval.

A
W FIGYELEM: A gép Uzemeltetésekor

idegen targyak repllhetnek ki beléle, melyek a szembe

jutva a latas elvesztését vagy sulyos szemkarosodast

okozhatnak. Az elektromos késziilék hasznalata el6tt
vegyen fel oldals6 védelemmel rendelkez6 munkavédelmi
szemuiveget, illetve sziikség esetén teljes arcvédd
maszkot. A Wide Vision munkavédelmi maszk szemiiveg
feletti hasznalatat vagy oldalsé védelemmel rendelkez6
munkavédelmi szemiivegek alkalmazasat javasoljuk.

1. A készlléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai,
érzékelési vagy értelmi képességli személyek (a
gyerekeket is beleértve), vagy akiknek nincs meg a
tapasztalatuk és tudasuk ehhez; kivéve, ha a
biztonsagukért felelés személy a hasznalatra
megtanitja, vagy a hasznalat kdzben feligyeli 6ket.

2. Ugyelni kell arra, hogy gyermekek ne jatszhassanak a

géppel.

Az utasitasokat figyelmesen olvassa el.

4. Sajatitsa el a készllék helyes hasznalatat és
kezeldszervek mikodtetését.

5. Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a tapkabel és a
hosszabbité kabel nem sérlilt-e, illetve nem éregedett-
eel

6. Amennyiben a kabel hasznalat kdzben megsérdl,
haladéktalanul hiizza ki azt a halézatbdl. NE
NYULJON A KABELHEZ, AMIG NEM HUZTA KI A
HALOZATBOL.

w

7. Ne hasznalja a filkaszat (szegélynyirét), ha a
vezetékek sériiltek vagy elhasznalddottak.

8. Figyelem: A vag6elemek a motor kikapcsolasa utan
egy ideig még forognak.

9. Tartsa tavol a hosszabbité kdbeleket a vagoelemektdl.

10. Viseljen véd8szemiiveget vagy szemvédét.

11. Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy ezen
utasitasokat nem ismeré személyek hasznaljak a
készuléket.

12. Ne mikddtesse a késziiléket, ha emberek —
kiléndsen gyermekek — vagy hazidllatok tartézkodnak
a kozelben.

13. A késziléket csak nappali fényben vagy kelléen erés
mesterséges megyvilagitas mellett hasznalja.

14. A késziilék hasznalata el6tt és a késziiléket ért
barmilyen erételjes hatas utan ellenérizze a kopas
vagy sérlilés jeleit és gondoskodjon a sziikséges
javitasrol.

15. Soha ne miikodtesse a gépet sériilt védéelemekkel
vagy azok nélkdl.

16. A kezét és labat mindig tartsa tavol a
vagoszerkezettdl, és erre kiléndsen ligyeljen a motor
beinditasakor.

17. Ugyeljen, hogy elkeriilie a vagészalat megfeleld
hosszusagura vago szerkezet okozta sériiléseket.
Ujabb vagészal kihtizasa utan mindig forditsa vissza a
késziiléket a normal Uzemeltetési helyzetbe, miel6tt
bekapcsolna azt.

18. Soha ne szereljen fel fém vagoéelemet.

19. Soha ne hasznaljon nem a gyartd altal szallitott vagy
ajanlott cserealkatrészeket vagy tartozékokat.

20. A késziilék csatlakozdjat huzza ki a haldzati
csatlakozobdl a késziilék ellendrzését, tisztitasat
megel6zben, a késziléken végzett munkalatok el6tt,
valamint akkor, amikor a késziilék nincs hasznalatban.

. Mindig ellenérizze, hogy a szell6z8 nyilasokat nem
témitette-e el tormelék.

22. Ahol a késziiléken szimbdélumok és piktogramok

vannak feltiintetve, azok funkcioéjat el kell magyarazni.

23. Minden esetben aramtalanitsa a szegélyvagét, ha
felligyelet nélkil hagyja.

24. Hasznalaton kivil olyan helyen tarolja a készlléket,
ahol gyermekek nem férnek hozza.

25. Az elektromos meghajtasu szegélynyirdk javitasat
csak hivatalos szervizzel végeztesse.

26. A jelen kezelési utmutatéban nem szerepl6 javitasi
vagy beallitasi munkakat hivatalos szervizzel
végeztesse el.

27. Kizardlag a gyarto altal javasolt alkatrészeket és
tartozékokat hasznalja.

2
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A A Makita folyamatos termék-tovabbfejlesztési
politikaja miatt a termék funkcioi és specifikacioi el6zetes
értesités nélkil valtozhatnak.

2. ALTALANOS AZONOSITAS (1. abra)

Tartozékok:
*  Szij

1. Biztonsagi reteszelégomb 6. Kioldokapcsolo

2. Kiegészitd fogantyu 7. Csb

3. Roégzitégomb 8. Motor burkolata

4. Beallitogomb 9. Biztonsagi védéburkolat
5.

F6 fogantyu
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3. MUSZAKI ADATOK

Tipus UR3000
Névleges feszlltség: 230 - 240 V~
Névleges frekvencia: 50 - 60 Hz
Névleges teljesitmény: 450 W
Terhelés nélkili fordulatszam: 9000 min-!
Vagasi szélesség: 300 mm
Vagoészal mérete: 21,65 mm
Hangnyomasszint a kezel6 pozicidjaban: 75,1 dB (A) K=3 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB (A)

Vibracio:

2,73 m/s? K=1,5 m/s?

Méret (H/SZ/M):

1016 - 1256 / 301 / 262 mm

Netté tomeg:

2,6 kg

4. SZERELESI UTASITAS

A készilék szallitasakor egyes alkatrészei nincsenek
felszerelve. Ezek felszereléséhez jarjon el a kovetkez6
madon:

4-1 Biztonsagi védéburkolat felszerelése

Rdgzitse a biztonsagi védéburkolatot a motor burkolatara.

(2. és 3. abra)

1. Helyezze a biztonsagi védéburkolatot a motor
burkolatara.

2. Forditsa el a biztonsagi védéburkolatot a megfeleld
poziciéba.

3. Csavar segitségével rogzitse a biztonsagi
véddéburkolatot a motor burkolatara.

A FIGYELEM: Ugyeljen, hogy elkeriilie a vagdszal
hosszanak levagasara szolgalé penge okozta
sériiléseket. Ujabb vagoszal kihtizasa utan mindig
forditsa vissza a késziiléket a normal izemeltetési
helyzetbe, miel6tt bekapcsolna azt.

A FIGYELEM: Soha ne szereljen fel fém

vagobelemet.

A FIGYELEM: Soha ne hasznalja a készlléket
megfelelen felszerelt véddburkolat nélkil. Ezen
figyelmeztetés be nem tartasa sulyos személyi
sériiléshez vezethet.

4-2 Kiegészit6 fogantyu felszerelése

1. Helyezze a kiegészit6 fogantyut a tamasztékra.
(4. abra)

2. Helyezze a csavart a fogantyl tamasztékan és a
fogantyun talalhat6 lyukba, majd csavarja a
régzitégombot a csavar felé, de ne csavarja be
teljesen. (5. abra)

3. Helyezze a készllék fejrészét a talajra, majd allitsa a
kiegészité fogantyut olyan helyzetbe, amelybe az
Onnek kényelmes: (6. abra)
3a. Nyomja meg a beallitégombot, és allitsa be a

kivant cs6hosszusagot.
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3b. Forgassa a kiegészité fogantylt az On szamara
kényelmes helyzetbe.
4. A rdgzitbgomb becsavarasaval rogzitse a kiegészitd
fogantyut.

5. INDITAS

A készilék inditasa el6tt rogzitse a hosszabbitd kabelt a
f6 fogantyun talalhaté lyukba. (7. és 8. abra)

Fogja meg erésen a késziiléket, és anélkul, hogy az a
vagando flifellletet érintené, nyomja meg a biztonsagi
reteszelégombot, és a fels6 fogantyurészen talalhato
kioldokapcsolot.

A készilék kikapcsolasahoz engedie fel a
kioldokapcsolét. (9. abra)

A FIGYELEM: A motort csak akkor kapcsolja be,
amikor a keze és laba nincs a vagdszerkezet kdzelében.

6. A KESZULEK HASZNALATA
SZEGELYNYIROKENT

A behajtok és utak melletti teriileteken valé hasznalathoz

a készlléket filkasza lzemmddbdl szegélynyird

lzemmodba kell atallitani, az alabbiak szerint:

1. Fogja egy kézzel a készlilék csdvét, a masik kezével
pedig nyomja meg a forgatas gombot. (10. abra)

2. Forgassa el a cs6vet 180°-kal, amig az nem rogzil a
szegélynyiré médban. (11. abra)

A FIGYELEM: A komoly személyi sériilés
kockazataval jaro véletlenszeri beinditas elkerllése
érdekében a tengely elforgatasanak kisérlete el6tt mindig
hlzza ki a tapkabelt.

7. AVAGOSZAL-KAZETTA
CSEREJE

A készilékhez egyben eldobhaté vagoszal-kazetta
tartozik, igy a vagoszal nehézkes uUjratekercselése
elkeriilhet6.

A kilrllt vagdszal-kazetta cseréje az alabbiak szerint
torténik:



1. Nyomja meg az orsoétarton talalhatd mindkét
kioldékapcsolot emelje ki a sapkabdl (12. abra), majd
vegye ki az Ures orsot. (13. abra)

2. Arugét és a sapkat az Ures orsordl helyezze at az Uj
orséra, majd flizze be az Uj ors6 két vagdszalat a
sapka nyilasaiba. (14. abra)

3. Helyezze az Uj orsét az orsétartdoba, majd nyomja a
sapkat lefelé, amig a helyére nem pattan a
kioldékapcsolo. (15. abra)

8. A VAGOSZAL UTANTOLTESE

A vagoszal utantdltéséhez:

1. Csatlakoztassa le a késziiléket a halozatrol.

2. Tavolitsa el az Ures orsét. (12. és 13. abra)

3. Vagja az uj vagdszalat 8 méternél rovidebbre és
hajlitsa meg a felénél.

4. Az Ujvagoszal kdzepét akassza be az ors6 kbzepén
|évé bevagasba a vagoszal szamara fenntartott
2 véjat kozott. Az orson lathaté nyil jelzi a vagdszal
feltekerésének iranyat. (16. abra)

5. Tekerje fel a vagoészalat az ,A” rész (10) koré sorban
haladva. Ugyeljen, hogy szorosan és laposan tekerje
fel a szalat, hogy a feltekert szal felulete egyenletes
legyen. (17. abra)

6. Tekerje fel az egész vagdszalat egy kb. 100 mm-es
darabot kivéve ugy, hogy a végeket ideiglenesen
beakasztja az orso6 oldalan 1évé szaltartéba (12).

(18. abra)

7. Ekkor tekerje fel a vagoszalat a ,B” részre (11) is, és
hagyja a szal végét ideiglenesen beakasztva. (17. és
19. abra)

8. Helyezze az orsét a sapkara, hogy a vagoszal (13)
ideiglenesen beakasztott poziciéja megegyezzen a
sapka (15) oldalan talalhat6 bevagasok (14) helyével.
(20. abra)

9. Akassza ki a vagdszal végeit az ideiglenesen rogzitett
poziciobdl és illessze azokat a sapka oldalan talalhato
bevagasokba. (21. abra)

A FIGYELEM: Ugyeljen, hogy a sapkat

megfeleléen régzitse az orsora. A sapka megfeleld
hozzaer&sitésének elmulasztasa kovetkeztében az
alkatrészek elrepllhetnek, ami sulyos személyi sérilést
okozhat.

10. Ellenérizze, hogy a rugé a helyén van-e. Tolja be a
sapkat (15) az orsétartdba (16). Ugyeljen arra, hogy a
zarnyelvek teljesen beugorjanak a helylkre a
sapkaban. (14., 15. és 22. abra)

11. Nyomja meg az orsémiikddteté gombot (18) és huzza
ki a vagdszal egyik végét. Ellendrizze, hogy a szal
rendesen kijott-e. (22. és 23. abra)

12. Végiil hizza ki a szal masik végét az orsomikddtetd
gomb lenyomésa nélkdl. Ellenérizze, hogy a szal
rendesen kijott-e.

9. AVAGOSZAL
UTANENGEDESE

A rovid vagy elhasznalédott szalak kevésbé hatékonyan
vagnak. A tovabbi munka hatékonysaganak névelése
érdekében finoman érintse a talajhoz az orsémiikodtetd

gombot, mikdzben a készllék teljes sebességgel
mikodik. Ekkor automatikusan megtorténik a vagoszal
utdnengedése. A védéburkolat alatt talalhaté vagészal-
penge (17) automatikusan a megfelel6 hosszusagura
vagja le a vagdszalat a mikodtetés kdzben. (22. és
24, abra)

A MEGJEGYZES: Ha kemény vagy doérzsold
hatasu targyakhoz ér hozza, mint példaul kerités, beton
vagy a magas fliben megbujé kédarabok, az a vagészal
torését okozhatja. Ha a vagoszal letorik, kdvesse az
alabbi eljarast.

10. HASZNALATI UTASITAS

Inditsa be a késziiléket, mielétt a levagando flves
terllethez érne.

A fli vagasahoz lassan mozgassa a késziléket jobbrdl
balra, a késziiléket korilbelll 30° fokos szogben
megdontve tartva. A magas flivet tébb menetben kell
vagni, mindig felulrél kezdve. Egyszerre csak révid
részeket szabad levagni.

Ne nyirjon nyirkos vagy nedves flivet.

Ugyeljen, hogy ne koptassa el idé elétt a vagoszalat
azaltal, hogy kemény targyakhoz (kdvek, falak, keritések
stb.) Utkdzik. A védbburkolat szélét figyelve tartsa a
készlléket a megfeleld tavolsagra.

A FIGYELEM: Ne haszndljon tul nagy erét, illetve
ne (sse a talajhoz a késziilék fejét a vagoszal
utdnengedéséhez. Ha a késziilék nem engedi kijjebb a
vagoszalat az orsomiikddteto fej talajhoz érintésével a
készilék mikodése kdzben, akkor lehet, hogy a vagdszal
Osszegabalyodott vagy eltort a kazettan belll, vagy lehet,
hogy elfogyott a vagoszal.

MEGJEGYZES: Ha til nagy erét hasznal vagy a talajhoz
Uti az orsémikodtetd fejet a vagoszal utanengedéséhez,
azzal karositja a fejet.

A FIGYELEM: A vagofej a motor leallitasa utan par
masodpercig még tovabb forog.

11. HOSSZABBITO KABELEK

Kizarolag kultéri hasznalatra szant hosszabbit6 kabelt
hasznaljon, amely PVC bevonatu, altalanos terhelésre
megfeleld, vagy rugalmas, er6s igénybevételre megfeleld,
gumikdpenyd, valamint legalabb 0,75 mm?
keresztmetszet(.

Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a tapkabelek és a
hosszabbitd kabelek nem sérliltek-e, illetve nem
oregedtek-e el. Ne hasznalja a kabeleket, ha azokon
sérllés vagy 6regedés tapasztalhaté. Amennyiben a
kabel hasznalat kézben megsériil, haladéktalanul hizza
ki azt a halézatbol. NE NYULJON A KABELHEZ, AMIG
NEM HUZTA KI A HALOZATBOL. Ne hasznélja a
készlléket, ha a kabel sériilt vagy elhasznalédott. Tartsa
tavol a hosszabbit6 kabelt a vagoéelemektdl.

A FIGYELEM: Mindig ellenérizze, hogy a

szellézényilasokat nem témitette-e el tormelék.
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12 KARBANTARTAS

Hasznalat utan hizza ki a készulék csatlakozdjat a
halézati csatlakozobol és ellendrizze, hogy nincs-e
sérilés a készlléken.

Hasznalaton kivil olyan helyen tarolja a késziléket,
ahol gyermekek nem férnek hozza.

Az elektromos meghajtasu szegélynyirok javitasat
csak hivatalos szervizzel végeztesse.

A jelen kezelési utmutatéban nem szerepl6 javitasi
vagy beallitasi munkakat hivatalos szervizzel
végeztesse el.

Kizarolag a gyarto altal javasolt alkatrészeket és
tartozékokat hasznalja.

13. KORNYEZETBARAT

MEGSEMMISITES

Az elektromos és elektronikus
berendezésekrél szo6lé 2002/96/EK eurdpai
uniés iranyelv, valamint az iranyelvnek a
nemzeti jogszabalyokban valo végrehajtasa

— szerint valamennyi elektromos eszkdzt kilon

kell gyujteni, és kdérnyezetbarat médon kell

Ujrahasznositani. Alternativ megsemmisitési modszer:
Amennyiben az elektromos késziiléket tulajdonosa nem
juttatja vissza a gyartéhoz, akkor a készulék hulladékba
helyezéséért 6 felel6s. A késziilék leadhaté egy erre
kijeldlt gyUjtéponton, amely az adott orszagban hatalyos
térvényeknek és rendelkezéseknek megfeleléen
elékésziti a késziiléket Ujrafelhasznalasra.

Az elektronikus és elektromos alkatrészeket nem
tartalmazé tartozékokra és késziilékekre ez nem
vonatkozik.

14.EK MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT

Csak europai orszagokra vonatkozéan
Az EK Megfelel6ségi nyilatkozatot az A fliggelék
tartalmazza a jelen hasznalati Gtmutatéban.
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PYCCKWW (OpurnHanbHble MHCTPYKLUN)
Bnarogapvm Bac 3a BblIGop Halwmx usgenuin. Ml
YBEpEHbI, YTO BbICOKOE Ka4yeCTBO Hallero naaenusa
YAOBNETBOPUT BalLnM TpeboBaHWsIM 1 ByaeT oLeHeHo no
[OCTOMHCTBY. Mbl e, B CBOO ovepeb, rapaHTupyeM Bam
,EU'IVITeJ'IbeII;I CpOK Cﬂy)K6bI n3genvsa.

@ CUMBOIJbI

Mepen Hayanom akcnnyaTauum BHUMAaTENbHO U3yynTe
[aHHoe PYKOBOACTBO, KOTOpoe Gbifno cneunansHo
cos3faHo Ans npefocTaBneHnst Bcen Heobxoammoi
MHOPMaLUmn ANa Hagnexaluen akcnnyaTtaumm B
COOTBETCTBUW C OCHOBHbIMU TPEGOBAHUAMM NO TEXHUKE
6e3onacHocTu.

Ha WHCTPYMEHTE MOTyT UCMOJ1Ib30BaTbCA HEKOTOPbIE N3 NMPUBELEHHbBIX HMXE CUMBOIIOB. BaxHo 3HaTb nx 3Ha4YeHue ans

obecneyveHns 6esonacHo 1 apdekTMBHOM IKCMNyaTauum.

CUMBONbI HA3BAHUE

OBbACHEHUE

3

Mapkupoka CE

M3penue cootBeTcTBYET TPeBOBaHMSM 1 NOMNOXKEHUSM,
ycTaHoBneHHbIM EBponeiickum CoobLyectsom (cenvac - EBponerickum
Coto3om).

KoHcTpykuus knacca |l

KoHCTpyKUMsi C ABOWNHON M30Nsumei.

MAPKNPOBKA WEEE
(Oupektuebl EC 06 otxogax
3MEeKTPUYECKOrO 1
3MEeKTPOHHOTO
obopynoBaHust)

MPEOYNPEXOEHME! HenpurogHble k akcnnyataumm
3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI HE OTHOCATCS K BbITOBBIM OTXOAaM.

Mx Heobxogmmo caaTth B NyHKTbI c6opa obLero HasHavyeHns ans
nocneayoLLer 3Koormieckym 6e3onacHo yTunusaumum B COOTBETCTBUN
C MECTHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM.

O3HaKkoMbTECh C
VHCTPYKUMSIMU Ans
oneparopa

[nsi CHYXXeHMs prcka NosyYeHUsi TpaBMbl EPes Hauanom
aKcnnyarauum MHCTPyMEHTa HeoBXOAMMO NPOYNTaTb U YSACHUTL
cofepxaHvie pyKOBOACTBA oneparopa.

Pwvck nopaxenus
AMeKTpU4ecknm Tokom!

M3BnekuTe BUNKY U3 PO3ETKW, ECIIN LUHYP NUTAHWUS NOBPEXAEH UMK
3anyTaH.

Bepeub ot goxas

He ocTaBnsifite UHCTPYMEHT BHE NMOMELLEHVS U He noaBeprante
BO3AEWCTBUIO AOXAS.

Monb3ynTecb cpeacTBamu
3alnTLI ras3

[Onsa cHwkeHus pucKa nonyvyeHunsa TpaBmbl rmas I'IOJ'Ib3yl7ITer
COOTBETCTBYHOLWMMU CpeacTsamMun 3awmThl!

McnonbayiiTe cpeactea
3aWmThl cnyxa.

[Ins cHWKeHNs pycka nonyvyeHusi TpaBMbl yLLIEN UCMONb3yiiTe cpeacTBa
3awuThbl cnyxa!

MapkupoBKa ypoBHS Lyma

YpoBeHb LLyMa AAaHHOTO MHCTPYMEHTa He npeBbiwaeT 96 ab.

HE JOMYCKANTE
NMOCTOPOHHUX K MECTY
PABOT!

HE JOMYCKAWTE NOCTOPOHHWX K MECTY PABOT!

1. BAXHbIE MHCTPYKUWM NO
TEXHUKE BE3ONACHOCTU

SHAK NPEAYNPEXAEHUA O
MNOTEHUMANIBHOW ONACHOCTM:

HasHayeHune npaBun TexHWkn 6e3onacHOCTN — NpuBneYb
Balle BHUMaHWEe K BO3MOXHbIM onacHoCTsAM. CMBOIbI
TEXHWKN 6e30MacHOCTU 1 NOSCHEHUS K HUM TpebyioT
Ballero BHUMaHusi 1 noHumanus. MNpeaynpexaexns camm
no cebe He yCTpaHsAT onacHocTb. O6s3aTenbHO
ncnonb3yiiTe COOTBETCTBYOLLME CPeacTBa obecneveHns
6e3onacHocTn paboT (Hanpumep, orpaxaeHne) HeCMoTpst
Ha TO, 4TO Bbl COBMIOAaeTe BCe UHCTPYKLMMN 1
pekomMeHAaLummn No TexHWke 6e3onacHocTu.

A

YkasblBaeT Ha He06X0AMMOCTb CoBMoAeHUS
OCTOPOXHOCTY B COYETAHUMN C APYTUMU
CUMBONAMU UNu N30GPaxKeHUAMU.

A NPEAOCTEPEXEHUE: O3HakoMbTECH CO
BCEMM OpraHamu ynpaeneHus U npasunamv npaBunbHoOM
aKCnnyaTauum n3genus.
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A NMPEOOCTEPEXEHUE: Hecnenosanue
npeaynpexaeHuio No TexHuke 6e3o0nacHOCT MOXeT
NpuUBECTU K CEpbe3HON TpaBMe onepaTtopa unm
oKpyxatoLyx. Bo nsbexaHnve pvicka BosropaHusi,
NopaxeHusi ANEeKTPUYECKUM TOKOM MUK NonyyveHust
TpaBMbl criegyeT cobnogatb npaBuna TeXHUKK
6e3onacHocTu. CoxpaHuTe JaHHOe PyKOBOACTBO
nonb3oBaTens 1 NepUoANYEcKN NpocmaTpvBaniTe ero,
4TO6bI 06EecneunTb He3onacHyo akcnnyaTauumo n
VHCTPYKTUPOBAaTb APYrMx Nonb3oBaTenei 4aHHOro
n3genusi.

A NPEOQOCTEPEXEHMUE: Ha Bpemst
aKcnnyaTaumm obssaTenbHo ycTaHaBnueanTe
orpaxaeHue. HecobntogeHne aaHHoro TpeboBaHms
MOXET CTaTb NPUYMNHON CEPLE3HON TPaBMBbI.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: Bo Bpemsi paboTbl
[aHHOe YCTPOMCTBO CO3AaeT 3MEKTPOMarHuTHoe norne. B
HEKOTOPbIX CIy4asx 3TO Nosie MOXET Co3aBaTb NOMeEXn
0N aKTUBHBIX UMW NacCUMBHBIX MEAMLMHCKUX
MMnnaHTaToB. YTo6bl YMEHBLUNTL PUCK TSHXKENON Unn
CMepTenbHON TpaBMbl, Mepes Ha4yanoM aKcnyatauum
YCTPOWCTBA MIOASIM C MEANLMHCKUMMN MMMaHTaTaMm
peKkoMeHAyeTCs NPOKOHCYNLTUPOBATLCS C BPAa4YoM U
Npov3BoAMTENEM UMMNIaHTaTa.

N~
\f NPEOOCTEPEXEHMUE: 3kcnnyaTtauus

no60oro HCTpyMeHTa MOXET NPUBECTU K NonaaaHuio

VNHOPOAHbLIX NPEeAMETOB B I1asa, 4To MOXET MOCNYXWUTb

NpUYKHON TsHKenoro yiepba 3peHuto Unu ero notepe.

Mepen HavyanomM paboTbl C UHCTPYMEHTOM 06s13aTeNbHO

HafieBaiiTe 3alUMTHBIE OYKU UMW OYKM C BOKOBBIMU

LmTKamu, nMbo 3aLUTHYIO MacKy (ecrnm Heobxoammo).

PekomeHayeTcs Cnonb3oBaTh 3alMTHYIO Macky ¢

yBenn4yeHHbIM yrnom ob3opa — y Hee MHOro

NpenMyLLECTB N0 CPABHEHUIO C O4KaMM U

CTaHAapTHbIMM 3aLUUTHBIMU O4Kamu ¢ GOKOBbLIMU

LUTKaMK.

1. [aHHOe yCTPOWCTBO HE NpeAHa3HaveHo Ans
1CNonNb3oBaHWS MioAbMU (BKNoYas geTen) ¢
orpaHN4eHHbIMU OU3NHECKUMU, CEHCOPHBLIMU U
YMCTBEHHBIMW BO3MOXHOCTAMU, NGO He NMetoLwMMm
COOTBETCTBYIOLLETO OMbITa UMW 3HaHWIA, 3a
UCKMIOYEHUEM cryyaeB, Kora OHV AeNCTBYIOT Moa
PYKOBOACTBOM MU MOCIe Haanexatiero
VHCTPYKTaXa Mo UCMonb30BaHMIO YCTPOWCTBA CO
CTOPOHbI NUL@, OTBETCTBEHHOrO 3a NX 6e30nacHOCTb.

2. CnepyeT cneguTb 3a ManeHbKUMU AeTbMU, YTOObI

OHW HE WUCMONb30BanyM YCTPOWCTBO B KAYecTBe

UIPYLLKW.

BHVMaTenbHO NpoYnTanTe MHCTPYKLMK.

4. O3HaKOMbTECh CO BCEMU OpraHamu ynpasneHus u
npasunamm NpaBunbHON dKCrnyaTauum n3penws.

5. llepep Hayanom aKcnnyarauum NpoBepsTe CETEBON U
YANVHUTENbHBIN Kabenu Ha NpeaMeT NOBPeXAeHUN
Unu cTapeHus.

6. B cnyvae nospexaeHusi kabens Bo Bpemsi paboTbl
HeMeAneHHo oTcoeanHUTe kabenb OT UCTOYHMKA

@
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nutanusa. HE KACAMTECH KABENSA 1O
OTKNIOYEHUA OT MICTOYHUKA MUTAHUA.

7. B cnyyae nospexaeHust unu nsHoca kabenei
aKcnnyaTauusi UHCTPYMeHTa Anst obpesku
3anpetleHa.

8. Tpepoctepexerue: Nocne BbIKNOYEHUS
3MeKTPOMOTOpa pPexyLLme aNeMeHTbl NPOoAoIHKatoT
BpaLLaThCs.

9. PacnonaraiTe yanuHutenbHble kabenv B CTOPOHe OT
PEXYLLUNX ANEMEHTOB.

10. HapeBaviTe 3aliMTHbIE O4KM UMK 3aLLMUTHYIO Macky
Ans nuiua.

11. He paspeluavite A€TSM U nULaM, He 3HAaKOMbIM C
AaHHBIMU MHCTPYKLMSIMU, NONb30BaTbCH
MNHCTPYMEHTOM.

12. 3anpeLyaetcsa akcnnyaTMpoBaTb YCTPOWUCTBO, €CNn
nobnm3ocTn HaxoaaTcs Noam (B 0cobeHHOCTH feTn)
UMW XUBOTHbIE.

13. PaboTbl BbINOMHAWTE TONLKO B AHEBHOE BPEMS UMK
NP1 XOpOLLIEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNN.

14. MNepen Havanom akcnnyataumu unu nocne noéoro
yaapa nposepbTe MHCTPYMEHT Ha Hanmyve NpuaHakos
usHoca unu nospexaeHust. Mpu HeobxogumocTu
OTPEMOHTHPYITE.

15. 3anpelyaetcs BKMOYaTb UHCTPYMEHT C
NOBPEXAEHHBIM UMW OTCYTCTBYIOLLIMM OrpaXKaeHneMm.

16. Bepervite pyku 1 HOrM OT pexyLumx Aetanen
(ocobeHHO BO BpeMs 3arycka anekTpoMoTopa).

17. CobniopaiiTe OCTOPOXHOCTb, YTOObI HE MONy4YnTb
TpaBMy OT Mo6oro ycTpoiicTBa, NpeaHa3Ha4eHHoro
Ans obpeskn HUTel. BbITAHYB HOBYIO HUTb, Nepeq,
BKIoYeHneM 0b6s3aTernlbHO BEPHUTE MHCTPYMEHT B
06blvHOe paboyee nonoxeHwve.

18. 3anpeluaeTtcs ycTaHOBKa METanMMYeCcKnX pexyLLmnx
ANEeMeHTOB.

19. BanpeLyaetcs “cnonb3oBaHWe 3anacHblX YacTen unu
aKceccyapoB, He pekoMeHAyeMbIX NPOVU3BOANTENEM.

20. Mepen NpoBepKOW, YNCTKOW UK UCMONb30BaHMEM
VHCTPYMEHTA, a TakKe ecrnv OH He UCronb3yeTcs,
OTCOEANHUTE MHCTPYMEHT OT CETH.

21. Cnepute 3a TeM, 4TOObI BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUSI
He Gbinu 3acopeHbl.

22. Vicnonb3yemble Ha UHCTPYMEHTE CUMBOITbI JOMKHbI
UMeTb NOsICHEHMe.

23. Ecnun anekTpokoca octaeTcsi 6e3 npucmorpa,
06s13aTenbHO OTKMIOYNTE ee OT CeTu.

24. Ecnn aneKTPOUHCTPYMEHT He UCMOMb3yeTcs, OH
[OMKEH XPaHNUTLCS B MeCTe, HeOCTYNHOM Ansi
nerten.

25. PEMOHT MHCTPYMEHTOB Ans pesku, paboTatoLmx ot
ceTu, JOMKEH NPOU3BOANTLCS B OULIMATIbHOM
CEPBUCHOM LIeHTpe.

26. MNMpv BO3HUKHOBEHUM HEOBXOANMOCTM PEMOHTA UMK
PperyrimpoBku, He OMUCaHHbLIX B JAHHOM PYKOBOACTBE,
obpatutech B obmumManbHbI CEPBUCHBIV LIEHTP.

27. Vicnonb3ayinTe TONbKO peKOMEeHAOBaHHbIe
npon3BoauTenem 3anacHble 4actu u
NpYHaaNeXHOCTH.

A B cBsi3v ¢ nposoaunmoi komnaHven Makita

NOMUTUKON NOCTOSIHHOTO YCOBEPLUEHCTBOBAHMS, (DYHKLIMM
1 XapakTEPUCTUKN U3AENUSt MOTYT GbITb U3MEHEHBI Ge3
NpeABapuTENbLHOTO YBEAOMIIEHUS.



2. PACMONOXEHUE KOMIMOHEHTOB (Puc. 1)

1. KHonka npegoxpaHutens 6. KypkoBblii BbIkntovaTenb [ononHuTenbHble NPUHAANEXHOCTU:
2. [ononHuTenbHas pyyka 7. lWraHra * PewmeHb

3. PykosiTka 6noknpoBkm 8. Kopnyc moTopa

4. KHoMka perynvpoBku 9. 3awwuTHOe orpaxaeHune

5. OcHoBHas pyyka

3. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mogenb UR3000
HomwunHanbHoe HanpsbxeHue: 230-240B ~
HomuHanbHasa YyactoTta: 50-60 Iy
HomuHanbHas MOLLHOCTb: 450 Bt
YacToTa BpalleHus lwnuHaens 6e3 Harpysku: 9000 muH™!
LLinpuHa cpesa: 300 mm
Pa3wvep HuTh: 21,65 Mm
YpoBeHb 3ByKOBOIO JaBreHWsl Ha MecTe onepartopa: 75,1 ob (A) K=3 ob (A)
[apaHTVpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH: 96 ob (A)

Bubpaums: 2,73 m/c?2 K=1,5 m/c?
Pasmeps! (O/LL/B): 1016 - 1256 / 301 / 262 mm
Bec HeTTO: 2,6 kr

4. NHCTPYKUUA NO CBOPKE

HekoTopble AeTanu MHCTPyMEHTa NOCTaBNSATCS
CHATBIMW C YCTPOWCTBA. [N UX yCTaHOBKW BbINOMHUTE
cneayowme AencTBns:

4-1 YcTaHOBKa 3alWMTHOroO orpaxaeHus

3aerI'IVITe 3allnUTHOE orpaxgeHune Ha Kkopnyce MmoTtopa.

(Puc.2m3)

1. YcraHoBuTE 3alMTHOE OrpaxaeHue Ha Kopnyc
moTopa.

2. TMoBepHuWTe 3aLMTHOE OrpaxaeHve B npaBunbHoe
nonoxeHue.

3. BakpenuTe 3alMUTHOE OrpaxkaeHNe BUHTOM Ha
Kopnyce moTopa.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: Byabte 0CTOPOXHbI,
YTOGbI HE MOMYYUTL TPaBMY OT N1e3BUS,
npeaHasHayeHHoro Ansi 06pesku HUTel u
YCTaHOBMNEHHOTO Ha OrpaxaeHUu. BbITSHYB HOBYIO HUTD,
nepes BKMIOYEHNEM 06s13aTENBHO BEPHUTE UHCTPYMEHT B
0o6blYHOe paboyee NonoxeHue.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: 3anpewaetcs
YCTaHOBKa METANIMYECKUX PEXYLUMX NIEMEHTOB.

A NPEAOCTEPEXEHMUE: Ha Bpems

aKcnnyaTauum obssaTenbHO ycTaHaBnMBamnTe
orpaxgaeHue. HecobniogeHne gaHHoro TpeboBaHums
MOXET CTaTb NPUYMNHON CEPbE3HON TPaBMbI.

4-2 YcTaHOBKa [ONOMHUTENIBHOW PYUKU

1. Mpukpenute 4ONONHUTENBHYIO PYYKY K onope.
(Puc. 4)

2. BcraBbTe 60NT B OTBEPCTMS ONOPbI PYYKM 1 Camon
PYYKW, 3aBUHTUTE PYKOSITKY BrioknpoBku (He
nonHocTbo). (Puc. 5)

3. TonoxuTe ronoBKy MHCTPYMEHTa Ha 3eMIto 1
OTperynupyiiTe AOMOMHUTENbHYIO PyYKy B yao6Hoe
nosioxeHne ¢ NOMOLLbIo Apyron pyyku: (Puc. 6)
3a. Haxxmute KHOMKY perynupoBku, oTperynumpymTe

ANMUHY LITaHMM [0 Xenaemow.
3b. MoBepHUTE AONONHUTENbHYIO PYYKY NoA yAOGHbIA
Ansi Bac yron.

4. 3aBUHTUTE PYKOATKY GMOKMPOBKM, 4TOObI 3aKpenuTb

[OMONMHUTENBHYIO PYYKY.

5. NYCK

Mepen BKMOYEHMEM UHCTPYMEHTa 3akpenuTe
YANUHUTENb B OTBEPCTUM Ha OCHOBHOW pyyke. (Puc. 7 n
8)

Kpenko yaepxusasi UHCTPYMEHT, He NO3BOMsiA eMy
KacaTbCs TPaBbl, HAKMUTE KHOMKY NpeaoxpaHuTens n
KYPKOBbIVi BbIKMIO4aTENb HA BEPXHEM KOHLIE PYKOSTKY.
YT06bI BBIKIOUYUTE MHCTPYMEHT, ONYCTUTE KYPKOBbIN
nepekntoyatens. (Puc. 9)

A NPEQOCTEPEXEHMUE: BkniovanTte
aneKkTpoaBuraTenb TOMbKO €CN PYKN N HOTU HaXoAAaTCs
Ha 6e30MacHOM pacCTOAHWK OT PEeXyLLLero yana.
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6. UCMNMOJIb3OBAHUE
MHCTPYMEHTA ANA PE3KU B
KAYECTBE MHCTPYMEHTA
AnsA ObPE3AHUA KPOMOK
JINCTBLEB

[inst o6pesku kpaes NogbE3AHbIX JOPOXKEK U TPOMMHOK

VN3MEHNTE PEXVM [NSt PE3KU Ha PEXVM 0Ope3Kn KPOMKM

cneaytoLwmm obpasom:

1. YaoepxuBas WTaHry MHCTPYMEHTa OAHOW PYKOM,
ApYron HaxmMuTe KHorky nosopota. (Puc. 10)

2. TMosepHuTe WTaHry Ha 180°, noka oHa He
3adomkeupyeTcs B pexxmme obpesku kpomku. (Puc. 11)

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: MNepen nonbITKoM
NoBOpOTa LUTaHM 06A3aTENbHO OTCOEAMHSINTE LIHYP
nuTaHUs BO M3GeXXaHWe CryyYaitHoOro BKIOYEHUS!
MHCTPYMEHTA, KOTOPOE MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBmam.

7. 3AMEHA KAPTPULOXA
PEXYLLEN HATH

MHCTPYMEHT Ans peskn ocHalLLeH NOMHOCTbI0
YTUNN3yeMbIM KapTpUIKEM C PEeXYLLEN HUTbIO, KOTOPbIN
yCTpaHsieT HeobX0AMMOCTb HaMOTKMN PexyLLen HUTW.
YT06bl 3aMEHUTL MYCTON KAPTPUAX C PEXYLUEN HUTHIO
BbINOJIHUTE creayioLine AeiCTBUS:

1. HaxmuTe 3aLienky Ha aepxarene KaTyLwwku n
NPUMNOAHMMUTE KaTyLLKy M3 konnayka. (Puc. 12)
CHumuTe nycTyto KaTyLky. (Puc. 13)

2. W3BnekvTe NpyXuHY 1 KONMNayok U3 NycTON KaTyLuKW 1
NoMecTUTE UX HOBYIO KaTyLLIKy. 3aTem nponycTute ase
PEXYLUMX HUTU U3 HOBOW KaTYLLKV Yepe3 OTBEpPCTUS
konnauyka. (Puc. 14)

3. TMomecTuTe HOBYIO KaTyLUKy B AepxaTenb 1 BAaBuUTe
Konnayok, 4Tobbl oH 3aLuenkHyncs. (Puc. 15)

8. 3AMPABKA PEXYLLEW HATU

[insa 3anpaBku pexyLlei HATW BbINONHUTE criedyoLume

[eCTBUSA:

1. OTKINOYMTE MHCTPYMEHT OT CETHU.

2. CHumuTe nycTyto kaTtywiky. (Puc. 12 n 13)

3. O6GpexbTe HOBYHO PEXYLLYIO HUTb, YTOObI ee AnvHa
cocTaBnsina meHee 8 M, U CroxuTe ee nononam.

4. TMoguenute HOBYIO PEXYLLYIO HUTb K MPOpesn B
LieHTpe KaTyLLKW Mexay ABYMsl kKaHanamu,
npegHasHa4YeHHbIMU AN pexyLiein HuTU. CTperka Ha
KaTyLLKe yKa3blBaeT HanpaBrieHne HaMOTKU HUTK.
(Puc. 16)

5. AkKypaTHO HamoTaWTe pexyLLylo HUTb BOKPYT CeKLum
A (10). HamatbiBanTe HUTb NNOTHO U PaBHOMEPHO,
4TOObI NOBEPXHOCTb HAMOTAHHOW HUTK Gblnia POBHOM.
(Puc. 17)

6. OcraBbre okono 100 MM HUTK Ha NeTne Aepxarens
HUTK (12) cboky kaTylku. (Puc. 18)

7. HamortaiTe pexyLuyto HUTb Ha cekumio B (11) Takum
e 06pa3om 1 ocTaBbTe KOHEL, HUTU Ha neTne.

(Puc. 17 n 19)
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8. YcTaHoBUTE KaTyLLKy B KONMa4ok Takum obpasom,
4106l MECTO BUCALLMX HUTeN (13) coBnaaano ¢
Bblemkamu (14) cboky konnadka (15). (Puc. 20)

9. CHumuTE C neTenb KOHLbI HUTEN 1 MOMECTUTE UX B
BbleMKM cboKy konnadka. (Puc. 21)

A NMPEOOCTEPEXEHMUE: Y6eauTech, 4To
KONNayvoK HaZeXHo 3aKpenreH Ha Aepxatene kaTywku. B
NPOTVMBHOM Cryyae KOMMOHEHTbI MOryT pa3neTeTbes B
CTOPOHbI, YTO MOXET NPUBECTMU K CEPbE3HBbIM TPaBMaM.

10. Y6eauTech, 4TO Npy>XMHa Ha MecTe. 3aaBUHbTE
konnadyok (15) B aepxxatens kaTywku (16). Yéeaumtecs,
YTO 3aLLerKkv MOMHOCTHIO BOLLMM B KOMMNAYoK.

(Puc. 14, 15 n 22)

11. HaxmuTe KHOMKY KaTyLuku (18) 1 BbITSHUTE oauH
KOHeL, pexyLuen HUTU. Y6eauTech, YTo HUTb
BbiBefeHa. (Puc. 22 n 23)

12. 3atem BbITAHUTE APYrO KOHEL, HUTU, HE HaXunMasi Ha
KHOMKY KaTyLLkW. Y6eauTech, YTO HUTb BbiBeeHa.

9. NMOOAYA PEXYLUENA HUTH

KopoTkue nnm N3HOLLEHHbIE HUTU PexyT MeHee
apdpekTnBHO. YTOGHI ynyywmTb paboTty B crieagyowmni
pas, crnerka CTyKHWUTE KHOMKOM KaTyLLKN O 3eMIto
(MHCTPYMEHT Npu 3TOM oMmkeH paboTtaTtb Ha
MaKcHMarbHOW CkopocTy). TO aBToMaTUYecku nogact
[OMNOSTHUTESBbHYIO PeXyLLYI0 HUTb. Bo Bpemsi paboTbl
nessue (17) nog orpaxaeHnem aBTomaTn4eckn obpexer
HUTb Ha Heobxoavmyto AnuHy. (Puc. 22 n 24)

A NMPUMEYAHMUE: Yaapbl no TBepabIM nnun
abpasnBHbIM NpegMeTam (Hanpyumep, orpaxaeHus, 6eToH
1 KaMHW), CKPbITbIM B BbICOKOI TpaBe, MOTyT NPUBECTU K
06pbIBy pexyluen HUTU. B aTom cnyyae BbINonHuTe
npoueaypy nogadn HATU.

10. MHCTPYKLUUA NO
SKCNNYATALUNU

BkniounTe MHCTPYMEHT ANS pesku, npexae Yyem
npubnuxarbcsi k obpabaTbiBaemMon Tpase.

CpexbTe TpaBy, MEANIEHHO NepemMeLLas cnpaea Haneeo
VNHCTPYMEHT, HaKINOHEeHHbIN nog yrnom 30°. Bbicokyto
TpaBy criefyeT cpesaTb CosiMU1, HaunHas ceepxy. Cpesbl
[OMKHbI BbITb KOPOTKUMMU.

He kocuTe BnaxHyo 1nu MOKpyto TpaBy.

M3beraviTe 6bICTPOro M3HOCA HATU U3-3a YAAPOB O
TBEpAble NPpeAMeThl (KaMHW, CTEHbI, OrpaXxaeHns U T.4.).
Mcnonb3ayiiTe kpan orpaxaeHvs Ans nogaepxaHus
HY>XHOTO PacCTOSIHUS.

A NPEAOCTEPEXEHME: ins nogaun pexyLuen
HWUTW HE NPUMEHSIITE Ype3aMepHoe ycunue u He Geiite 06
3eMII0 MonyaBTOMaTUYECKYHO FONI0BKY MHCTPYMEHTA.
Ecnu nocne yaapa o 3emnto paboTatoLLero MHCTpyMeHTa
HWUTb He BbILUIIA, PeXyLLasi HUTb MOrNa 3anyTaTbCs Unu
obopBaTbCst BHYTpU KapTpuaxa (nMmbo H1Tb Morna
3aKOHYUTLCS).



NMPUMEYAHUE: YpeamepHoe ycunuve unu yoapbl 06
3eMIt0 MonyaBTOMaTUYECKOM FONOBKA MHCTPYMEHTa
MOXET MPUBECTY K NMOBPEXAEHNIO NOMyaBTOMaTU4ECKON
TOMNOBKY.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: MNocne BbiknioYeHns
MoTOpa pexylLlasi ronoBka NpoAosikaeT BpaLlaTbCs B
TEYEHWNE HECKOMbKMX CEKYHA,.

11. YAIIMHUTEJIbHBIE LWHYPbI

PaspeLuaeTcs ucnonb3oBaTth TONbKO CTaHAAPTHbIE
YANMHUTENbBHbBIE LHYPbI AN HAPYXHbIX paboT ¢
o6ornoukort 13 MBX unu rubkme ans TsHkenbix yCrnoBui
3KCMnyaTauum B pe3MHOBOW OMNIeTKe, CEYEHNEM He
veHee 0,75 Mm2.

Mepen ncnonb3oBaHMEM NPOBEPLTE CETEBOMN U
YANMHUTENbBHbIN Kabenu Ha NpeaMeT NOBPEXAEHU, ecnn
VMeloTCs criefibl NOBPEXAEHNS UMW CTapEHNUS,
oTcoeanHUTe Takom kabenb. B cnyyae nospexaeHus
kabens Bo BpeMsi paboTbl HEMEAIEHHO oTCoeanNHUTE
kabenb oT ucTouHnka nutanus. HE KACAMTECH
KABEIA 0O OTKNKOYEHNA OT NCTOYHUKA
MUTAHUA. He ncnonb3ayite ycTpoiicTBO, ecrnu kabernb
noBpexXaeH unu n3HolueH. Pacnonaraiite
YANMHUTENbBHbBIN Kabernb B CTOPOHE OT PeXyYLLMX
3MEMEHTOB.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE:Cnepute 3a TeM, 4TobbI
BEHTUNSILMOHHbIE OTBEPCTUS He BbInK 3acopeHbl.

12 OBCIYXXUBAHUE

Mocne akcnnyaTtauum oTCOeaNHNTE UHCTPYMEHT OT
CETU 1 NPoBepbTe Ha HanMuve NoBpexXAeHNA.

2. Ecnu aneKkTpoMHCTPYMEHT He UCNOMb3yeTcsi, OH
[OMKEH XPaHUTLCSI B MecTe, HeOCTYNHOM Anst
aeten.

3. PeMOHT NHCTPYMeHTOB Anst pe3ku, paboTatoLwmx oT
ceTu, AOMKEH NPOU3BOANTLCS B ObnLIMaribHOM
CEpBUCHOM LieHTpe.

4. Tlpv BO3HUKHOBEHUM HEOBXOAMMOCTM PEMOHTA UK
perynmupoBKu, He ONMUCaHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE,
obpaTnTech B odmLManbHbIi CEPBUCHBIN LEHTP.

5. Wcnonb3ynTte TonbKo peKoMeHAOBaHHbIe
NpoV3BOAWTENeM 3anacHble YacTu n
NPUHAATIEXHOCTU.

13. 3KOJIOr'MYECKU
BE3OMNACHAA YTUITU3ALINA

CornacHo aupektuee EC 2002/96/EC no
3MeKTPUYECKOMY 1 3IIEKTPOHHOMY
obopyaoBaHWio 1 ee peanvsaumn B
HaLMoHanbHOM 3aKoHoAAaTENbLCTBE BCe
3MeKTPOUHCTPYMEHTbI Heobxoaumo cobupaTtb
oTAenbHO 1 cAaBaTb Ha 9KOMOrnyecku
6e3onacHyto nepepaboTky. [Ipyroi BapuaHT yTunusauum:
Ecnu Bnagenew anekTpoMHCTpyMeHTa He Bo3BpaLlaeT
VNHCTPYMEHT NPOU3BOAMUTENIO, OH HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a Hagnexaluyo yTUNu3aumio B onpeaeneHHbIX MyHKTax
cbopa, rge NpoMCcxXoauT NOAroTOBKa U3AENUI K

nepepa60TKe B COOTBETCTBUU C HAaUMOHanNbHbIMU
3aKoHamMmu 1 npasunamm no nepepaGOTKe.

3710 HE pacnpocTpaHAeTCa Ha A0ONONMHUTESNbHbIE
NPUHaONEXHOCTU N UHCTPYMEHTbI 6es ANEKTPUYECKNX N
ONTIEKTPOHHbIX KOMMNOHEHTOB.

14. QEKJIAPALINA O
COOTBETCTBUU EC

TonbKo AnsA eBpONencKuxX cTpaH
Heknapauusi o cootBeTcTBUN EC npuBegeHa B
NpUNoXeHUn A K [AHHOMY PYKOBOACTBY.
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HRVATSKI (Originalne upute)

Zelimo vam zahvaliti $to se odabrali na$ proizvod.
Uvjereni smo da ¢e visoka kvaliteta naSeg stroj zadovoljiti
va8a oCekivanja i da ¢emo vam ponuditi dugotrajnu

Prije pokretanja stroja, obvezno procitajte ove upute koje
su posebno sastavljene kako bismo vam mogli pruziti sve
neophodne informacije za pravilnu uporabu u skladu s

uslugu.

@ SIMBOLI

Na vasem se alatu mozda koriste neki od sljedec¢ih simbola, molimo prougite ih i naucite njihovo znacenje. Pravilna
interpretacija ovih simbola omogucit ¢e vam sigurnije i u€inkovitije koriStenje alata.

osnovnim sigurnosnim zahtjevima.

SIMBOLI

NAZIV

OBJASNJENJE

€

Oznaka CE

Proizvod zadovoljava zahtjeve i odredbe definirane od strane Europske
komisije (sada Europske unije).

Konstrukcija klase Il

Dvostruko izolirana konstrukcija.

OZNAKA WEEE

OPREZ! Neupotrebljivi elektri¢ni alati ne smiju se odlagati zajedno s
otpadom iz domacinstava.

Treba ih odnijeti u centar za prikupljanje komunalnog otpada radi
odlaganja sigurnog po okoli§ u skladu s lokalnim odredbama.

Proditajte upute za
rukovatelje

Da biste umanijili opasnost od ozljeda, obvezno pro€itajte u shvatite
upute za rukovatelja prije uporabe ovog proizvoda.

Elektri¢ni udar!

Iskopcaijte utikac iz strujne mreze ako je kabel ostecen ili istro$en.

Ne izlaZite kisi

Vas$ alat ne ostavljajte na otvorenom ili izlozen kisi.

Koristite zastitu za o€i

Da biste umanijili opasnost za vase o€i, koristite zastitu za oci!

Nosite Stitnike za usi

® @ @[> D=

Da biste smanijili rizik od oSte¢enja sluha, nosite Stitnike za usi!

©
-

Oznaka razine buke

Buka vaSeg stroja nije vec¢a od 96 dB.

UDALJITE SVE
PROMATRACE!

S

UDALJITE SVE PROMATRACE!

1. VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
Svrha sigurnosnih pravila je da privuku vasu pozornost na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova
objasnjenja zahtijevaju vasu paznju i razumijevanje.
Sigurnosna upozorenja ne uklanjaju bilo koju opasnost.
Uvijek koristite odgovarajucéu zastitnu opremu, poput
Stitnika, iako se pridrZzavate sigurnosnih uputa i
upozorenja.

A
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SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA:
Oznacava oprez ili upozorenje i moze biti
koristen u sprezi s ostalim simbolima ili
slikama.

A UPOZORENJE: Upoznajte se s kontrolama i
pravilnim koriStenjem opreme.

A UPOZORENJE: Nepridrzavanje sigurnosnih
upozorenja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda vas i drugih.
Uvijek slijedite sigurnosne mjere opreza kako biste
smanijili rizik od pozara, strujnog udara ili ozljeda.
Pohranite vlasnicki priru¢nik i redovito ga pregledavajte za
nastavak sigurnog rada i upuéivanje drugih koji bi mogli
koristiti ovaj alat.




A UPOZORENJE: Trimer nikada ne koristite bez
pravilno montiranog $titnika. Nepridrzavanje ovog
upozorenja moZze rezultirati teSkim osobnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Ovaj stroj proizvodi

elektromagnetsko polje za vrijeme rada. U nekim

okolnostima ovo polje moze ometati aktivne i pasivne
medicinske usatke. Da biste smanijili rizik od ozbiljne i
fatalne ozljede preporuéamo osobama s medicinskim

usadcima da se konzultiraju sa svojim lije¢nikom i
proizvodaéem medicinskog usatka prije upravljanja
strojem.

A
\/ UPOZORENJE: Rad na bilo kojem alatu

moze rezultirati ubacivanjem stranog objekta u vase o¢i,
§to moze dovesti do sljiepoce ili teskih ozljeda ogiju. Prije
pocetka rada na elektricnom stroju uvijek nosite zastitne
naocale sa zastitom sa bo¢nim Stitnicima i $titnik za cijelo
lice kada je potrebno. Preporu¢ujemo zastitnu masku sa
Sirokim kutom gledanja za koristenje preko naocala ili
standardnih sigurnosnih naoc¢ala s bo¢nim &titnikom.

1.

Ovaj uredaj nije namijenjen za rukovanje od osoba
(ukljuGujué¢i i djecu) sa smanjenim fizi€kim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima, ili s nedovoljnim
iskustvom i znanjem, osim ako nisu pod nadzorom ili
ne dobivaju upute za rukovanje strojem od strane
osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

2. Djeca moraju biti pod nadzorom kako biste se uvijerili
da se ne igraju s uredajem.

3. Pazljivo procitajte upute.

4. Upoznajte se s kontrolama i pravilnim koristenjem
opreme.

5. Prije uporabe provijerite kabel napajanja i produzni
kabel radi znakova ostecenja ili starenja.

6. Ako se kabel osteti tijekom koristenja, odmah ga
izvucite iz izvora napajanja. NE DODIRUJTE KABEL
PRIJE IZVLACENJA 1Z IZVORA NAPAJANJA.

7. Ne koristite trimer za travu (kutni trimer) ako su kabeli
osteceni ili istroSeni.

8. Upozorenje: Rezni elementi se nastavljaju okretati i

nakon isklju¢ivanja motora.

2. OPCA IDENTIFIKACIJA (sl. 1)

g wh =

Sigurnosna tipka za blokiranje 6
Pomoc¢na rucka 7.
Gumb za blokiranje 8.
Gumb za podeSavanje 9
Glavna ru¢ka

Cijev

Kuciste motora
Sigurnosni §titnik

10.
. Nikada ne dopustite djeci ili osobama koje nisu

12.
13.
14.
15.
16.

17.

18.
. Nikada ne koristite zamjenske dijelove ili opremu koje

20.

2

=

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Drzite produzne kabele podalje od reznih elemenata.
Koristite zastitne naocale.

upoznate s uputama za koristenje stroja.

Nikada ne koristite stroj dok su u blizini ljudi, a
narocito djeca ili kuéni ljubimci.

Stroj koristite isklju¢ivo pri danjem svjetlu ili uz dobru
umjetnu rasvjetu.

Prije uporabe stroja i nakon svakog udarca, provjerite
znakove habanja ili oStecenja i popravite po potrebi.
Nikada ne rukujte strojem s o$te¢enim stitnicima ili
bez namjestenih Stitnika.

Ruke i stopala uvijek drzite podalje od sredstava za
rezanje, a narocito prilikom pokretanja motora.
Zastitite se od ozljeda uslijed bilo kojeg ugradenog
uredaja za odredivanje duljine niti za rezanje. Nakon
produljivanja nove niti za rezanje, uvijek vratite stroj u
normalan radni polozaj prije ukljucivanja.

Nikada ne montirajte metalne elemente za rezanje.

nije preporucio proizvodac.

Prije provjeravanja, ¢iS¢enja ili radova na stroju te
kada se ne koristi iskljucite stroj iz elektricnog
napajanja.

. Uvjerite se da su otvori za zrak ociSc¢eni od naslaga

prljavstine.

Kada na stroju koriste slikovni simboli za oznac¢avanije,
njihova funkcija bit ¢e objasnjena.

Uvijek iskop€aijte trimer iz elektricne mreze kada ga
ostavljate bez nadzora.

Kada stroj ne koristite, spremite ga izvan dohvata
djece.

Elektricki napajane trimere smije se popravljati samo u
ovlastenom servisnom centru.

U slu€aju potrebe za bilo kojim popravkom ili
podeSavanjem koji nisu opisani u ovom priruéniku za
pomoc¢ se obratite ovlaStenom servisnom centru.
Koristite isklju¢ivo zamjenske dijelove i opremu
preporucene od strane proizvodaca.

A Zbog politike tvrtke Makita za neprestano
poboljSavanje proizvoda, svojstva i specifikacije proizvoda
mogu se promijeniti bez obavijesti.

Prekida¢ za uklju€ivanje

Oprema:
* Remen
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3. SPECIFIKACIJE

Model UR3000
Nazivni napon: 230 - 240 V~
Nazivna frekvencija: 50 - 60 Hz
Nazivna snaga: 450 W

Brzina bez opterecenja: 9.000 min™’!
Sirina rezanja: 300 mm
Dimenzija rezne niti: 21,65 mm
Razina zvuénog tlaka u polozaju rukovatelja: 75,1dB (A) K=3 dB (A)
Zajaméena razina jagine zvuka: 96 dB (A)

Vibracija: 2,73 m/s? K=1,5 m/s?
Veligina (D/ 8/ V): 1.016 - 1.256 / 301 / 262 mm
Neto tezina: 2,6 kg

4. UPUTE ZA SASTAVLJANJE

Trimer se dostavlja s odredenim dijelovima koji nisu
sastavljeni. Za sastavljanje tih dijelova postupite kao $to
slijedi:

4-1 Sastavljanje sigurnosnog stitnika

Pri€vrstite sigurnosni titnik na kuéiste motora. (SI. 2 i 3)

1. Postavite sigurnosni $titnik na kuc¢iste motora.

2. Zakrenite sigurnosni Stitnik u pravilni polozaj.

3. Priévrstite sigurnosni Stitnik na kuciste motora pomoéu
vijka.

A UPOZORENJE: Zastitite se od ozljeda uslijed
ostrice montirane na Stitniku za odredivanje duljine niti za
rezanje. Nakon produljivanja nove niti za rezanje, uvijek
vratite trimer u normalan radni polozaj prije uklju€ivanja.

A UPOZORENJE: Nikada ne montirajte metalne
elemente za rezanje.

A UPOZORENUJE: Stroj nikada ne koristite bez
pravilno montiranog Stitnika. Nepridrzavanje ovog
upozorenja moze rezultirati teSkim osobnim ozljedama.

4-2 Sastavljanje pomocne rucke

1. Pri¢vrstite pomoénu ru¢ku na nosac. (Sl. 4)

2. Umetnite vijke u rupe na nosacu rucke i rucki i zavijte
gumb za blokiranje na vijak, ali nemojte sasvim
pritegnuti. (Sl. 5)

3. Postavite glavu stroja na tlo i potom podesite
pomo¢énu ruc¢ku u polozaj koji ée vam odgovarati:

(SI. 6)

3a. Pritisnite gumb za podeSavanje i podesite Zeljenu
duljinu cijevi.

3b. Zakrenite pomoénu ru¢ku pod Zeljeni kotom koji ¢e
vam odgovarati.

4. Zavijte gumb za blokiranje kako biste ucvrstili
pomocénu rucku.
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5. POKRETANJE

Prije pokretanja trimera pri¢vrstite produzni kabel u otvor
u glavnoj rucki. (SI. 7 i 8)

Cvrsto uhvatite trimer i bez dodirivanja trave koju Zelite
kositi pritisnite sigurnosni gumb za blokiranje i prekida¢ za
uklju€ivanje s gornje strane i zadrZite stisak.

Da biste iskljucili trimer, otpustite prekida¢ za uklju€ivanje.
(S1.9)

A UPOZORENJE: Ukljucite motor isklju¢ivo kada
se vaSe ruke i stopala nalaze podalje od sredstava za
rezanje.

6. UPORABA TRIMERA ZA
KUTNO KOSENJE

Za kutno kos$enje prilaza i putova, promijenite trimer iz

nacina za kosenje u nacin za kutno ko$enje na sljedeci

nacin:

1. Drzite cijev trimera jednom rukom i pritisnite gumb za
zakretanje drugom rukom. (SI. 10)

2. Zakrenite cijev za 180° dok ne usko¢i na mjesto za
kutno koSenje. (Sl. 11)

A UPOZORENJE: Da biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede,
uvijek iskljucite kabel napajanja prije poku3aja zakretanja
osovine.

7. ZAMJENA ULOSKA S
REZNOM NITI

Vas$ se trimer isporucuje s ulo§kom s reznom niti za
jednokratnu uporabu i stoga nema potrebe za mukotrpnim
ponovnim namotavanjem rezne niti.

Prazan uloZak s reznom niti zamijeniti kao $to sijedi:

1. Pritisnite oba jezi¢ka za otpustanje na drzacu kalema i
podignite ga iz pokrova (SI. 12) te uklonite prazni
ulozak. (SI. 13)

2. Oprugu i pokrov premjestite s praznog na novi kalem i
potom provucite dvije rezne niti novog kalema kroz
rupe na pokrovu. (Sl. 14)



3. Nov kalem postavite u drza¢ kabela i potom pritisnite
pokrov prema dolje dok ne uskoc¢i na svoje mjesto
ispod jezi¢aka za otpustanje. (SI. 15)

8. PONOVNO NAMATANJE
REZNE NITI

Za ponovno namatanje rezne niti:

1. Iskljucite stroj iz elektricnog napajanja.

2. Uklonite prazni kalem. (SI. 12i 13)

3. Odrezite novu reznu nit na manje od 8 m duljine i
presavijte je na polovici.

4. Zakacite sredinu rezne niti na zarez u sredistu kalema
izmedu 2 kanala za namatanje rezne niti. Strelica na
kalemu prikazuje smjer namatanja rezne niti. (Sl. 16)

5. Pravilno namotajte reznu nit oko odjeljka A (10).
Pazite da je namotate tijesno kako se povrsina
namotane niti ne bi habala. (Sl. 17)

6. Namotajte Citavu reznu nit, osim pribl. 100 mm, a kraj
privremeno zakacite na drza¢ niti (12) na boku
kalema. (Sl. 18)

7. Namotajte reznu nit na odjeljak B (11) na jednak nacin
i privremeno zakadite kraj. (SI. 17 i 19)

8. Montirajte kalem na pokrov tako da polozaj
privremeno zakacene rezne (13) niti odgovara
zarezima (14) na bo¢nim stranama pokrova (15).

(Sl. 20)

9. Otkacite krajeve rezne niti iz svog privremenog
polozaja i montirajte ih u zareze na bo¢nim stranama
pokrova. (Sl. 21)

A UPOZORENJE: Pobrinite se da pokrov bude
pravilno priévr§éen na drzacu kalema. Ako pokrov ne
pri¢vrstite sigurno, moze se dogoditi da se dijelovi razlete i
prouzroCe teske tjelesne ozljede.

10. Obvezno provjerite nalazi li se opruga na svom
mjestu. Pritisnite pokrov (15) u drzacu kalema (16).
Uvijerite se da su se jezi¢ci u pokrovu potpuno otvorili.
(Sl. 14,15 22)

11. Pritisnite gumb kalema (18) i izvucite jedan kraj rezne
niti. Pobrinite se da rezna nit bude izvedena van.

(Sl. 221 23)

12. Na kraju, povucite drugi kraj rezne niti bez pritiskanja
gumba kalema. Pobrinite se da rezna nit bude
izvedena van.

9. 1IZVLACENJE REZNE NITI

Kratke ili pohabane rezne neucinkovitije kose. Da biste
pobolj$ali rad u kasnijim slu¢ajevima, lagano udarite
gumbom kalema o tlo, dok trimer radi pri punoj brzini.
Tako ¢e se automatski dodatno izvuci rezna nit. OStrica za
skracivanje rezne niti (17) pod $titnikom automatski ¢e
skratiti reznu nit na pravilnu duljinu tijekom rada. (SI. 22 i
24)

A NAPOMENA: Udaranjem u tvrde ili hrapave
predmete, kao Sto su ograde, beton ili kamenje skriveno u
travi moze uzrokovati pucanje rezne niti. Ako rezna nit
pukne, slijedite postupak za izvlaenje rezne niti.

10. UPUTE ZA UPORABU

Pokrenite trimer prije nego ga pribliZite travi koju Zelite
kositi.

Kosite travu pomicanjem trimera s lijeve na desnu stranu i
napredujte polako, drzeéi trimer pod kutom od pribl. 30°.
Visoku travu treba kositi u slojevima, uvijek po¢evsi od
vrha. Rezovi trebaju biti kratki.

Ne kosite vlaznu ili mokru travu.

Izbjegavajte brzo troSenje rezne niti udaranjem u tvrde
predmete (kamenje, zidove, ograde i sl.). Uporabite rub
Stitnika kako biste drzali trimer na pravilnoj udaljenosti.

A UPOZORENJE: Prilikom izvlagenja rezne niti ne
koristite prekomjernu silu i ne udarajte jako reznom
glavom trimera o tlo. Ako se rezna nit ne izvla¢i nakon
udaranja rezne glave ot lo tijekom rada trimera, rezna nit
se mozda zamrsila ili je pukla u ulo$ku ili se mozda
istrosila.

NAPOMENA: Prekomjerna sila i jako udaranje reznom
glavom trimera o tlo za izvlacenje rezne niti moze oStetiti
reznu glavu.

A UPOZORENJE: Rezna glava se nakon
zaustavljanja motora nekoliko sekundi nastavlja okretati.

11. PRODUZNI KABELI

Koristite samo produzne kabele za uporabu na
otvorenom, PVC kabel za uobi¢ajena opterecéenja ili
fleksibilni kabel s gumenim plastem za velika opterec¢enja
s povrS§inom popre¢nog presjeka ne manjom od

0,75 mm?2.

Prije kori§tenja provjerite napajanje i produzne kabele
zbog mogucih znakova osteéenja prilikom rada,
iskopéajte kabele na kojima ste primijetili oSte¢enje ili
istro8enost. Ako se kabel oSteti tijekom koriStenja, odmah
ga izvucite iz izvora napajanja. NE DODIRUJTE KABEL
PRIJE IZVLACENJA 1Z 1IZVORA NAPAJANJA. Ne
koristite uredaj ako je kabel ostecen ili istroSen. Drzite
produzni kabel udaljen od reznih elemenata.

A UPOZORENJE: Uvjerite se da su otvori za zrak
ociSéeni od naslaga prljavstine.

12 ODRZAVANJE
Nakon uporabe iskljucite stroj iz elektricnog napajanja
i provjerite ima li o$te¢enja.

2. Kada stroj ne Kkoristite, spremite ga izvan dohvata
djece.

3. Elektri¢ki napajane trimere smije se popravljati samo u
ovlastenom servisnom centru.

4. U sluéaju potrebe za bilo kojim popravkom ili
podeSavanjem koji nisu opisani u ovom priru¢niku za
pomoc¢ se obratite ovlaStenom servisnom centru.

5. Koristite isklju¢ivo zamjenske dijelove i opremu
preporucene od strane proizvodaca.
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13. EKOLOSKI PRIHVATLJIVO
ODLAGANJE

Sukladno s EU smjernicom 2002/96/EC o
elektricnoj i elektroni¢koj opremi i njihovoj
implementaciji u nacionalno pravo, svi
elektriéni alati moraju se odvojeno prikupljati i
I ekoloski prihvatljivo reciklirati. Alternativno
odlaganje: Ukoliko vlasnik stroja ne vrati stroj
proizvodadu, on je odgovoran za pravilno odlaganje na za
to predvidenom odlagali$tu gdje se isti dalje priprema za
recikliranje u skladu s nacionalnim zakonima i odredbama
o recikliranju.
Navedeno ne uklju¢uje pomo¢nu opremu i alate bez
elektricnih ili elektronickih dijelova.

14.EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Samo za europske zemlje
EZ Izjava o sukladnosti uklju¢ena je kao Prilog A ovoga
priru¢nika s uputama.
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SLOVENSCINA (Izvirna navodila)

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali nas izdelek. Pred uporabi stroja skrbno preberite navodila za uporabo,
Prepri¢ani smo, da bo visoka kakovost nasega stroja ki so napisana z namenom, da zagotovimo potrebne
zadovoljila vase potrebe in pri¢akovanja, ter zagotovila informacije za ustrezno uporabo v skladu z osnovnimi
dolgoro¢no uporabo. varnostnimi pogoji.

@ SIMBOLI

Nekateri od sledecih simbolov se lahko pojavijo na vaSem orodju, zato jih prosim preugite in se naucite njihov pomen.
Pravilno razumevanje teh simbolov vam omogoca varnejSo in u€inkovitejSo uporabo orodja.

SIMBOLI IME RAZLAGA

Izdelek izpolnjuje zahteve in predpise Evropske skupnosti (sedaj
C E Oznaka CE Evropske Unije).

Sestava stroja sodi v razred Il | Dvojno izolirana sestava stroja.

POZOR! Neuporabljena elektricna orodja ne spadajo med
gospodinjske odpadke.

Odstraniti jih je potrebno na komunalnem zbirali§¢u odpadkov za okolju
prijazno odstranitev, ki je v skladu z lokalnimi predpisi.

WEEE OZNAKA

Preberite navodila za Uporabniki morajo pred prvo uporabo stroja prebrati in razumeti
uporabo navodila za uporabo, da zmanj$ajo moznosti poskodb.

Elektriéni udar! Izklopite vti€ iz elektricnega omrezZja, e je kabel poSkodovan ali

zavozlan.
Ne izpostavljajte deZju Ne puscajte orodja na prostem ali deZju.
Nosite zasc€ito za oci Da boste zmanjSali nevarnost za va$e oc€i, nosite zas¢ito za oci!

Da bi zmanjsali tveganje za poSkodbe sluha, morate nositi zas¢ito za

Nosite zas¢ito za sluh
sluh!

® @ @[> D=
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Oznaka za stopnjo hrupa Hrup vasega orodja ne presega 96 dB.

VSE PRISOTNE OSEBE

NAJ SE UMAKNEJO! VSE PRISOTNE OSEBE SE MORAJO UMAKNITI!

1. POMEMBNI VARNOSTNI
UKREPI A OPOZORILO: Bodite seznanjeni s funkcijami za

Namep varnostnih prawl le pntggmtl vaso p9zornost na upravljanje in z ustrezno uporabo dodatne opreme.
morebitne nevarnosti. Varnostni simboli in njihove razlage
zahtevajo va$o pozornost in razumevanje. Varnostna

opozorila sama po sebi ne zmanjSujejo nevarnosti. A OPOZORILO: Neupostevanie varnostnih
Ceprav uposteygte vamostna nvav\_/odlla in opozorila, opozoril lahko vodi do resnih poskodb vas in drugih.
vedn_o gporabljajte ustrezno zascitno opremo, kot npr. Vedno upostevajte varnostne ukrepe, da zmanjSate
zasgitni pokrov. tveganje pozara, elektricnega udara in osebne poskodbe.
Priro€nik shranite in ga vsake toliko ¢asa preglejte, da
boste ohranili varno upravljanje ter dali ustrezna navodila

ilo in je lahk blj kupaj
opozortlo In J& 'aho Uporabljen skupaj z drugim uporabnikom te naprave.

SIMBOL ZA NEVARNOST: Oznaduje
A drugimi simboli ali slikami.
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A OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte kosilnice
brez nameS¢enega varnostnega pokrova. Neupostevanje
tega opozorila lahko vodi do resnih poskodb.

A OPOZORILO: Kosilnica med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. V nekaterih primerih
lahko to polje vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Ce Zelite zmanj$ati tveganje za tezje ali smrtne
poskodbe, priporo€amo, da se osebe z medicinskimi
vsadki pred uporabo kosilnice posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem medicinskega vsadka.

A
OPOZORILO: Z upravljanjem

kateregakoli orodja lahko v vase o¢i priletijo predmeti in

povzrogijo izgubo vida ali resne poskodbe o¢i. Pred

uporabo elektri¢nih naprav vedno nosite zas¢itna ocala s

stransko zas¢ito in, Ce je potrebno, zas¢itno masko.

Priporo€amo uporabo za$¢itne maske preko zasgitnih

ocal ali standardna za$c¢itna ocala s stransko zas¢ito.

1. Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no
z otroci) z zmanj$animi fizi€nimi, utilnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi, ter s pomanjkanjem izku$enj in znanja,
razen, ¢e jim oseba, odgovorna za njihovo varnost,
nudi nadzor in ustrezna navodila glede uporabe
naprave.

2. Zagotovite ustrezen nadzor otrok in preprecite igranje

Z napravo.

Pozorno preberite navodila.

Bodite seznanjeni s funkcijami za upravljanje in z

ustrezno uporabo dodatne opreme.

5. Pred uporabo preverite morebitne znake poskodb ali
staranja napajalnega kabla in podaljska.

6. Ce se kabel med uporabo pogkoduje, ga takoj
izkljucite iz napajanja. PRED IZKLOPOM |Z
NAPAJANJA SE NE DOTIKAJTE KABLA .

7. Ne uporabljajte obrezovalnika trat (obrezovalnik
robov), ¢e so kabli poskodovani ali obrabljeni.

8. Opozorilo: Ko je motor ugasnjen, se rezila Se vedno
obracajo.

9. Kabel podalj$ka naj bo oddaljen od rezil.

10. Nosite zaSc¢itna ocala.

Hw

2. Sestavni elementi (SI. 1)
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11. Nikoli ne dovolite uporabe tega stroja otrokom ali
osebam, ki niso seznanjene s temi navodili.

12. Ne uporabljajte stroja v bliZini ljudi, Se posebej otrok
ali hi$nih ljubljenckov.

13. Stroj uporabljajte le podnevi ali pri dobri umetni
svetlobi.

14. Pred uporabo stroja in po morebitnem elektricnem
udaru, se prepricajte o morebitnih obrabah ali
poskodbah in jih po potrebi tudi popravite.

15. Nikoli ne uporabljajte stroja s poSkodovanimi
varnostnimi pokrovi ali brez name$¢€enih varnostnih
pokrovov.

16. Vedno odmaknite roke in stopala pro¢ od glave z
rezalno nitjo, e posebej pri vklopljenem motorju.

17. Pazite se pred poSkodbami na napravah, ki se
uporabljajo za rezanje nitke na ustrezno dolzino.
Kadar podaljSujete rezalno nit, se pred vnovi¢énem
vklopu s strojem vedno vrnite v obi¢ajen polozaj
upravljanja.

18. V nobenem primeru ne uporabljajte kovinske rezalne
niti.

19. Nikoli ne uporabljajte nadomestnih delov in
pripomockov, ki jih ni prilozil ali priporogil proizvajalec.

20. Pred pregledom, ¢iS¢enjem ali delom na napravi in

kadar stroja ne uporabljate, vedno izklopite stroj iz
elektricnega omrezja.

. Poskrbite za to, da v odprtinah za prezrac¢evanije nikoli

ni smeti.

22. Ce je stroj ozna&en s simboli je potrebno ustrezno
obrazloziti njihov pomen.

23. Vedno izklopite kosilnico iz elektricnega omrezja, ¢e jo
nameravate pustiti brez nadzora.

24. Ko stroj ni v uporabi, ga shranite izven dosega otrok.

25. Popravilo elektri¢nih kosilnic naj izvajajo na za to
pooblaséenem servisnem centru.

26. Na pooblaséenih servisnih centrih povprasajte o
popravilih ali nastavitvah, ki niso opisane v navodilih
za uporabo.

27. Uporabljajte le nadomestne dele in pripomocke, ki jih
priporoca proizvajalec.

2
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A Podjetje Makita nenehno izbolj$uje svoje izdelke,
zato se lahko znacilnosti in podrobnosti izdelkov
spremenijo brez predhodnega opozorila.

1. Varnostno stikalo 6. Stikalo za Vklop/Izklop Pripomocki:
2. Dodaten ro¢aj 7. Cev « Jermen
3. Matica 8. Ohisje motorja

4. Nastavitveni gumb 9. Zasditni pokrov

5. Glavni ro¢aj



3. SPECIFIKACIJE

Model UR3000
Nazivna napetost: 230 - 240 V~
Nazivna frekvenca: 50-60 Hz
Nominalna mo¢: 450 W

Hitrost brez obremenitve: 9.000 min-!

Sirina rezanja: 300 mm
Debelina niti: 21,65 mm
Raven zvo¢ne moci na mestu operaterja: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Zagotovljena raven zvo¢ne moci: 96 dB (A)

Vibracije: 2,73 m/s? K=1,5 m/s?
Mere (dolZina/Sirina/visina): 1.016 - 1.256 / 301 / 262 mm
Neto teza: 2,6 kg

4. NAVODILA ZA SESTAVLJANJE

Kosilnica vsebuje nesestavljene dele. Sestavljanje
izvajajte po naslednjem postopku:

4-1 Sestavljanje zasc¢itnih pokrovov
Pritrdite za$¢itni pokrov na ohi§je motorja. (Sl. 2 in 3)

1. Namestite zas¢itni pokrov na ohisje motorja.

2. Zavrtite za$¢€itni pokrov na pravi polozaj.

3. Pritrdite z vijakom zasg¢itni pokrov na ohisje motorja.

A OPOZORILO: Pazite, da se ne poskodujete na
rezilu za rezanje niti na ustrezno dolzino, ki je pritrjeno na
zas¢itni pokrov. Kadar podaljSujete rezalno nit, se pred
vnoviénem vklopu s kosilnico vedno vrnite v obi¢ajen
polozaj upravljanja.

A OPOZORILO: V nobenem primeru ne

uporabljajte kovinske rezalne niti.

A OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte kosilnice
brez names$¢enega varnostnega pokrova. Neupostevanje
tega opozorila lahko vodi do resnih poskodb.

4-2 Sestavljanje dodatnega rocaja

1. Pritrdite dodatni ro¢aj na oporo. (SI. 4)

2. Vstavite vijak v odprtine na opori za ro¢aj in na rocaju,
ter privijte matico na vijak, a ne premo¢no. (SI. 5)

3. Posadite glavo stroja na tla in prilagodite dodatni ro¢aj
na polozaj, ki vam ustreza: (Sl. 6)
3a. Pritisnite nastavitveni gumb in ustrezno nastavite

dolzino cevi.
3b. Obrnite dodatni ro¢aj in nastavite sebi ustrezen
kot.
4. Privijte matico in s tem pritrdite dodatni rocaj.
5. ZAGON

Pred zagonom kosilnice, pritrdite podaljSek v vti€nico na
glavnem ro¢aju. (SI. 7 in 8)

Cvrsto primite kosilnico in brez, da za¢nete kositi travnato
povrsino, pritisnete varnostno stikalo in stikalo za Vklop/
Izklop na zgornjem drzalu.

Kosilnico ugasnete tako, da izpustite stikalo za Vklop/
Izklop. (SI. 9)

A OPOZORILO: Vkljucite motor le v primeru, da ste
varno odmaknili roke in stopala pro¢ od glave z rezalno
nitjo.

6. UPORABA KOSILNICE KOT
OBREZOVALNIK ROBOV

Za obrezovanje tratnih robov ob cesti§¢u in poteh, lahko

kosilnico preoblikujete iz nacina kosilnice v nacin

obrezovalnika robov s sledecimi koraki:

1. Z eno roko primite cev kosilnice, z drugo pa pritisnite
nastavitveni gumb. (SI. 10)

2. Obrnite cev za 180° dokler ne zaskodi v nacin
obrezovanja robov. (SI. 11)

A OPOZORILO: Naklju€en vzig lahko povzrogi
resne poskodbe, zato pred obraanjem cevi izklopite stroj
iz elektricne napeljave.

7. ZAMENJAVA NAVITJA Z
REZALNO NITJO

Vas$a kosilnica vsebuje v celoti odstranljivo navitje z
rezalno nitjo. S tem se izognete morebitnim tezavam pri
ponovnem navijanju rezalne niti.

Prazno navitje lahko zamenjate s sledecimi koraki:

1. Pritisnite oba zaskoéna zapaha na navitju za nit in
odstranite pokrov (SI. 12), nato Se odstranite navitje
za nit. (SI. 13)

2. Odstranite vzmet in pokrov iz praznega navitja za nit
in jih namestite v novo navitje. Nato vtaknite obe
rezilni niti novega navitja skozi odprtini pokrova.

(Sl. 14)

3. Vstavite novo rezilno nit iz koluta v navitje za nit in
pritisnite pokrov navzdol, dokler ne zaskogijo zasko¢ni
zapahi. (SI. 15)

8. NAVIJANJE REZALNE NITI
Za navijanje rezalne niti:
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Stroj izkljucite iz napajanja.

Odstranite prazno navitje za nit. (SI. 12 in 13)

3. Odrezite manj kot 8 m dolg kos rezalne niti in jo na
sredini upognite.

4. Vstavite sredino novega kosa rezalne niti v rezo, ki se
nahaja na sredini navitja med obema razdelkoma za
rezalno nit. Pusc¢ica na navitju oznacuje smer
navijanja rezalne niti. (SI. 16)

5. Enakomerno navijte rezalno nit v razdelek A (10).
Navijte rezalno nit tesno in ravno, tako da povrsina
navite niti ni nagubana. (SI. 17)

6. Navijte celotno rezalno nit z izjemo okrog 100 mm
dolgega kosa, ki ga zaCasno vstavite skozi drzalo za
nit (12), ki se nahaja na straneh navitja. (Sl. 18)

7. Enako navijete rezalno nit v razdelek B (11) in jo
zacasno vtaknite skozi drzalo za niti. (SI. 17 in 19)

8. Namestite navitje na pokrov tako, da je lega zaasno
vstavljenih rezalnih niti (13) skladna z rezami (14) na
straneh pokrova (15). (Sl. 20)

9. Sprostite konce rezalne niti iz zacasne lege in jih

vstavite v reZze na straneh pokrova. (SI. 21)

N =

A OPOZORILO: Prepricajte se, da je pokrov
ustrezno pritrjen na navitje za nit. Napacna pritrditev
pokrova lahko povzroéi, da se sprostijo deli stroja in
povzrocijo resne poskodbe.

10. Preverite, ali je vzmet na svojem mestu. Potisnite
pokrov (15) v navitju za nit (16). PrepriCajte se, da se
reze v pokrovu popolnoma razsirijo. (Sl. 14, 15 in 22)

11. Pritisnite gumb za dovajanje niti (18) in povlecite en
konec rezalne niti. Prepri€ajte se, da ste nit izvlekli.
(Sl. 22 in 23)

12. Za konec $e izvlecite drug konec niti, brez da
pritisnete gumb za dovajanje niti. Prepri¢ajte se, da
ste nit izvlekli.

9. DOVAJANJE REZALNE NITI

Kratke ali obrabljene niti so manj ucinkovite. Za bolj$o
nadaljnjo uporabo, med polno hitrostjo kosilnice rahlo
pritisnite z gumbom za dovajanje niti ob tla. S tem
samodejno dovajate dodatno rezalno nit. Rezilo za
rezanje niti (17), ki se nahaja pod varnostnim pokrovom,
med upravljanjem stroja samodejno odreZe rezalno nit na
ustrezno dolzino. (Sl. 22 in 24)

A OPOMBA: Premocno pritiskanje ob tla ali jedki
predmeti, kot npr. ograje, beton ali kamenje, ki so skriti v
visoki travi, lahko utrgajo rezalno nit. Ce se rezalna nit
utrga, uporabite postopek dovajanja niti.

10. NAVODILA ZA UPORABO

Vkljucite kosilnico preden se priblizate travnati povrsini, ki
jo Zelite pokositi.

Travo kosite tako, da kosilnico premikate od desne proti
levi in se po€asi pomikajte naprej, pri tem drzite kosilnico
s pribliznim naklonom 30°. Visoko travo kosite po plasteh
in vedno od zgoraj navzdol. Uporabljajte kratke reze.

Ne reZite vlaZne ali mokre trave.
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I1zogibajte se trdih predmetov (kamenje, zidovi, ograje
itd.), ki hitreje obrabijo rezalno nit. Uporabljajte rob
za$¢itnega pokrova, da kosilnico obdrZite na ustrezni
razdalji.

A OPOZORILO: Pri dovajanju rezalne niti ne bodite
pregrobi in z gumbom za dovajanje niti ne udarjajte
premocno ob tla. V primeru, da dovajanje rezalne niti med
uporabo kosilnice po pritisku na gumb za dovajanje niti ne
deluje, se je morda v navitju rezalna nit zataknila, utrgala
ali pa je navitje za nit prazno.

OPOMBA: Pregrobo upravljanje kosilnice ali premo¢no
udarjanje ob tla z gumbom za dovajanje niti, lahko
poskoduje ta gumb.

A OPOZORILO: Rezalna glava se nekaj sekund po
izkljugitvi motorja $e vedno vrti.

11. PODALJSKI

Uporabljajte samo PVC podaljSke ali prozne robustne
gumijaste cevi z oblogo za zunanjo uporabo s povrsino
preénega preseka, ki presega 0,75 mm2.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da na napajalnem kablu in
podalj$ku ni poskodb, med uporabo pa ob znakih
poskodb ali staranja izklopite kabel. Ce se kabel med
uporabo poskoduje, ga takoj izklju€ite iz napajanja. PRED
IZKLOPOM IZ NAPAJANJA SE NE DOTIKAJTE KABLA.
Ce je napajalni kabel obrabljen, naprave ne uporabljaijte.
Kabel podaljska naj bo oddaljen od rezil.

A OPOZORILO: Poskrbite za to, da v odprtinah za
prezraCevanje nikoli ni smeti.

12 VZDRZEVANJE

Po uporabi izklopite stroj iz elektri¢ne napeljave in

preverite prisotnost morebitnih poskodb.

Ko stroj ni v uporabi, ga shranite izven dosega otrok.

3. Popravilo elektri¢nih kosilnic naj izvajajo na za to
pooblas¢enem servisnem centru.

4. Na pooblaséenih servisnih centrih povprasajte o
nastavitvenih popravilih, ki niso opisane v navodilih za
uporabo.

Uporabljajte le nadomestne dele in pripomocke, ki jih
priporoca proizvajalec.

13. OKOLJU PRIJAZNA
ODSTRANITEV

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
elektricni in elektronski opremi in njeno
uvedbo v nacionalno zakonodajo se morajo
vsa elektri¢na orodja zbirati lo€eno in
reciklirati na okolju prijazen nacin. Drugi nacini
odstranjevanja: Ce lastnik elektri¢na orodja
naprave ne vrne proizvajalcu, je odgovoren za pravilno
odstranitev na oznaceno odlagali$¢e, kjer je naprava
pripravljena za recikliranje v skladu z nacionalno
zakonodajo in uredbami o recikliranju.

To ne zajema dodatkov in orodij brez elektri¢nih ali
elektronskih sestavnih delov.

N



14.ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Samo za evropske drzave
ES izjava o skladnosti je tem navodilom za uporabo
priloZzena kot dodatek A.

95



SLOVENCINA (Pévodné pokyny)
Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok nasej znacky. Sme
presvedceni, Ze vysoka kvalita nasho strojného
zariadenia vas uspokoji, spini vaSe o¢akavania a
poskytne dlhodobu prevadzku.

@ SYMBOLY

Skoér, ako zacnete strojné zariadenie pouzivat, dokladne
si precitajte tento navod, ktory bol vyhotoveny s ciefom
poskytnut vam vsetky potrebné informéacie pre spravne
pouzivanie, a to v sulade so zakladnymi poziadavkami na
bezpecénost.

Niektoré z nasledujucich symbolov mézete ndjst na svojom naradi, preto si ich prestudujte a pochopte ich vyznam;
spravna interpretacia tychto symbolov vdm umozni pouzivat naradie bezpe¢nejSim a ucinnej$im spésobom.

SYMBOLY NAzov

VYSVETLENIE

( E Oznacenie CE

Vyrobok vyhovuje poziadavkam a nariadeniam Eurépskych
spologenstiev (teraz Eurépska Unia).

Konstrukcia triedy Il

Konstrukcia s dvojitou izolaciou.

OZNACENIE WEEE

UPOZORNENIE! Nepouzivané naradie nepatri do dopadu z
domacnosti.

Je potrebné odovzdat ho na zberné miesto komunalneho odpadu s
ciefom jeho naslednej environmentalne neskodne;j likvidacie vykonanej
podla miestnych nariadeni.

Precitajte si navod na

Aby sa znizilo riziko poranenia poranenia, pouzivatel si musi precitat a
obsluhu pochopit navod na obsluhu skér, ako za¢ne tento vyrobok pouzivat.

> D 1= | @

Zasiahnutie elektrickym

J

Ak dojde k poskodeniu alebo zamotaniu kabla, odpojte sietovu
prudom! zastréku.

Nevystavujte u¢inkom dazda |Néaradie nevystavujte i¢inkom exteriérovych vplyvov alebo dazda.

Pouzivajte ochranu oci

Aby sa znizilo riziko poranenia o¢i, pouzivajte ochranu oci!

Pouzivajte ochranu sluchu

@0

Aby sa zniZzilo riziko poSkodenia sluchu, pouzivajte ochranu sluchu!

8e

Oznacenie urovne hluku

Hladina hluku vasho néaradia nepresahuje hodnotu 96 dB.

ZABRANTE PRISTUPU
VSETKYCH
OKOLOSTOJACICH!

ZABRANTE PRiISTUPU VSETKYCH OKOLOSTOJACICH!

1. DOLEZITE BEZPECNOSTNE
POKYNY

Cielom bezpeénostnych pravidiel je upriamit pozornost na
mozné nebezpecenstva. Bezpeénostné symboly a
vysvetlenia uvedené s nimi vyzaduju dékladnl pozornost
a pochopenie. Bezpe¢nostné vystrahy neeliminuju Ziadne
nebezpec€enstvo. Vzdy pouzivajte spravne bezpecnostné
zariadenia, ako je chranic, a to aj pri dodrziavani
bezpecnostnych pokynov a vystrah.
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Vyznacuje varovanie alebo vystrahu, ktoré sa
moézu pouzivat v spojeni s dalSimi symbolmi
alebo obrazkami.

g SYMBOL BEZPECNOSTNEJ VYSTRAHY:

A VYSTRAHA: Oboznamte sa s ovladaémi a
spravnym pouzivanim zariadenia.

A VYSTRAHA: Opomenutie dodrziavat
bezpecénostné vystrahy moéze mat za nasledok poranenie




seba alebo ostatnych. Vzdy dodrziavajte bezpe¢nostné
opatrenia s cielom zniZit riziko pozZiaru, zasiahnutia
elektrickym pradom alebo osobnych poraneni. Navod na
obsluhu uschovajte a pravidelne si ho pozrite s ciefom
dosiahnut nepretrzitd bezpe¢nu prevadzku a poucit
ostatnych, ktori mézu toto naradie pouzivat.

A VYSTRAHA: Kosadku nikdy nepouzivajte bez
spravne nainstalovaného chrani¢a. Opomenutie pri
dodrziavani tejto vystrahy méze mat za nasledok vazne
osobné poranenie.

A VYSTRAHA: Toto strojné zariadenie pocas svojej
prevadzky produkuje elektromagnetické pole. Toto pole
moze v niektorych pripadoch ovplyviiovat ¢innost
aktivnych alebo pasivnych zdravotnych implantatov. Aby
sa znizilo riziko vaznych alebo smrtelnych drazov,
odporu¢ame osobam, ktoré pouzivaju zdravotné
implantaty, aby sa pred prevadzkovanim tohto strojného
zariadenia poradili so svojim lekarom alebo s vyrobcom
zdravotného implantatu.

A
\f VYSTRAHA: Prevadzka akéhokolvek

naradia moze mat za nasledok odhodenie cudzich

predmetov do o¢i s désledkom vazneho poskodenia

zraku. Pred zacatim pouzivania elektrického naradia si

vzdy nasadte bezpecnostné okuliare alebo okuliare s

bo¢nymi &titmi a v pripade potreby $tit na ochranu celej

tvare. Odporu¢ame vam, aby ste si v pripade pouzivania

okuliarov alebo Standardnych bezpeénostnych okuliarov s

bo¢nymi titmi nasadili ochrannd masku so Sirokym

videnim.

1. Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami, alebo osobami s
nedostatoénymi skisenostami a znalostami, a to
dokial nepracuju pod dozorom alebo na zaklade
pokynov o pouzivani zariadenia vydanych od osoby
zodpovednej za ich bezpecnost.

2. V pripade deti je treba dohliadat na to, aby sa so
zariadenim nehrali.

3. Tieto pokyny si dokladne precitajte.

4. Oboznamte sa s ovladaémi a spravnym pouzivanim
zariadenia.

5. Pred pouzitim skontrolujte sietovy a predlzovaci kabel
z pohladu priznakov poSkodenia alebo starnutia.

6. Pokial dojde pocas pouzivania k poskodeniu kabla,
okamzite kabel odpojte od privodu. PRED
ODPOJENIM OD PRIVODU ELEKTRICKEJ
ENERGIE SA KABLA NEDOTYKAJTE.

7. Ak je kabel poSkodeny alebo opotrebovany, kosacku
na travniky (kosacku na Upravu okrajov) nepouZivajte.

8. Vystraha: Rezné prvky pokracuju v ota€ani aj po
vypnuti motora.

9. PredlZzovaci kabel chrarite pred reznymi prvkami.

10. Pouzivate ochranné okuliare alebo Stity.

11. Kosacku nikdy nedovolte pouzivat detom ani fudom,
ktori neboli oboznameni s pokynmi na pouzivanie
tohto strojného zariadenia.

12. Pouzivanie strojného zariadenia zastavte, pokial’ stoja
v blizkosti osoby, hlavne deti, alebo zvierata.

13. Strojné zariadenie pouzivajte pri dennom alebo
dobrom umelom svetle.

14. Pred pouzivanim strojného zariadenia a po kazdom
naraze skontrolujte priznaky opotrebovania alebo
poskodenia a v pripade potreby opravte.

15. Nikdy neprevadzkujte strojné zariadenie, ktoré ma
poskodené chrani¢e alebo zariadenie bez
nasadenych chranicov.

16. Ruky ani nohy nikdy nestrkajte do blizkosti reznych
prvkov, a to hlavne pri zapinani motora.

17. Davaijte pozor na poranenia zariadenim
namontovanym a sluZiacim na odseknutie dizky
struny. Po vysunuti novej struny vzdy strojné
zariadenie pred zapnutim vratte do jeho Standardnej
prevadzkovej polohy.

18. Nikdy nemontujte kovové rezné prvky.

19. Nikdy nepouzivajte nahradné diely ani prisluSenstvo,
ktoré nedodava ani neodporuca vyrobca.

20. Pred kontrolou, €istenim alebo vykonavanim
akejkolvek €innosti na strojnom zariadeni, ako aj
pocas doby nepouzivania strojné zariadenie odpojte
od privodu elektrickej energie.

. Vzdy zabezpecte, aby boli vetracie otvory &isté a bez
Ulomkov.

22. Ked sa na strojnom zariadeni nachadzaju piktogramy

so symbolmi, ich funkcia bude vysvetlena.

23. Ak nechavate kosacku bez dozoru, vzdy ju odpojte od
elektrického vedenia.

24. Ak sa strojné zariadenie nepouziva, uskladnite ho
mimo dosahu deti.

25. Opravu sietovo napajanych kosaciek by ste mali zverit

jedine autorizovanému servisnému stredisku.

. Autorizované servisné stredisko poziadajte o opravu
alebo nastavenia, ktoré su iné nez tie, uvedené v
tomto navode.

27. Pouzivajte jedine nahradné diely a prisluSenstvo,

ktoré odporuca vyrobca.

2
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A V désledku zasad neustaleho zlepSovania
vyrobkov znacky Makita sa mézu technické Specifikacie
bez predchadzajuceho upozornenia zmenit.

2. VSEOBECNE OZNACENIE SUCASTI (Obr. 1)

Bezpecnostné poistné tlacidlo 6
Pridavna rukovat 7
Poistny gombik 8.
Nastavovacie tlacidlo 9
Hlavna rukovat

Vypina¢
Rurka
Kryt motora

RN~

Prislusenstvo:
* Remen

Bezpecnostny chrani¢
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3. TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model UR3000
Menovité napatie: 230 - 240 V~
Menovity kmitocet: 50 - 60 Hz
Menovity vykon: 450 W

Otacky pri volnobehu: 9000 min-!
Rezna §irka: 300 mm
Priemer struny: 21,65 mm
Hladina akustického tlaku v polohe obsluhy: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Garantovana uroven akustického vykonu: 96 dB (A)

Vibracie:

2,73 m/s? K=1,5 m/s?

Rozmery (D /S /V):

1016 - 1256 / 301 / 262 mm

Cista hmotnost:

2,6 kg

4. POKYNY PRE MONTAZ

Kosacka sa dodava s niektorymi prvkami v
nezmontovanom stave. Postup montaze tychto prvkov
vykonajte nasledujucim spésobom:

4-1 Montaz bezpeénostného chranica

Bezpecnostny chrani¢ namontujte na kryt motora. (Obr. 2

a3)

1. Bezpecnostny chrani¢ nasadte na kryt motora.

2. Bezpecnostny chrani¢ otocte do spravnej polohy.

3. Bezpecnostny chrani¢ pripevnite ku krytu motora
skrutkou.

A VYSTRAHA: Davajte pozor na poranenia
¢epelou namontovanou ku chraniéu a sluziacou na
odseknutie dizky struny. Po vysunuti novej struny vzdy
kosacku pred zapnutim vratte do jej Standardnej
prevadzkovej polohy.

A VYSTRAHA: Nikdy nemontujte kovové rezné
prvky.

A VYSTRAHA: Nikdy nepouzivajte bez spravne
nainstalovaného bezpe¢nostného chrani¢a. Opomenutie
pri dodrziavani tejto vystrahy méze mat za nasledok
vazne osobné poranenie.

4-2 Montaz pridavnej rukovati

1. Pridavnu rukovat namontujte na podperu. (Obr. 4)

2. Skrutku zasunte do otvoru na podpere rukovati a na
rukovati a na skrutku naskrutkujte poistny gombik;
nepriskrutkujte Gplne. (Obr. 5)

3. Hlavu strojného zariadenia polozte na zem, nasledne
nastavte pridavnu rukovéat do pre vas pohodinej
polohy uchopenia rukovati: (Obr. 6)
3a. Stla¢te nastavovacie tlacidlo a podla potreby

nastavte dizku rarky.
3b. Otoéte pridavnu rukovat do pre vas pohodiného
uhla.

4. Zaskrutkujte poistny gombik a pridavnd rukovat
zafixujte.
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5. SPUSTENIE

Pred spustenim kosacky zafixujte predizovaci kabel k
otvoru na hlavnej rukovati. (Obr. 7 a 8)

Pevne uchopte kosacku tak, aby sa nedotykala travy,
ktort budete kosit, stlacte bezpe€nostné poistné tladidlo a
vypina¢ v hornej Casti drzadla.

Ak chcete kosacku vypnat, vypina¢ uvolnite. (Obr. 9)

A VYSTRAHA: Motor zapinaijte jedine v pripade,
pokial mate ruky a nohy v dostato¢nej vzdialenosti od
rezného naradia.

6. UPRAVA KOSACKY NA
KOSACKU NA UPRAVU
OKRAJOV

Pokial chcete vykonavat upravu okrajov cesticiek alebo

chodnikov, zmerite kosacku z rezimu kosenia travnikov na

rezim Upravy okrajov nasledujicim spésobom:

1. Uchopte rurku kosacky jednou rukou a stlacte oto¢ny
gombik druhou rukou. (Obr. 10)

2. Otocte rarku o 180° dokial neklikne v rezime uréenom
na upravu okrajov. (Obr. 11)

A VYSTRAHA: Aby ste predisli nahodnému
nastartovaniu s désledkom moznych osobnych poraneni,
vzdy pred ota¢anim tyCky odpojte sietovy kabel.

7. VYMENA KAZETY S REZNOU
STRUNOU

Va$a kosacka je dodavana s plne pouzitelnou kazetou
reznej struny, ktora zabrariuje problémovému odvijaniu
reznej struny.

Vymenu prazdnej kazety reznej struny vykonate

nasledujucim spdsobom:

1. Stlacte obidve uvolfiovacie zapadky na drziaku cievky
a vytiahnite ho s uzaverom (Obr. 12); nasledne
vyberte prazdnu cievku. (Obr. 13)

2. Z prazdnej cievky snimte pruzinu a uzaver a nasadte
ich na novu cievku, nasledne cez ocka na uzavere
prevlecte dve rezné struny z novej cievky. (Obr. 14)



3. Novu cievku vlozZte do drziaka cievky a uzaver stlacte
smerom nadol, dokial sa vdaka uvolfiovacej zapadke
nezablokuje. (Obr. 15)

8. NAVINUTIE REZNEJ STRUNY

Navinutie reznej struny vykonate nasledujicim

spbsobom:

1. Strojné zariadenie odpojte od siete.

2. Vyberte préazdnu cievku. (Obr. 12 a 13)

3. Novu rezn0 strunu odreZte na dizku menejako8 mav
strede ju zohnite.

4. Stred reznej struny zahackujte o drazku v strednej
Casti cievky medzi 2 kanalikmi uréenymi pre reznu
strunu. Sipka na cievke znazorfiuje smer vinutia
reznej struny. (Obr. 16)

5. Reznu strunu postupne navirte okolo ¢asti A (10).
Navirite ju pevne a rovno tak, aby povrch navinutej
struny nebol nerovny. (Obr. 17)

6. Nauvifite celt dizku struny okrem 100 mm dizky struny;
tento koniec doCasne zahackujte o drziak struny (12)
na boku cievky. (Obr. 18)

7. Tymto spésobom navirite reznu strunu aj na ¢ast B
(11) a ponechajte ju docasne zahackovanu.

(Obr. 17 a 19)

8. Cievku namontujte do uzaveru tak, aby poloha
docasne zahackovanej struny (13) bola zarovno so
zarezmi (14) na boku uzaveru (15). (Obr. 20)

9. Odhackujte konce reznej struny z do€asnej polohy a
zasufite ich do zarezov na boku uzaveru. (Obr. 21)

A VYSTRAHA: Uzaver do drziaka spojky
nainstalujte spravnym spésobom. Opomenutie spravne
zabezpecit uzaver moéze mat za nasledok odletenie
prvkov s désledkom vazneho osobného poranenia.

10. Skontrolujte, Ze struna je na svojom mieste. Uzaver
(15) zatlacte do drziaka cievky (16). Presvedcte sa, Ze
zapadky sa uplne otvorili do uzaveru. (Obr. 14,15 a
22)

11. Stlacte tlacidlo cievky (18) a vytiahnite jeden koniec
reznej struny. Skontrolujte, Ze struna sa vysuva.
(Obr. 22 a 23)

12. Nakoniec vytiahnite druhy koniec struny bez toho, aby
ste stlacili tlacidlo cievky. Skontrolujte, Ze struna sa
vysuva.

9. VYSUVANIE REZNEJ STRUNY

Kratke alebo opotrebované struny sekaju s mensou
ucinnostou. Aby ste skvalitnili prevadzku v ramci
nasledného pouzivania, mierne, pri pinych otackach
kosacky poklepte tlagidlom cievky o zem. Tym déjde k
automatickému vysunutiu reznej struny. Cepel na
odrezanie reznej struny (17) pod chrani€om automaticky,
podas prevadzky, odsekne rezn( strunu na spravnu dizku.
(Obr. 22 a 24)

A POZNAMKA: Pri naraze na tvrdé alebo

abrazivne predmety, ako su ploty, betén a kamene skryté
vo vysokej trave modze dojst k prasknutiu reznej struny. Ak
rezna struna praskne, vykonajte postup vysunutia struny.

10. POKYNY NA POUZIVANIE

Kosacku nastartujte skor,ako sa fou pribliZite k trave,
ktoru budete kosit.

Travu koste kosackou pohybom sprava dolava a
postupujte pomaly; kosacku drzte v sklone asi 30°.
Vysoku travu by ste mali kosit po vrstvach a vzdy zaénite
zhora. Rezy by mali byt kratke.

Nekoste vlhkd ani mokrua travu.

Zabranite rychlemu koseniu s moznostou narazu na tvrdé
predmety (kamene, steny, ploty a pod.). Aby ste kosacku
zachovali v spravnej vzdialenosti, pouzivajte okraj
chranica.

A VYSTRAHA: Pokial chcete vysunut strunu,
hlavou kosacky neudierajte o zem velkou silou. Ak sa
rezna struna po udere hlavou kosacky o zem pocas
pouzivania kosacky nevysunie, rezna struna sa mozno vo
vnutri kazety zamotala alebo zlomila, alebo ste uz
spotrebovali celt dizku struny.

POZNAMKA: Ak na buchnutie hlavou kosagky o zem s
ciefom vysunut strunu pouzijete nadmernd silu, rezna
struna poskodi hlavu kosacky.

A VYSTRAHA: Po vypnuti motora sa bude rezna
struna este niekolko sekund otacat.

11. PREDLZOVACIE KABLE

Mali by ste pouzivat jedine predlZovacie kable uré¢ené na
pouzitie v exteriéri, PVC pre $tandardné zataZenie alebo
flexibilné s gumovym plastom pre vysoké zatazenie, s
prierezom nie menej ako 0,75 mm2.

Pred pouzitim skontrolujte, Ze privodny a prediZzovaci
kabel nevykazuju po€as pouzivania priznaky poskodenia;
kabel vykazujuci priznaky poSkodenia alebo
opotrebovania odpojte. Pokial dojde pocas pouzivania k
poskodeniu kabla, okamzite kabel odpojte od privodu.
PRED ODPOJENIM OD PRiVODU ELEKTRICKEJ
ENERGIE SA KABLA NEDOTYKAJTE. Pokial je kébel
poskodeny alebo opotrebovany, zariadenie nepouzivajte.
PredlZovaci kabel chrarite pred reznymi prvkami.

A VYSTRAHA: Vzdy zabezpecte, aby boli vetracie
otvory ¢isté a bez Ulomkov.

12. UDRZBA

1. Po pouziti odpojte strojné zariadenie od privodu
elektrickej energie a skontrolujte mozné poskodenia.

2. Ak sa strojné zariadenie nepouziva, uskladnite ho
mimo dosahu deti.

3. Opravu sietovo napajanych kosaciek by ste mali zverit
jedine autorizovanému servisnému stredisku.

4. Autorizované servisné stredisko poZiadajte o opravu
alebo nastavenia, ktoré su iné nez tie, uvedené v
tomto navode.

5. Pouzivajte jedine nahradné diely a prisluSenstvo,
ktoré odporuca vyrobca.
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13.EKOLOGICKA LIKVIDACIA

Podra smernice EU &islo 2002/96/ES o

elektrickych a elektronickych zariadeniach a

jej implementovani do narodnej legislativy je

potrebné elektrické a elektronické zariadenia
I zbierat separovane a ekologicky likvidovat.

Alternativna likvidacia: Pokial majitel
elektrického naradia nevrati naradie vyrobcovi, je
zodpovedny za spravnu likvidaciu na uréenom zbernom
mieste, ktoré pripravi zariadenie na recyklovanie podla
narodne;j legislativy a nariadeni o recyklovani.
Nevztahuje sa to na prisluSenstvo a naradie bez
elektrickych alebo elektronickych prvkov.

14.VYHLASENIE O ZHODE SO
SMERNICAMI EUROPSKEHO
SPOLOCENSTVA

Len pre krajiny Eurépy

Vyhlasenie o zhode so smernicami Eurépskeho

spolocenstva je su€astou prilohy A tohto navodu na
obsluhu.
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ROMANA (Instructiuni originale)

Dorim sa va multumim pentru ca ati ales produsele
noastre. Suntem increzatori ca masina noastra, prin
calitatea ei ridicata, va corespunde cerintelor si aprecierii
dumneavoastra si va vom oferi service pe termen lung.

@ SIMBOLURI

Unele dintre urmatoarele simboluri pot fi utilizate pe unealta dumneavoastra, va rugam sa le studiati si sa intelegeti
semnificatia acestora, deoarece interpretarea corecta a acestor simboluri va va permite sa operati unealta intr-un mod
mult mai eficient si mai sigur.

inainte de a incepe utilizarea masinii, asigurati-va ca cititi
cu atentie acest manual, care a fost conceput special
pentru a va furniza toate informatiile necesare privind
utilizarea corecta, in conformitate cu cerintele de
siguranta de baza.

SIMBOLURI

NUME

EXPLICATIE

3

Marcaj CE

Produsul indeplineste cerintele si reglementarile stabilite de
Comunitatea Europeana (acum Uniunea Europeana).

Constructie Clasa Il

Constructie cu izolatie dubla.

MARCAJ WEEE

ATENTIE! Uneltele electrice neutilizate nu vor fi depuse la gunoiul
menajer.

Acestea trebuie duse la un punct de colectare pentru o depunere la
deseuri intr-un mod ecologic, in conformitate cu reglementarile locale.

Cititi instructiunile
operatorului

Pentru a reduce riscul accidentarilor, utilizatorul trebuie sa citeasca si
sa inteleagd manualul operatorului nainte de a utiliza acest produs.

E B =

i

Soc electric!

Deconectati fisa cablului de alimentare in cazul in care cablul este
deteriorat sau Incalcit.

Nu expuneti la ploaie

Nu lasati unealta electrica expusa in aer liber sau in ploaie.

Purtati echipament de
protectie pentru ochi

Pentru a nu va expune ochii, purtati echipament de protectie pentru
ochi!

@0 @

Purtati protectie pentru urechi

Pentru a reduce riscurile pentru auzul dumneavoastra, va rugam sa
purtati protectie pentru urechi!

ae

Marcaj de nivel zgomot

Zgomotul produs de unealta dumneavoastra nu depaseste 96 dB.

LA

TINETI TOATE CELELALTE
PERSOANE LA DISTANTA!

TINETI TOATE CELELALTE PERSOANE LA DISTANTA!

1. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE
PRIVIND

Scopul regulilor privind siguranta este de ava atrage
atentia asupra potentialelor pericole. Simbolurile de
siguranta si explicatiile acestora necesita atentia si
intelegerea dumneavoastra. Avertismentele privind

SIGURANTA

SIMBOL ALERTA DE SIGURANTA: Indica o
atentionare sau un avertisment si poate fi
utilizat impreuna cu alte simboluri sau
imagini.

A

siguranta nu elimina toate pericolele. Utilizati intotdeauna
echipament de siguranta corespunzator, precum
dispozitivul de protectie si, in plus, respectati instructiunile
si avertismentele privind siguranta.

A AVERTISMENT: Familiarizati-va cu comenzile si
cu utilizarea corecta a echipamentului.
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A AVERTISMENT: Nerespectarea avertismentelor
privind siguranta poate duce la accidentari serioase
suferite de dumneavoastra sau de alte persoane.
Respectati intotdeauna precautiile de siguranta pentru a
reduce riscul incendiilor, socurilor electrice si ranirilor.
Pastrati manualul de utilizare i consultati-I frecvent
pentru o permanenta operare in siguranta si pentru
instruirea celorlalti in utilizarea acestei masini.

A AVERTISMENT: Nu utilizati niciodatad motocoasa
fara ca aparatoarea sa fie corect instalata. Nerespectarea
acestui avertisment poate duce la accidentari grave.

A AVERTISMENT: Aceasta unealta produce un
camp electromagnetic in timpul operarii. in anumite
conditii, acest camp poate intra in interferenta cu
implanturi medicale active sau pasive. Pentru a reduce
riscul accidentelor grave sau fatale, recomandam ca
persoanele cu implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte a opera aceasta
unealta.

A
AVERTISMENT: Operarea oricarei

masini poate duce la proiectarea unor obiecte straine in

ochii dumneavoastra, rezultand afectiuni grave ale vederii

sau chiar pierderea acesteia. Inainte de a incepe
operarea masginii electrice, purtati intotdeauna manusi sau

ochelari de protectie cu aparatoare laterale, sau chiar o

masca de protectie a intregii fete atunci cand este cazul.

Va recomandam masca de siguranta Wide Vision pentru

utilizare peste ochelari, sau ochelari de protectie standard

cu aparatori laterale.

1. Acest echipament nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de
experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care
ele au fost supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea echipamentului de catre o persoana
responsabila pentru securitatea lor.

2. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu

se joaca cu echipamentul.

Cititi cu atentie instructiunile.

4. Familiarizati-va cu comenzile si cu utilizarea corecta a
echipamentului.

5. Tnainte de utilizare, verificati cablul de alimentare si
cablul prelungitor pentru identificarea eventualelor
semne de deteriorare sau uzura.

6. in cazul in care cablul se deterioreaza in timpul
utilizarii, deconectati imediat cablul de la alimentare.
NU ATINGETI CABLUL INAINTEA DECONECTARII
DE LA PRIZA ELECTRICA.

w

7. Nu utilizati magina de tuns iarba in cazul in care
cablurile sunt deteriorate sau uzate.

8. Avertisment: Elementele de taiere continua sa se
roteasca dupa oprirea motorului.

9. Mentineti cablurile prelungitoare la distanta de
elementele de taiere.

10. Purtati manusi sau ochelari de protectie.

11. Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
sunt nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
masina.

12. Opriti utilizarea maginii cand in apropiere se afla copii
sau animale de companie.

13. Utilizati masina doar la lumina soarelui sau la lumina
artificiala puternica.

14. Inainte de utilizarea masinii si dupa orice impact,
verificati pentru identificarea eventualelor semne de
uzura sau deteriorare si reparati dacé este cazul.

15. Nu operati niciodatd masina cu protectii defecte sau
fara protectii instalate.

16. Tineti permanent mainile si picioarele la distanta de
elementele de taiere, in special la pornirea motorului.

17. Protejati-va impotriva ranirilor care pot fi cauzate de
dispozitivele montate pentru taiere in linie dreapta.
Dupa prelungirea cu o noud lama de taiere, readuceti
intotdeauna masina la pozitia de operare normala
fnaintea pornirii.

18. Nu montati niciodatd elemente de taiere metal.

19. Nu utilizati niciodata piese de schimb sau accesorii
care nu sunt recomandate de catre producator.

20. Deconectati magina de a alimentarea cu energie
electrica inaintea verificarii, curatarii sau efectuarii
unor lucrari pe aceasta, precum si atunci cand nu este
utilizata.

. Asigurati-va intotdeauna ca orificiile de ventilare nu
contin reziduuri.

22. Atunci cand sunt folosite simboluri pictograma pe

marcajele masinii, functia acestora trebuie explicata.

23. Deconectati intotdeauna motocoasa de la alimentarea
cu energie electrica atunci cand o lasati
nesupravegheata.

24. Cand nu este utilizata, depozitati masina la distanta
de accesul copiilor.

25. Motocoasele alimentate cu energie electrica vor fi
reparate doar la un centru de service autorizat.

26. Solicitati unui centru de service autorizat efectuarea
oricaror reparatii sau reglari care nu sunt descrise in
acest manual.

27. Utilizati doar componentele de schimb si accesoriile
recomandate de producator.

A Datorita politicii continue a Makita privind

perfectionarea produselor, functiile de produs si
specificatiile se pot modifica fara o notificare prealabila.

2
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2. IDENTIFICARE GENERALA (Fig. 1)

Buton de blocare de siguranta 6
Maner auxiliar 7.
Buton rotativ de blocare 8.
Buton de reglare 9
Maner principal

Tub

Aparatoare

RN =
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Buton declansator

Carcasa motorului
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3. SPECIFICATII

Model UR3000
Tensiune nominala: 230 - 240 V~
Frecventa nominala: 50 -60 Hz
Putere nominala: 450 W

Fara turatie la sarcina: 9.000 min-"!
Latime de taiere: 300 mm
Dimensiune cutit: 21,65 mm

Nivel de presiune acustica la pozitia operatorului: 75,1 dB (A) K=3 dB (A)
Nivel de presiune sonora garantat: 96 dB (A)

Vibratii:

2,73 m/s? K=1,5 m/s?

Dimensiune (L/ 1/ H):

1.016 - 1.256 / 301 / 262 mm

Greutate neta:

2,6 kg

4. INSTRUCTIUNI DE
ASAMBLARE

Motocoasa este furnizata cu unele componente
neasamblate. Pentru asamblarea acestora, procedati
dupa cum urmeaza.

4-1 Ansamblu aparatoare

Fixati aparatoarea pe carcasa motorului. (Fig. 2 si 3)

1. Montati aparatoarea pe carcasa motorului.

2. Rotiti aparatoarea in pozitia corecta.

3. Fixati aparatoarea pe carcasa motorului cu un surub.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca nu va raniti cu
lama montata pe aparatoare pentru taiere pe lungime.
Dupa prelungirea cu o noua lama, readuceti intotdeauna

motocoasa la pozitia de operare normala inaintea pornirii.

A AVERTISMENT: Nu montati niciodata elemente
de taiere metal.

A AVERTISMENT: Nu utilizati niciodatad motocoasa
fara aparatoarea corect instalatd. Nerespectarea acestui
avertisment poate duce la accidentari grave.

4-2 Ansamblu méaner auxiliar

1. Atasati manerul auxiliar la suport. (Fig. 4)

2. Introduceti boltul in orificiile suportului de maner si
maner, iar apoi ingurubati butonul rotativ de blocare in
bolt, insa fara a ingsuruba complet. (Fig. 5)

3. Amplasati capul masinii pe sol, apoi reglati manerul
auxiliar intr-o pozitie confortabild, pentru a-l putea
folosi ca maner de ajutor: (Fig. 6)
3a. Apésati butonul de reglare si reglati lungimea

tubului T modul dorit.
3b. Rotiti manerul auxiliar la un unghi confortabil
pentru dumneavoastra.

4. Tngurubati butonul rotativ de blocare pentru a fixa ferm
manerul auxiliar.

5. PORNIRE

Tnainte de a porni motocoasa, fixati cablul prelungitor in
orificiul manerului principal. (Fig. 7 si 8)

Tineti ferm motocoasa si fara a o lasa sa atinga iarba de
taiat, apasati butonul de blocare de siguranta si butonul
declangator de pe manerul superior.

Pentru a opri motocoasa, eliberati butonul declangator.
(Fig. 9)

A AVERTISMENT: Porniti motorul doar cand
mainile si picioarele dumneavoastra se afla la distanta de
elementele de taiere.

6. UTILIZAREAMOTOCOASEICA
MASINA DE BORDURARE

Pentru bordurarea aleilor i cararilor, comutati motocoasa

din modul motocoasa in modul de bordurare astfel:

1. Tineti tubul motocoasei cu 0 méana si apasati butonul
rotativ cu cealaltd mana. (Fig. 10)

2. Rotiti tubul la 180° pana cand se blocheaza in modul
de bordurare. (Fig. 11)

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza raniri serioase,
deconectati intotdeauna cablul de alimentare inainte de a
incerca sa rotiti axul.

7. INLOCUIREA CARTUSULUI
LINIEI DE TAIERE

Motocoasa dumneavoastra este prevazuta cu un cartus
de unica folosinta pentru linia de taiere care previne
rebobinarea problematica a liniei de taiere.
Pentru a inlocui un cartus de linie de taiere gol, procedati
n modul urmator:
1. Apasati ambele elemente de deblocare de pe suportul
de bobina si scoateti ridicand in sus din capac
(Fig. 12), apoi scoateti bobina goala. (Fig. 13)
2. Scoateti arcul si capacul din bobina goala si
introduceti-le in noua bobina, apoi introduceti cele
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doua linii de taiere ale noii bobine prin urechile
capacului. (Fig. 14)

3. Amplasati noua bobina in suportul de bobina si apoi
apasati capacul in jos pana la blocarea acestuia in
pozitie cu parghia de blocare. (Fig. 15)

8. REUMPLEREA LINIEI DE
TAIERE

Pentru a reumple linia de taiere:

1. Deconectati masina de la alimentarea cu energie
electrica.

2. Scoateti bobina goala. (Fig. 12 si 13)

3. Taiati o noua linie de taiere la mai putin de 8 m si
ndoiti-o la mijloc.

4. Prindeti partea din mijloc a noii linii de taiere de fanta
localizata in centrul bobinei intre cele 2 canale
prevazute pentru linia de taiere. Sageata de pe bobina
indica directia de bobinare a liniei de taiere. (Fig. 16)

5. Bobinati ordonat linia de taiere in jurul sectiunii A (10).
Asigurati-va ca bobinati strans si intins, astfel incat
suprafata liniei de bobinare sa nu poata fi rupta.

(Fig. 17)

6. Infagurati linia de téiere in intregime, mai putin
100 mm din aceasta, lasand capatul agatat temporar
printr-un suport de linie (12) de pe partea laterala a
bobinei. (Fig. 18)

7. Tn acest mod, infasurati linia de taiere si in sectiunea
B (11) si lasati capatul temporar agatat. (Fig. 17 si 19)

8. Montati bobina pe capac astfel incat pozitia temporar
agaata a liniei de taiere (13) sa corespunda fantelor
(14) de pa partea laterala a capacului (15). (Fig. 20)

9. Desprindeti capetele liniei de taiere din pozitia lor
temporara si introduceti-le in fantele de pe partea
laterala a capacului. (Fig. 21)

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati fixat in mod
corect capacul pe suportul de bobina. Neasigurarea
corecta a capacului poate duce la desprinderea
componentelor, rezultdnd accidentari personale grave.

10. Asigurati-va ca ati pozitionat arcul corect. Apasati
capacul (15) in suportul de bobina (16). Asigurati-va
ca incuietorile se fixeaza corect in capac. (Fig. 14,
15 si 22)

11. Apasati butonul de bobina (18) si scoateti in afara un
capat al liniei de taiere. Asigurati-va ca linia este
alimentata in exterior. (Fig. 22 si 23)

12. La final, scoateti in afara celalalt capat al liniei de
taiere fara a apasa butonul de bobina. Asigurati-va ca
linia este alimentata in exterior.

9. ALIMENTAREA LINIEI DE
TAIERE

Liniile de taiere scurte sau uzate efectueaza o taiere mai
putin eficienta. Pentru a imbunatati operarea pentru
taierile viitoare, loviti ugor butonul bobinei de sol in timp
ce motocoasa ruleaza la turatie maxima. Astfel, va fi
alimentata linie de taiere suplimentara. Lama linei de
taiere (17) de sub aparatoare va taia automat linia la
lungimea corecta in timpul operarii. (Fig. 22 si 24)
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A NOTA: Lovirea unor obiecte dure sau abrazive,

precum garduri, beton sau pietre ascunse in iarba inalta

poate duce la ruperea liniei de taiere. Daca linia de taiere
se rupe, urmati procedeul de mai jos.

10.INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Porniti motocoasa inainte de a va apropia de iarba de
taiat.

Taiati iarba migcand motocoasa de la dreapta la stanga si
continuati incet, mentindnd motocoasa inclinata la 30°.
larba inalta trebuie taiata in straturi, incepand intotdeauna
din partea de sus. Taierile trebuie sa fie scurte.

Nu taiati iarba uda sau aflata in locatii cu umezeala.
Evitati uzarea rapida a liniei de taiere prin lovirea unor
obiecte dure (pietre, pereti, garduri etc.). Utilizati
marginea aparatorii pentru a mentine motocoasa la o
distanta corecta.

A AVERTISMENT: Nu folositi forta excesiva si nu
loviti prea puternic capul motocoasei de sol pentru a
alimenta linia de taiere. Daca linia de taiere nu este
alimentata dupa lovirea capului de sol in timp ce
motocoasa opereaza, probabil ca linia de blocare s-a
agatat sau s-a rupt in interiorul cartusului sau linia de
taiere a fost utilizata la maximum.

NOTA: Forta excesivé sau lovirea puternica a capului
motocoasei de sol pentru a alimenta linie de taiere va
duce la deteriorarea capului.

A AVERTISMENT: Capul de taiere continua sa se
roteasca timp de cateva secunde dupa oprirea motorului.

11. CABLURI DE PRELUNGIRE

Trebuie sa utilizati doar cabluri de prelungire pentru uz in
exterior, din PVC obignuit sau cablu flexibil rezistent cu
fnvelis din cauciuc, cu o sectiune transversala nu mai
mica de 0,75 mm?2.

Tnaintea utilizarii, verificati cablurile de alimentare si
prelungire pentru semne de uzura in timpul utilizarii,
deconectati cablul daca acesta prezintd semne de uzura
sau deteriorare. In cazul in care cablul se deterioreaza in
timpul utilizarii, deconectati imediat cablul de la
alimentare. NU ATINGETI CABLUL INAINTEA
DECONECTARII DE LA PRIZA ELECTRICA. Nu utilizati
echipamentul in cazul in care cablul este deteriorat sau
uzat. Mentineti cablul de prelungire la distanta de
elementele de taiere.

A AVERTISMENT: Asigurati-va intotdeauna ca
orificiile de ventilare nu contin reziduuri.

12 INTRETINERE

Dupa ut|||zare deconectati magina de la alimentarea
cu energie electrica si verificati pentru identificarea
eventualelor defectiuni.

2. Cand nu este utilizata, depozitati magina la distanta
de accesul copiilor.



3. Motocoasele alimentate cu energie electrica vor fi
reparate doar la un centru de service autorizat.

4. Solicitati unui centru de service autorizat efectuarea
oricaror reparatii sau reglari care nu sunt descrise in
acest manual.

5. Utilizati doar componentele de schimb si accesoriile
recomandate de producator.

13.DEPUNERE LA DESEURI
INTR-UN MOD ECOLOGIC

Conform Directivei UE 2002/96/CE privind
echipamentele electrice si electronice si
implementarea acesteia in legislatia nationala,
toate echipamentele electrice trebuie
I colectate separat si reciclate ecologic.
Depunere alternativé la deseuri: In cazul in
care proprietarul echipamentului electric nu returneaza
echipamentul producatorului, acesta este raspunzator
pentru depunerea corespunzatoare la un punct de
colectare special desemnat care va pregati echipamentul
pentru reciclare conform legilor si reglementarilor
nationale privind reciclarea.
Nu sunt incluse accesoriile si echipamentele fara
componente electrice sau electronice.

14. DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Doar pentru tarile europene
Declaratia de conformitate CE este inclusa in Anexa A a
acestui manual de instructiuni.

105



LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

Norétume padékoti, kad pasirinkote masy gaminj. Esame
tikri, kad jds jvertinsite ir blsite patenkinti Siuo aukstos
kokybés jrenginiu; be to, mes suteiksime ilgg techninio

aptarnavimo garantija.

@ ZENKLAI

Kai kurie i$ Siy zenkly gali bati naudojami ir ant kity jrankiu; susipazinkite su jais ir iSmokite jy reikSmes — tinkamai
interpretuodami Siuos Zenklus, galésite jrankj naudoti saugiau ir efektyviau.

Prie§ pradédami naudoti $j jrenginj, batinai atidziai
perskaitykite §j vadova, kuris buvo specialiai sukurtas
tam, kad suteikty jums visg reikiamg informacijg apie tai,
kaip tinkamai naudoti §j jrenginj ir laikytis pagrindiniy
saugos reikalavimy.

ZENKLAI

PAVADINIMAS

PAAISKINIMAS

€

CE Zenklinimas

Sis gaminys atitinka Europos Bendrijos (dabar Europos Sajungos)
reikalavimus ir reglamentus.

Il klasés konstrukcija

Konstrukcija turi dvibuga izoliacija.

WEEE ZENKLINIMAS

PERSPEJIMAS! Netinkamy naudoti elektros jrankiy negalima ismesti
kartu su buitinémis atliekomis.

Juos reikia surinkti ir atiduoti | savivaldybés surinkimo punkta, kad jie
baty iSmesti nedarant Zalos gamtai, atsizvelgiant j vietos teisés aktus.

Perskaitykite naudojimo
instrukcijg

Norédami sumazinti pavojy susizeisti, prie§ pradédami naudoti §j
gaminj, privaloma perskaityti ir suvokti §j vartotojo vadova.

Elektros smagis!

Atjunkite nuo maitinimo tinklo, jeigu laidas yra pazeistas arba
susinarpliojes.

Saugokite nuo lietaus

Nepalikite Sio jrankio lauke arba lietuje.

Déveékite apsauginius akinius

Norédami sumazinti pavojy susizeisti akis, dévékite akiy apsaugas!

®@ o) DixE

Dévékite ausy apsaugos
priemones

Norédami sumazinti pavojy pazeisti klausa, dévékite ausy apsaugos
priemones!

8e

TriukSmo lygio Zenklinimas

Sis jrankis kelia ne didesnj nei 96 dB triuk§ma.

NELEISKITE ARTYN JOKIY
PASALINIY ASMENU!

NELEISKITE ARTYN JOKIY PASALINIY ASMENU!

1. SVARBIOS SAUGOS
INSTRUKCIJOS

Saugos taisykliy tikslas - atkreipti jisy démesj j galimus

A [SPEJIMAS: Nuodugniai susipazinkite su

valdikliais ir kaip tinkamai naudoti $j jrenginj.

pavojus. Turite atkreipti démesj | saugos Zenklus bei

pateiktus jy paaiSkinimus ir juos suprasti. |spéjimai dél
saugos nepanaikina jokio pavojaus. Vaduvaukités saugos
nurodymai bei jspéjimai ir visada naudokite tinkamg

saugos jranga, pavyzdziui, apsauginj gaubta.

A

]SPEJIMO DEL SAUGOS ZENKLAS: reiskia
perspéjima arba jspéjima; gali bati
naudojamas kartu su kitais Zenklais arba

paveiksléliais.
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A ]SPEJIMAS: Nesilaikant saugumo ispéjimu,
galima susizZeisti arba suzeisti kitus. Visuomet laikykités
saugumo atsargumo priemoniy, kad sumazintuméte
gaisro, elektros Soko ar asmens suzeidimo pavoju.
Saugokite §j vartotojo vadova ir daznai jj perziarékite, kad
ir toliau saugiai dirbtuméte bei iSmokytuméte kitus
asmenis, kaip saugiai naudoti §j jrankj.




A [SPEJIMAS: Niekada nenaudokite Sios
Zoliapjovés be apsauginio gaubto. Nesilaikant Sio
spéjimo, kyla pavojus sunkiai susizeisti.

A [SPEJIMAS: Sis jrenginys darbo metu sukuria

elektromagnetinj lauka. Esant tam tikroms sglygoms, Sis

laukas gali sutrikdyti aktyviy arba pasyviy medicininiy,
implanty veikima. Norint sumazinti sunkiy arba mirtiny,
suzeidimy pavojy, rekomenduojame, kad asmenys,

turintys medicininiy implanty, priSe pradédami naudoti §j

jrenginj, pasitarty su savo fizioterapeutais ir medicininiy.
implanty gamintojais.

A -
ISPEJIMAS: Naudojant bet kokj jrankj, |

akis gali patekti daleliy ir svetimkaniy, kurie gali sglygoti
regéjimo praradima arba gali sunkiai suzZeisti akis. Prie$
pradédami naudoti elektrinj jrankj, visuomet uzsidékite
apsauginius darbo akinius, apsauginius akinius su
Soniniais skydeliais arba, jei reikia, visg veidg dengiantj

antveidj. Ant regéjimo akiniy arba standartiniy apsauginiy

akiniy su Soniniais skydeliais rekomenduojame naudoti

plataus regos lauko apsauginj antveid;.

1.

Asmenims (jskaitant vaikus), nesugebantiems saugiai
naudotis prietaisu dél psichiniy, jutiminiy arba protiniy
negaliy arba patirties bei Ziniy trikumo, negalima
naudotis Siuo prietaisu be uz Siy asmeny sauguma,
atsakingy asmeny prieziQros ar nurodymuy.

2. Prizidrekite vaikus, kad jie nezaisty su Siuo buitiniu
prietaisu.

3. AtidzZiai perskaitykite instrukcija.

4. Nuodugniai susipazinkite su valdikliais ir kaip tinkamai
naudoti §j jrenginj.

5. Prie$ pradédami naudoti, patikrinkite maitinimo ir
ilginimo laidus, ar jie nepazeisti arba nepaseng.

6. Jeigu vejapjovés naudojimo metu pazeistuméte laida,
tuoj pat atjunkite jj nuo maitinimo tinklo. NELIESKITE
LAIDO, KOL NEATJUNGSITE JO NUO MAITINIMO
TINKLO.

7. Nenaudokite vejapjovés (Zoliapjovés), jeigu jos
kabeliai yra pazeisti arba nusidévéje.

8. |spéjimas: ISjungus variklj, pjovimo dalys dar kurj laikg

RN~

sukasi.

Saugos uzrakto mygtukas
Pagalbiné rankena
Fiksavimo rankenélé
Reguliavimo mygtukas
Pagrindiné rankena

Vamzdis

©® N

Svirtinis jungiklis

Variklio korpusas
Apsauginis gaubtas

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

2

e

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Laikykite ilginimo laidus atokiai nuo pjovimo daliy.

. Mavékite apsaugines pirstines arba apsauginius

akinius.

Niekuomet neleiskite Sio jrenginio naudoti vaikams
arba su $ia instrukcija nesusipazinusiems Zmonéms.
Nebenaudokite Sio prietaiso, jei netoliese yra Zmoniy,
ypa¢ vaiky arba naminiy gyvany.

Masing naudokite dienos metu arba esant geram
dirbtiniam ap$vietimui.

Prie$ pradédami naudoti §j jrenginj ir jam atsitrenkus |
kokj nors daikta, patikrinkite, ar néra jo nusidévéjimo
arba pazeidimo pozymiy ir, jeigu reikia, pataisykite.
Niekada nenaudokite Sio jrenginio, jei apgadinti arba
nuimti jo apsauginiai gaubtai.

Rankas ir kojas visada laikykite atokiai nuo pjovimo
daliy, ypa¢ tada, kai jjungiate variklj.

Bukite atsargls, kad nesusizeistuméte jokiy jtaisu,
skirtu vielos ilgiui sutrumpinti. Pailgine nauja pjoviklio
viela, visada sugrazinkite jrenginj j jo jprastg darbo
padétj, tik tuomet jj jjunkite.

Niekada nemontuokite metaliniy pjovimo daliy.
Visada naudokite tik pateiktgsias arba gamintojo
rekomenduojamas atsargines dalis arba priedus.
Atjunkite jrenginj nuo maitinimo tinklo prie$ atlikdami
jo tikrinimo, valymo arba techninés priezidros darbus ir
tuomet, kai jrenginio nenaudojate.

. Ventiliacijos angos turi bati Svarios: nedulkétos ir

nepurvinos.

Visy ant jrenginio esanciy Zenklinimo piktogramy
funkcijos yra paaiskintos Siame vadove.

Palikdami krimapjove be priezidros, visuomet
atjunkite jg nuo maitinimo tinklo.

Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Elektra varomas Zoliapjoves gali taisyti tik jgaliotojo
techninio aptarnavimo centro meistrai.

Dél bet kokiy remonto arba reguliavimo darby, kurie
néra aprasyti Siame vadove, kreipkités | jgaliotaji
techninio aptarnavimo centra.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
keiiamasias dalis ir priedus.

A Dél bendrovés ,Makita“ nuolatinio gaminiy,

tobulinimo politikos gaminio savybés ir techniniai
duomenys gali bati kei¢iami be iSankstinio jspéjimo.

2. BENDRASIS GAMINIO APRASYMAS (1 pav.)

Priedai:
« Dirzas
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3. TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis UR3000
Nominali jtampa: 230 - 240 V~
Nominalusis daznis: 50-60 Hz
Nominali galia: 450 W

Greitis be apkrovos: 9 000 min""!
Pjovimo plotis: 300 mm

Vielos skersmuo: 21,65 mm
Garso slégio lygis jrankio naudotojo vietoje: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Garantuojamas garso galios lygis: 96 dB (A)

Vibracija:

2,73 m/s? K=1,5 m/s?

Matmenys (I x P x A):

1016 -1256/301/262 mm

Grynasis svoris:

2,6 kg

4. MONTAVIMO INSTRUKCIJA

Zoliapjové pateikiama su sudedamosiomis dalimis; kai
kurios i$ jy néra sumontuotos. Norédami jas sumontuoti,
atlikite Siuos veiksmus:

4-1 Apsauginio gaubto montavimas

Pritvirtinkite apsauginj gaubta ant variklio korpuso. (2 ir

3 pav.)

1. UZzdékite apsauginj gaubta ant variklio korpuso.

2. Pasukite apsauginj gaubty j tinkama padétj.

3. Varztu pritvirtinkite apsauginj gaubtg ant variklio
korpuso.

A |SPEJIMAS: Bikite atsargs, kad

nesusizeistuméte ant apsauginio gaubto jrengtu pjovikliu,
skirtu vielos ilgiui sutrumpinti. Pailgine naujg pjoviklio
vielg, visada sugrazinkite Zolipjove | jos jprastg darbo
padétj, tik tuomet ja jjunkite.

A [SPEJIMAS: Niekada nemontuokite metaliniy
pjovimo daliy.

A [SPEJIMAS: Niekada nenaudokite Sios
Zoliapjovés be tinkamai sumontuoto apsauginio gaubto.
Nesilaikant Sio jspéjimo, kyla pavojus sunkiai susizeisti.

4-2 Pagalbinés rankenos montavimas

1. Pritvirtinkite pagalbine rankeng prie atramos. (4 pav.)

2. PrakiSkite varztg pro rankenoje ir rankenos atramoje
esancias skyles ir uzsukite fiksavimo rankenéle ant
varzto, bet neuzverzkite jos iki galo. (5 pav.)

3. Pagyldykite jrenginio galvute ant Zemés, tuomet
pareguliuokite pagalbine rankeng kitos rankenos
atzvilgiu, kad jums baty patogu: (6 pav.)
3a. Paspauskite reguliavimo mygtuka, pareguliuokite

vamzdzio ilgj savo nuozidra.
3b. Pasukite pagalbine rankeng jums patogiu kampu.

4. Pritvirtinkite pagalbing rankena, tvirtai uzsukdami

fiksavimo rankenéleg.
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5. JJUNGIMAS

Pries jjungdami Zoliapjove, uzfiksuokite ilginimo laidg ant
pagrindinés rankenos. (7 ir 8 pav.)

Tvirtai laikydami Zoliapjove, neliesdami ja Zolés, kurig,
pjausite, paspauskite saugos uzrakto mygtuka ir svirtinj
jungiklj rankenos virSuje.

Norédami iSjungti Zoliapjove, atleiskite svirtinj jungiklj.

(9 pav.)

A [SPEJIMAS: liunkite variklj tik tuomet, kai rankos
ir kojos bus atokiai nuo pjovimo daliy.

6. ZOLIAPJOVES NAUDOJIMAS
TIKSLIEMS PAKRASCIY
PJOVIMO DARBAMS

Norédami tiksliai nupjauti Zole Salia jvaziavimy ir taky,

perjunkite Zoliapjovés rezima | pakras¢iy pjovimo rezima,

atlikdami Siuos veiksmus:

1. Viena ranka laikydami Zoliapjovés vamzdj, kita ranka
paspauskite sukimo mygtuka. (10 pav.)

2. Sukite vamzdj 180° kampu, kol jis uzsifiksuos
pakra$ciy pjovimo rezimu. (11 pav.)

A [SPEJIMAS: Norédami iSvengti netyc€inio
jjlungimo, dél kurio galite sunkiai susiZeisti, prie$
pasukdami velena, visada atjunkite maitinimo laida.

7. PJOVIMO VIELOS KASETES
KEITIMAS

Si zoliapjové pateikiama su vienkartine pjovimo vielos
kasete, kuri leidzZia iSvengti varginanciy pjovimo vielos
pervyniojimo darby.
Norédami pakeisti tuscig pjovimo vielos kasete, atlikite
Siuos veiksmus:
1. Paspauskite abi rités laikiklio atlaisvinimo velkes ir
nuimkite dangtelj (12 pav.); iSimkite tusciq rite.
(13 pav.)
2. Nuimkite nuo tuscios rités spyruokle bei dangtelj ir
uzdékite juos ant naujos rités, tuomet prakiskite abu



naujos rités vielos galus pro dangtelio plySelius.
(14 pav.)
3. |dékite nauja rite | rités laikiklj, tuomet uzspauskite ant
jo dangtelj, kad atlaisvinimo velkés jj uzfiksuoty.
(15 pav.)

8. PJOVIMO VIELOS
PAPILDYMAS

Norédami papildyti pjovimo vielos:

1. IStraukite jrenginio kistuka i$ maitinimo lizdo.

2. ISimkite tuscia rite. (12 ir 13 pav.)

3. Atpjaukite naujos vielos, kad jis baty trumpesné nei
8 milgio, ir perlenkite jg perpus.

4. Sulenkite naujg pjovimo viela, padarydami kilpa, ir
uzkabinkite jg ant rités centre, tarp 2 grioveliy
esancios jrantos, skirtos pjovimo vielai uzkabinti. Ant
rités esant rodyklé rodo, kuria kryptimi reikia vynioti
pjovimo viela. (16 pav.)

5. Tvarkingai suvyniokite pjovimo vielg ant A dalies (10).
Batinai vyniokite tvirtai ir lygiai, kad suvyniotos vielos
pavir§ius nebaty nelygus. (17 pav.)

6. Suvyniokite beveik visg pjovimo viela, palikdami
100 mm gala, laikinai jkiSdami jj rités laikiklio (12)
kraStelyje esancia jranta. (18 pav.)

7. Tuomet suvyniokite pjovimo vielg ir B dalyje (11) bei
laikinai uzkabinkite vielos gala. (17 ir 19 pav.)

8. Uzdékite rite ant dangtelio taip, kad laikinai uzkabinti
pjovimo viely galai (13) baty ties dangtelio (15)
Sonuose esanciomis jrantomis (14). (20 pav.)

9. Atkabinkite laikinai uZkabintus pjovimo vielos galus ir
jtaisykite juos j dangtelio Sonuose esancias jrantas.
(21 pav.)

A [SPEJIMAS: Batinai tinkamai uztvirtinkite
dangtelj ant rités laikiklio. Tinkamai neuzdéjus dangtelio,
sudedamosios dalys gali nuskristi ir sunkiai suzeisti
vartotoja.

10. Batinai uzdékite spyruokle. |spauskite dangtelj (15) |
rités laikiklj (16). [sitikinkite, ar velkés visiSkai jkiStos |
dangtelj. (14, 15 ir 22 pav.)

11. Paspauskite rités mygtuka (18) ir iStraukite vieng
pjovimo vielos gala. Patikrinkite, ar viela tiekiama. (22
ir 23 pav.)

12. Pagaliau istraukite kitg vielos gala, nespausdami rités
mygtuko. Patikrinkite, ar viela tiekiama.

9. PJOVIMO VIELOS TIEKIMAS

Per trumpos arba nusidéveéje vielos pjauna ne taip
efektyviai. Norédami pagerinti jrankio veikima, kad véliau
jis veikty geriau, zoliapjovei veikiant visu greiciu, nestipriai
stuktelékite rités mygtuka | Zzeme. Tuomet bus
automatiskai tiekiama daugiau pjovimo vielos. Pjovimo
vielos peilis (17), esantis po apsauginiu gaubtu,
automatiSkai nupjaus pjovimo viela, kad dirbant ji baty,
tinkamo ilgio. (22 ir 24 pav.)

A PASTABA: Zoliapjovei smarkiai atsitrenkus |
kietus arba $lifuojamuosius objektus, pavyzdziui, aukstos
Zo0lés pasléptas tvoras, betong ir akmenis, pjovimo viela

gali nutrakti. Jeigu pjovimo viela nutrdkty, atlikite vielos
tiekimo procedira.

10. NURODYMAI, KAIP NAUDOTI

liunkite Zoliapjove, priarting jg prie Zolés, kurig pjausite.
Pjaukite Zole, silbuodami Zoliapjove i§ deSinés | kaire,
létai judédami pirmyn; laikykite Zoliapjove pakreipe
mazdaug 30° kampu. Auksta Zole reikia pjauti sluoksniais,
visada pradedant nuo virSaus. Pjaviai turi bati trumpi.
Nepjaukite drégnos arba Slapios Zolés.

Stenkités neuzkliudyti kiety objekty (akmenu, sieny, tvory,
ir pan.), kad viela greitai nenusidévéty. Naudokite
apsauginio gaubto krastg, kad Zoliapjové baty laikoma
tinkamu atstumu.

A ISPEJIMAS: Nenaudokite per daug jégos ir
netrenkite Zoliapjovés smagiavimo galvutés | Zeme per
smarkiai, kad baty tiekiama pjovimo viela. Jeigu pjovimo
viela nebaty tiekiama Zoliapjovei veikiant stukteléjus
smagiavimo galvute | Zeme, kasetéje esanti pjovimo viela
gali bati susiraizgiusi arba nutrikusi, arba pjovimo viela
gali bati pasibaigusi.

PASTABA: Jeigu pjovimo vielai tiekti Zoliapjovés
smugiavimo galvute | Zeme stuktelésite per smarkiai,
sugadinsite smagiavimo galvute.

A ISPEJIMAS: I3jungus variklj, pjovimo galvuté dar
kelias sekundes sukasi.

11. ILGINIMO LAIDAI

Galima naudoti tik naudojimui lauke skirtus ilginimo
laidus, dengtus jprasto atsparumo PVC izoliacija arba
didelio atsparumo lanks¢ios gumos izoliacija, kuriy,
skersmuo yra ne mazesnis nei 0,75 mm?2.

Prie$ pradédami naudoti, patikrinkite maitinimo ir ilginimo
laidus, ar jie nebuvo pazeisti naudojimo metu; pazeistus
arba senus laidus pakeiskite naujais. Jeigu vejapjovés
naudojimo metu pazeistuméte laida, tuoj pat atjunkite ji
nuo maitinimo tinklo. NELIESKITE LAIDO, KOL
NEATJUNGSITE JO NUO MAITINIMO TINKLO.
Nenaudokite prietaiso, jeigu laidas yra pazeistas arba
nusidévéjes. Laikykite ilginimo laidus atokiai nuo pjovimo
elementy.

A JSPEJIMAS: Ventiliacijos angos turi biti $varios:
nedulkétos ir nepurvinos.

12. Techniné prieziiira

1. Panaudoje jrenginj, atjunkite jj nuo maitinimo tinklo ir
patikrinkite, ar jis neapgadintas.

2. Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

3. Elektra varomas Zoliapjoves gali taisyti tik jgaliotojo
techninio aptarnavimo centro meistrai.

4. Dél bet kokiy remonto arba reguliavimo darby, kurie
néra aprasyti Siame vadove, kreipkités | jgaliotaji
techninio aptarnavimo centra.

5. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
kei¢iamasias dalis ir priedus.
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13.SENU JRENGINIY ISMETIMAS
NEDARANT ZALOS APLINKAI

Atsizvelgiant | ES Direktyva 2002/96/EB dél
elektriniy ir elektroniniy jrenginiy bei jos
igyvendinima pagal nacionalinius teisés aktus,
visi elektriniai jrankiai privalo bati surenkami
I atskirai nuo buitiniy atlieky bei perdirbami
tokiu badu, kad nebaty daroma zala aplinkai.
Alternatyvus iSmetimo badas: Jeigu elektrinio jrankio
savininkas negraZina seno jrankio gamintojui, jis privalo
tinkamai jj iSmesti specialiuose atlieky surinkimo
punktuose, kuriuose toks prietaisas paruoSiamas
perdirbimui, atsizvelgiant | nacionalinius teisés aktus ir
taisykles dél atlieky perdirbimo.
Tai netaikytina priedams ir jrankiams, kuriuose néra
elektriniy arba elektroniniy sudedamuyjy daliy.

14.EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Tik Europos Salims
EB atitikties deklaracija pateikta Sios naudojimo
instrukcijos A priede.
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LATVIESU (Originalas instrukcijas)

Pateicamies, ka izvéléjaties msu izstradajumu. Més
esam parliecinati, ka masu ierice atbildTs jasu prasibam

un iegus jasu atzintbu un més apliecinam, ka
nodrosinasim ilglaicigu apkopi.

@ SIMBOLI

Pirms sakt iekartu izmantot, uzmanigi izlasiet So
rokasgramatu, kas izveidota ar noldku jums sniegt
nepiecie§amo informaciju pareizai lietoSanai atbilstosi
pamata dro$ibas noteikumiem.

Uz instrumenta var bat izmantoti dazi no Siem simboliem. Ladzu, iepazistieties ar tiem un uzziniet to nozimi, jo simbolu
pareiza interpretacija |aus instrumentu lietot drosak un efektivak.

SIMBOLS NOSAUKUMS

SKAIDROJUMS

€

CE markéjums

Izstradajums atbilst Eiropas Kopiena (tagad Eiropas Savieniba)
piemé&rojamam prasibam un noteikumiem.

Il klases konstrukcija

Dubultas izolacijas konstrukcija.

WEEE MARKEJUMS

UZMANIBU! Neizmetiet nolietotus instrumentus kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.

Tie jaaizved uz publisku savakSanas punktu, kur tos likvidés saskana ar
vietéjiem noteikumiem.

I1zlasiet noradijumus
lietotajam

Lai ievainojumu risks batu mazaks, lietotajam pirms izstradajuma
lietoSanas jaizlasa un jaizprot lietotaja rokasgramata.

Elektriskas stravas trieciens!

Ja vads ir bojats vai sapinies, atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Neatstajiet lietd

Neatstajiet instrumentu arpus telpam vai lietd.

Lietojiet acu aizsargus

Lai samazinatu acu ievainojumu risku, lietojiet acu aizsargus!

Lietojiet ausu aizsargus

® @ @[> D=

Lai samazinatu riskus ausim, lietojiet ausu aizsargus!

&v

TrokSna ITmena mark&jums

Instrumenta trokSna lTmenis neparsniedz 96 dB.

NELAUJIET TUVUMA
ATRASTIES NEVIENAI
NEPIEDEROSAI
PERSONAI!

NELAUJIET TUVUMA ATRASTIES NEVIENAI NEPIEDEROSAI
PERSONAI!

1. SVARIGI DROSIBAS
NORADIJUMI

Drosibas noteikumu mérkis ir pievérst jdsu uzmanibu
iespéjamam briesmam. Jums japievérs Tpasa uzmaniba
drosibas simboliem un to skaidrojumiem un tie jaizprot.
Drosibas bridinajumi ka tadi nemazina briesmas. Vienmér
izmantojiet atbilstoSu aizsargaprikojumu, pieméram,
aizsargus, arT tad, ja ievérojat droSibas noradijumus un
bridinajumus.
DROSIBAS BRIDINAJUMA SIMBOLS:
A pievér§ uzmanibu vai bridina, un to izmanto
kopa ar citiem simboliem un attéliem.

A BRIDINAJUMS: lepazistieties ar ierices vadibas
iekartam un pareizu izmanto$anu.

A BRIDINAJUMS: Drosibas bridindjuma
neievérosana var izraistt nopietnus ievainojumus
lietotajam vai citiem. Vienmér ievérojiet dro$ibas
pasakumus, lai mazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas
trieciena un personas ievainojumu risku. Saglabajiet
lietoSanas rokasgramatu un izskatiet to laiku pa laikam, lai
iepazitos ar instrumenta drosu lietoSanu un apmacitu
citus, kas varétu lietot So instrumentu.
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A BRIDINAJUMS: Nekad neizmantojiet trimeru, ja
nav pareizi uzstadits aizsargs. Ja neievéro o
bridinajumu, var radit nopietnus personas ievainojumus.

A BRIDINAJUMS: ST ierice ekspluatacijas laika
rada elektromagnétisko lauku. Atseviskos gadijumos Sis
lauks var ietekmét aktivos vai pasivos mediciniskos
implantatus. Lai samazinatu nopietnu vai navigu
ievainojumu risku, personam ar mediciniskiem
implantatiem pirms ierices lietoSanas més iesakam
konsultéties ar savu arstu un medicinisko implantatu
razotaju.

A
W BRIDINAJUMS: Instrumenta darbibas

laika jasu acTs var iek|dt sveSkermeni, kas var izraisit

redzes zudumu vai nopietnus acu ievainojumus. Pirms

sakt lietot instrumentu, uzlieciet aizsargbrilles vai brilles ar
sanu aizsargiem un sejas masku, kad tas nepiecieSams.

Més iesakam izmantot plata lenka aizsargmasku virs

aizsargbrillem vai standarta aizsargbrilles ar sanu

aizsargiem.

1. So ierici nevar izmantot personas (tai skaita berni) ar
samazinatam fiziskdm, sensoriskam vai psihiskam
spéjam, vai kam trikst pieredze un zinaSanas, ja tam
nav nodro$inata uzraudziba un sniegti noradijumi par
iekartas izmantoSanu, ko sniegusi persona, kas
atbildiga par to drosibu.

2. Bérniir jauzrauga, lai nepielautu bérnu spélésanos ar

iekartu.

Uzmanigi izlasiet noradijumus.

4. lepazistieties ar ierices vadibas iekartam un pareizu
izmantos$anu.

5. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai elektroapgades un
pagarinataja vads nav bojats vai nodilis.

6. Ja lietoSanas laika vadu saboja, nekavéjoties
atvienojiet vadu no elektribas tikla.
NEPIESKARIETIES VADAM PIRMS TA
ATVIENOSANAS NO ELEKTRIBAS TIKLA.

7. Neizmantojiet zales plaujmasinu (malu trimeru), ja
vads ir bojats vai nodilis.

8. Bridinajums: Griezéjelementi turpina griezties ar1 péc
motora izslégSanas.

w

9. Neturiet pagarinataja vadu griezéjelementu tuvuma.

10. Lietojiet aizsargbrilles vai brilles.

11. Nepielaujiet, lai zales plaujmasinu izmanto bérni vai
cilvéki, kas neparzina ierices izmanto$anas
noradijumus.

12. Partrauciet darbu ar ierici, ja tuvuma ir cilvéki, jo pasi
bérni, vai dzivnieki.

13. lerici izmantojiet tikai dienas gaisma vai laba maksliga
apgaismojuma.

14. Pirms ierices izmantoSanas vai péc notikusa trieciena,
parbaudiet, vai iericei nav nodilumi vai bojajumi, un, ja
nepiecieSams, salabojiet.

15. Nekad nelietojiet ierici ar bojatu aizsargu vai bez ta.

16. Rokas un kajas nekad neturiet griez&jinstrumenta
tuvuma, jo seviski tad, kad ieslédz motoru.

17. Uzmanieties, lai sevi neievainotu ar ierici, kas
paredzéta auklas nogrieSanai vajadzigaja garuma.
Pé&c jaunas grieSanas auklas izvirziSanas vienmér
novietojiet ierici pareiza ekspluatacijas stavoklr, pirms
to ieslégt.

18. Nekad neuzstadiet metala griezéjelementus.

19. Nekad neizmantojiet rezerves dalas un piederumus,
ko nav piegadajis vai ieteicis razotajs.

20. Pirms ierices parbaudes, tiri$anas vai stradasanas ar
to, ka ar tad, kad to nelieto, atvienojiet ierici no
elektribas tikla.

21. Vienmér nodroSiniet, lai ventilacijas atverés nav
netirumi.

22. Ja ierices markéjuma izmanto simbolus
(piktogrammas), to funkcijas tiek izskaidrotas.

23. Vienmer atvienojiet trimeru no elektribas tikla, kad
atstajat trimeru bez uzraudzibas.

24. Kameér ierici neizmantojat, glabajiet to bérniem
nepieejama vieta.

25. Elektrisko trimeru drikst labot tikai pilnvarota servisa
centra.

26. Pilnvarota servisa centra ludziet veikt remontu vai
reguléSanu, kas nav aprakstita $aja rokasgramata.

27. Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktas rezerves dalas un
piederumus.

A Ta ka Makita nepartraukti turpina uzlabot

izstradajumus, izstradajuma Tpasibas un tehniskie dati var
tikt mainiti bez iepriek$€ja bridinajuma.

2. VISPARIGA IDENTIFIKACIJA (1. att.)

Dros$ibas bloké$anas poga
Paligrokturis

Blokésanas klokis
ReguléSanas poga
Galvenais rokturis

6
7. Caurule
8.
9

arwN =
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Slédza mélite

Motora korpuss
Drosibas aizsargs

Piederumi:
« Siksna



3. TEHNISKIE DATI

Modelis UR3000
Nominalais spriegums: 230 - 240 V~
Nominala frekvence: 50 - 60 Hz
Nominala jauda: 450 W
Brivgaitas atrums: 9 000 min™’!
Plausanas dzilums: 300 mm

Auklas izmérs: 21,65 mm
Skanas spiediena limenis lietotaja atrasanas vieta: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Garantétais skanas jaudas Iimenis: 96 dB (A)

Vibracija: 2,73 m/s? K=1,5 m/s?
Izmérs (G/P/A): 1016 -1256/301/262 mm
Neto svars: 2,6 kg

4. MONTAZAS NORADIJUMI

Trimeru piegada ar dazam sastavdalam, kas nav
samontétas. Lai tds samontétu, rikojieties ka noradits
turpmak.

4-1 Drosibas aizsarga montaza

Piestipriniet drodibas aizsargu pie motora korpusa. (2. un

3. att.)

1. Uzlieciet droSibas aizsargu uz motora korpusa.

2. Pagrieziet drosibas aizsargu pareizaja stavokl.

3. Pieskravejiet droSibas aizsargu pie motora korpusa ar
skravi.

A BRIDINAJUMS: Uzmanieties, lai sevi

neievainotu ar asmeni, kas paredzéts auklas nogrieSanai
vajadzigaja garuma. Pé&c jaunas grieSanas auklas
izvirzis8anas vienmér novietojiet trimeru pareiza
ekspluatacijas stavoklt, pirms to ieslégt.

A BRIDINAJUMS: Nekad neuzstadiet metala
griezéjelementus.

A BRIDINAJUMS: Nekad neizmantojiet ierici, ja
nav pareizi uzstadits aizsargs. Ja neievéro $o
bridinajumu, var radit nopietnus personas ievainojumus.

4-2 Paligroktura montaza

1. Piestipriniet paligrokturi pie turétaja. (4. att.)

2. levietojiet skrQivi caurumos roktura turétaja un rokturt,
péc tam pieskraveéjiet blokéSanas kloki pie skraves,
tacu ne Iidz galam. (5. att.)

3. Nolieciet ierices galvu uz zemes, péc tam noreguléjiet
paligrokturi sev érta stavoklr: (6. att.)
3a. Nospiediet reguléSanas pogu un noregulg&jiet

vajadzigo caurules garumu.
3b. Pagrieziet paligrokturi sev érta lenki.
4. Pieskravéjiet blokésanas kloki, nofiksgjot paligrokturi.

5. IEDARBINASANA

Pirms trimera iedarbina$anas nofikséjiet pagarinataja
vadu cauruma galvenaja rokturt. (7. un 8. att.)

CieSi satveriet trimeru un, nelaujot tam pieskarties
plaujamajai zalei, nospiediet droSibas blokéSanas pogu
un slédza méliti uz galvena roktura.

Lai trimeru izslégtu, atlaidiet sledza mélti. (9. att.)

A BRIDINAJUMS: Motoru ieslédziet tikai tad, ja
rokas un kajas neatrodas griezéjinstrumenta tuvuma.

6. TRIMERA KA MALU PLAVEJA
IZMANTOSANA

Lai plautu celinu un piebraucamo celu malas, parslédziet

trimeri no trimera rezZima uz malu plavéja rezimu $adi:

1. Turiet trimera cauruli ar vienu roku un ar otru roku
nospiediet rotacijas pogu. (10. att.)

2. Pagrieziet cauruli par 180°, I1dz ta nofikséjas malu
plau$anas stavoklt. (11. att.)

A BRIDINAJUMS: Lai nepielautu nejausu
iedarbinasanu, kas var radit nopietnus personas
ievainojumus, vienmér pirms ass pagrieSanas atvienojiet
elektribas vadu.

7. GRIESANAS AUKLAS
KASETNES NOMAINA

Trimers ir aprikots ar pilniba utilizéjamu grieSanas auklas
kasetni, tadé| nav nepiecieSams veikt apgratino$o
grieSanas auklas attiSanu.

Lai nomainttu tukSu grieSanas auklas kasetni, rikojieties

$adi:

1. Nospiediet abus aizturus, kas atrodas uz spoles
turétaja, un iznemiet to no vacina (12. att.), péc tam
iznemiet tukso spoli. (13. att.)

2. Nonemiet atsperi un vacinu no tuk$as spoles un
uzlieciet uz jaunas spoles, péc tam izvelciet divus
grieSanas auklas galus cauri vacina actinam. (14. att.)

3. levietojiet jauno spoli spoles turétaja un nospiediet
vacinu, Iidz to aizturi nofikse vieta. (15. att.)
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8. GRIESANAS AUKLAS
NOMAINA

Lai nomainitu grieSanas auklu:

1. Atvienojiet ierici no elektribas tikla.

2. lznemiet tukSo spoli. (12. un 13. att.)

3. Nogrieziet jaunu grieSanas auklu mazak par 8 m un to
vida salociet.

4. Aizakgjiet grieSanas auklas vidu aiz ieroba, kas
atrodas spoles centra starp 2 kanaliem, kas paredzéti
grieSanas auklai. Bulta uz spoles norada grie$anas
auklas uzti$anas virzienu. (16. att.)

5. Kartigi aptiniet grieSanas auklu ap A posmu (10).
Parbaudiet, vai esat to cieSi un vienmérigi aptinis ta,
lai aptitas auklas virsma nav nelidzena. (17. att.)

6. Aptiniet visu grieSanas auklu, iznpemot apméram
100 mm, galu pagaidam aizak€jot aiz auklas turétaja
(12) spoles sanos. (18. att.)

7. Tapat aptiniet grieSanas auklu B posma (11) un galu
pagaidam aizakéjiet. (17. un 19. att.)

8. levietojiet spoli vacina ta, lai pagaidam aizakéto
grieSanas auklas galu (13) atraSanas vieta atbilst
ierobiem (14) vacina sanos (15). (20. att.)

9. Atakejiet grieSanas auklas galus no to pagaidu
atraSanas vietas un ievietojiet ierobos vacina sanos.
(21. att.)

A BRIDINAJUMS: Parbaudiet, vai vacin$ ir kartigi
piestiprinats spoles turétajam. Ja vacin$ nav pareizi
piestiprinats, sastavdalas var izjukt, radot nopietnus
personas ievainojumus.

10. Parbaudiet, vai atspere ir sava vieta. Uzlieciet vacinu
(15) uz spoles turétaja (16). Parbaudiet, vai aizturi
pilnTba ievirzas vacina. (14., 15. un 22. att.)

11. Nospiediet spoles pogu (18) un izvelciet vienu
grieSanas auklas galu. Parbaudiet, vai aukla ir izvilkta.
(22. un 23. att.)

12. Visbeidzot, nenospiezot spoles pogu, izvelciet auklas
otru galu. Parbaudiet, vai aukla ir izvilkta.

9. GRIESANAS AUKLAS PADEVE

Tsa vai nodilusi aukla griez mazak efektivi. Lai uzlabotu
darbibu noteiktos gadijumos, viegli atsitiet spoles pogu
pret zemi, trimeram darbojoties ar pilnu jaudu. Tas
automatiski pados papildu grieSanas auklu. GrieSanas
auklas asmens (17) zem aizsarga ekspluatacijas laika
automatiski nogriezis grieSanas auklu pareizaja garuma.
(22. un 24, att.)

A PIEZIME: Ja grie$anas aukla atsitas pret cietiem
vai abraziviem priekSmetiem, ko slépj gara zale,
pieméram, Zogu, betonu vai akmeniem, grieSanas aukla
var partrukt. Ja grieSanas aukla partrikst, veiciet auklas
padevi.

10. LIETOSANAS NORADIJUMI

ledarbiniet trimeru pirms atrasanas pie zales, ko
nepiecieSams noplaut.
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Plaujiet zali, IéEnam virzot trimeru no labas uz kreiso pusi
un turot trimeru noliektu par apméram 30°. Gara zale
japlauj slanos, vienmér sakot no augsas. Slaniem jabat
nelieliem.

Neplaujiet mitru vai slapju zali.

Nelaujiet auklai parak atri izlietoties, atsitot trimeru pret
cietiem priekSmetiem (akmeniem, sienu, Zogu u. c.).
Izmantojiet aizsarga malu, lai trimers atrastos pareizaja
attaluma.

A BRIDINAJUMS: Nelietojiet parmérigu spéku,
atsitot trimera galvu pret zemi, lai padotu plau$anas
auklu. Ja plauSanas aukla neizvirzas péc trimera galvas
atsiSanas pret zemi, trimeram darbojoties, grieSanas
aukla var bat iekérusies vai saplisusi kasetnes iekSpusé
vai grieSanas aukla var bat izlietota.

PIEZIME: Ja izmanto parmérigu spéku, atsitot trimera
galvu pret zemi, lai padotu plau$anas auklu, tas var
sabojat trimera galvu.

A BRIDINAJUMS: Griezéjgalva vairakas sekundes
turpina griezties péc tam, kad motors ir izslégts.

11. PAGARINATAJI

Izmantojiet tikai tddus pagarinatajus, kas paredzéti
izmantoSanai arpus telpam, parastas slodzes vai ar
elastigu lielas noslodzes gumiju ap$atu PVC, ar
$kérsgriezuma laukumu, kas nav mazaks par 0,75 mmZ.
Pirms lietoSanas parbaudiet, vai elektroapgades un
pagarinataja vadam nav bojajumi, kas radusies lietoSanas
laika. Atvienojiet vadu, ja tam ir bojajuma vai nodiluma
pazimes. Ja lietoSanas laika vadu saboja, nekavéjoties
atvienojiet vadu no elektribas tikla. NEPIESKARIETIES
VADAM PIRMS TA ATVIENOSANAS NO ELEKTRIBAS
TIKLA. Neizmantojiet ierici, ja vads ir bojats vai nodilis.
Neturiet vadu griezéjelementu tuvuma.

A BRIDINAJUMS: Vienmér nodrosiniet, lai

ventilacijas atverés nav netirumi.

12 TEHNISKA APKOPE

Péc lietoSanas atvienojiet ierici no elektribas tikla un
parbaudiet, vai tai nav bojajumu.

2. Kamér ierici neizmantojat, glabajiet to bérniem
nepieejama vieta.

3. Elektrisko trimeru drikst labot tikai pilnvarota servisa
centra.

4. Pilnvarota servisa centra lidziet veikt remontu vai
regulésanu, kas nav aprakstita $aja rokasgramata.

5. lzmantojiet tikai raZotaja ieteiktas rezerves dalas un
piederumus.

13.VIDEI NEKAITIGA
LIKVIDESANA

Saskana ar ES Direktivu 2002/96/EK par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem
un tas ievieSanu dalibvalstu normativajos un
administrativajos aktos, visi elektroinstrumenti
ir jasavac atseviski un japarstrada nekaitigi



apkartéjai videi. Alternativa likvidéSana. Ja mehanizéta
darbarika Tpasnieks darbariku nenodod raZotajam, vins ir
atbildigs par ta atbilstoSu nodoSanu paredzétaja
savakSanas vieta, kur ierici sagatavo parstradei saskana
ar valsts atkartotas parstrades tiesibu aktiem un
noteikumiem.

Tas neietver piederumus un darbarikus bez elektriskajam
vai elektroniskajam sastavdalam.

14.EK ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA
Tikai Eiropas valstim

EK atbilstibas deklaracija ir iek|auta §Ts lietoSanas
pamacibas A pielikuma.
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EESTI (Originaaljuhendid)

Taname, et valisite meie toote. Oleme kindlad, et meie Enne masinaga t66 alustamist lugege kindlasti hoolega
kvaliteetne seade vastab Teie vajadustele ning teenib Teid 1abi see kasutusjuhend, mis on koostatud selleks, et
pikka aega. varustada Teid vajaliku teabega dige kasutamise ja

elementaarsete ohutusnduete kohta.

@ SUMBOLID

Mbénda jargmistest simbolitest vaib olla Teie tdoriistal kasutatud; palun uurige neid ja tehke selgeks nende tahendus.
Nende slimbolite dige tdlgendamine véimaldab Teil tddriista ohutumalt ja efektiivsemalt kasutada.

SUMBOLID NIMETUS SELGITUS

C E CE-mérgis Toode vas_ltab Euroopa Uhenduse (praegu Euroopa Liit) nduetele ja
seadusesétetele.

Il astme konstruktsioon Kahekordse isolatsiooniga konstruktsioon.

ETTEVAATUST! Kasutuskélbmatuid elektritdoriistu ei tohi visata
olmepriigi hulka.

EES-margis Need tuleb viia kohalikku kogumiskohta, et need saaksid
keskkonnasdbralikult ja kohalikke digusakte jargides jadtmekaitlusse
suunatud.

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja enne selle toote kasutamist

Lugege kasutusjuhiseid lugema kasutusjuhendi labi ja sellest aru saama.

Kui toitejuhe saab kasutamise ajal vigastada vdi siis, kui see on

I EENE

-
Elekirilook! keerdus, Gihendage pistik vooluvdrgust lahti.
Arge jatke vihma kétte Arge jatke tooriista vélja ega vihma katte.
Kandke kaitseprille Nagemiskahjustuste ohu vahendamiseks kandke kaitseprille!
Kandke korvakaitsmeid Palun kandke korvakaitsmeid, et vahendada ohtu koérvadele!
96.: Murataseme margis Teie tooriista mira ei lleta 96 dB.

HOIDKE KOIK KORVALISED

ISIKUD EEMAL! HOIDKE KOIK KORVALISED ISIKUD EEMAL!

1. TAHTSAD OHUTUSJUHISED

Ohutuseeskirjade eesmark on pddrata tdhelepanu A . I
vdimalikele ohtudele. Ohusimbolid ja nende juures HOIATUS: &ppige pdhjalikult tundma seadme

toodud selgitavad ohutusteated nduavad Teilt erilist juhtimisseadiseid ja varustuse Siget kasutamist.

téhelepanelikkust ja arusaamist. Ohutusteadete jargimine
ei kdrvalda ohtu. Kasutage alati sobivat ohutusvarustust A o o
nagu kaitsekate, kuigi jargite ohutusjuhiseid ja hoiatusi. HOIATUS: ohutusteate eiramine vGib pohjustada
tdsise kehavigastuse Teile endale voi teistele. Jargige
OHUSUMBOL: tahendab hoiatust ja alati ettevaatusabindusid, et vahendada tulekahju,
manitseb ettevaatusele; seda véidakse elektrildogi ja kehavigastuse tekkimise véimalust. Hoidke
A kasutada koos teiste slimbolite vdi piltidega. kasutusjuhend alles ning lugege ohutu t66 tagamiseks

seda sageli uuesti ja juhendage teisi selle tooriistaga
todtavaid isikuid.
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A HOIATUS: arge kunagi kasutage trimmerit, kui
kaitsekate ei ole digesti paigaldatud. Selle hoiatuse
eiramine voib pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

A HOIATUS: see masin tekitab té6tamise ajal
elektromagnetilise valja. Moningatel juhtudel vdib see vali
mojutada aktiivseid vdi passiivseid meditsiinilisi
implantaate. Soovitame meditsiiniliste implantaatidega
isikutel enne antud masina kasutamist pidada tdsise voi
eluohtliku vigastuse valtimiseks ndu arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga.

A
W HOIATUS: mis tahes to6riista voi

seadmega té6tamine voib pdhjustada vodrkehade

sattumise silma, mille tagajérjeks vdib olla tésine

silmakahjustus. Elelektriseadmega té6tamisel kandke
alati kaitseprille voi klljekaitsmega kaitseprille ning
vajaduse korral kogu nagu katvat ndokaitset. Soovitame
optiliste prillide peal kanda spetsiaalset kaitsemaski voi
standardseid kiiljekaitsmega kaitseprille.

1. Seda seadet ei tohiks kasutada vaheste kehaliste voi
vaimsete voimetega vdi piiratud tajumisvéimega isikud
(kaasa arvatud lapsed) ega ka isikud, kellel puuduvad
vastavad oskused ja kogemus, vélja arvatud juhul, kui
nad to6tavad vastutava isiku jarelevalve all véi on
saanud asjakohaseid juhiseid seadme kasutamiseks.

2. Jalgige, et lapsed ei kasutaks seadet mangimiseks.

3. Lugege tahelepanelikult juhiseid.

4. Oppige pdhjalikult tundma seadme juhtimisseadiseid
ja varustuse odiget kasutamist.

5. Enne kasutamist kontrollige, kas toite- ja
pikendusjuhtmetel esineb marke kahjustustest voi
kulumisest.

6. Kui toitejuhe saab kasutamise ajal vigastada,
ihendage toitejuhe kohe vooluvérgust lahti. ARGE
PUUDUTAGE JUHET ENNE, KUI OLETE SELLE
VOOLUVORGUST EEMALDANUD.

7. Arge kasutage murutrimmerit (servatrimmerit), kui
juhe on katki voi kulunud.

8. Hoiatus: Idikeseade jatkab pddrlemist ka parast
mootori valjalllitamist.

2. ULEVAADE (joon 1)

1. Turvalukustusnupp 6. Lulitusnupp

2. Lisakaepide 7. \Vars

3. Lukustusnupp 8. Mootori korpus
4. Reguleerimisnupp 9. Kaitsekate

5. Pdhikéaepide

9. Hoidke pikendusjuhe Idikeseadmest eemal.

10. Kandke kaitseprille voi -maski.

11. Mitte mingil juhul arge lubage masinat kasutada lastel
ega isikutel, kes pole tutvunud kasutusjuhendiga.

12. Lépetage masina kasutamine, kui laheduses viibivad
inimesed (eriti lapsed) véi lemmikloomad.

13. Kasutage masinat ainult paevavalguses vdi korralikus
kunstvalguses.

14. Enne masina kasutamist ja parast iga 166ki kontrollige,
kas on kulumise voi kahjustuste mérke ning vajadusel
parandage need.

15. Arge kunagi kasutage masinat, mille kaitsekate on
kahjustatud voi millel ei ole kaitsekatet.

16. Hoidke kéed ja jalad alati I6ikeseadmest eemal, eriti
siis, kui lulitate mootori sisse.

17. Hoiduge vigastustest, mis vdivad tekkida 16ikejohvi
pikkuse reguleerimise seadmest. Parast 16ikejohvi
pikendamist pd6rake masin alati enne sisselulitamist
tavalisse tddasendisse tagasi.

18. Arge paigaldage kunagi metallist 15ikeseadet.

19. Arge kasutage kunagi varuosi ja tarvikuid, mis pole
tooriistatootja toodetud voi soovitatud.

20. Uhendage masin elektritoitest lahti enne masina
kontrollimist, puhastamist v6i masina juures t66
tegemist ning siis, kui masinat ei kasutata.

. Kandke hoolt, et ventilatsiooniavad oleksid alati
prahist puhtad.

22. Kui masina tahistuses on sumbolid voi piktogrammid,

tuleb nende otstarve selgeks teha.

23. Kui jatate trimmeri jarelevalveta, iihendage see alati
elektritoitest lahti.

24. Kui masinat ei kasutata, hoidke seda lastele
kéattesaamatus kohas.

25. Elektrilisi trimmereid vdib remontida ainult volitatud
hooldustédkojas.

26. Paluge volitatud hooldustédkojas teha kdik remondi-
vOi reguleerimistddd, mida ei ole selles
kasutusjuhendis kirjeldatud.

27. Kasutage ainult tootja soovitatud varuosi ja tarvikuid.

A Makita pideva tooteuuenduspoliitika tdttu

muudetakse toodete omadusi ja tehnilisi andmeid ette
teatamata.

2

=

Tarvikud:
* Rihm
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3. TEHNILISED ANDMED

Mudel UR3000
Nimipinge: 230 - 240 V~
Nominaalsagedus: 50 - 60 Hz
Nominaalvéimsus: 450 W
Koormuseta kiirus: 9000 min™’!
Loikelaius: 300 mm

Johvi suurus: 21,65 mm
Helirdhutase kasutaja tdokohal: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Garanteeritud muratugevuse tase: 96 dB (A)

Vibratsioon: 2,73 m/s?2 K=1,5 m/s?
M&6tmed (P/L/K): 1016 - 1256 / 301 / 262 mm
Netomass: 2,6 kg

4. KOKKUPANEMISJUHIS

Trimmer tarnitakse nii, et méned komponendid on kokku
panemata. Nende kokkupanemiseks toimige jargmiselt.

4-1 Kaitsekatte paigaldamine

Kinnitage kaitsekate mootori korpuse kiilge. (Joon. 2 ja 3)
1. Asetage kaitsekate mootori korpuse peale.

2. Keerake kaitsekate digesse asendisse.

3. Kinnitage kaitsekate kruviga mootori korpuse kdlge.

A HOIATUS: olge ettevaatlik, et Te ei vigastaks end
kaitsekatte kiiljes asuva teraga, mis on mdeldud johvi
pikkuse reguleerimiseks. Parast jdhvi pikendamist
poorake trimmer alati enne sisselilitamist tavalisse
tédasendisse tagasi.

A HOIATUS: arge paigaldage kunagi metallist
I6ikeseadet.

A HOIATUS: arge kasutage seda kunagi, kui
kaitsekate ei ole digesti paigaldatud. Selle hoiatuse
eiramine voib pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

4-2 Lisakaepideme paigaldamine

1. Pange lisakaepide kinnitusse. (Joon. 4)

2. Pistke labi kinnituse ja kdepideme aukude polt ning
keerake poldi otsa lukustusnupp, kuid arge keerake
taielikult kinni. (Joon. 5)

3. Pange masina ots vastu maad, seejarel seadke
lisakaepide teise kdepideme suhtes enda jaoks
mugavasse asendisse. (Joon. 6)
3a. Vajutage reguleerimisnuppu, seadke varre pikkus

endale sobivaks.

3b. Péorake lisakaepide enda jaoks sobiva nurga alla.

4. Keerake lukustusnupp lisakdepideme kinnitamiseks
kinni.

5. KAIVITAMINE

Enne trimmeri kaivitamist kinnitage pikendusjuhe
pdhikaepideme auku. (Joon. 7 ja 8)
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Hoidke trimmerit tugevasti ja érge laske sellel niidetavat
muru puudutada; seejarel vajutage alla turvalukustusnupp
ja Glemine lulitusnupp ning kaepide.

Trimmeri valjaliilitamiseks vabastage lulitusnupp.

(Joon. 9)

A HOIATUS: lulitage mootor sisse ainult siis, kui
kéed ja jalad on Idikeseadmest eemal.

6. TRIMMERI KASUTAMINE
SERVADE NIITMISEKS

Sissesodiduteede ja teeradade aarte niitmiseks muutke

trimmer tavalise niitmise asendist serva niitmise

asendisse.

1. Hoidke Uhe kaega trimmeri vart ja vajutage teise
kéega podramisnuppu. (Joon. 10)

2. Poodrake vart 180°, kuni see lukustub serva niitmise
asendis. (Joon. 11)

A HOIATUS: enne varre pddramist ihendage
toitejuhe alati lahti, et hoida &ra juhuslik kaivitumine, mis
voib pbhjustada tdsiseid kehavigastusi.

7. TRIMMIPEA VAHETAMINE

Trimmeril on Ghekordselt kasutatav trimmipea, mist&ttu ei
ole vaja ndha vaeva Ibikejdhvi pealekerimisega.
Asendage tihi trimmipea jargmiselt.

1. Vajutage pooli hoidiku mélemat vabastusnuppu ja
tdmmake koos kaanega ules (Joon. 12); votke tihi
pool vélja. (Joon. 13)

2. Votke vedru ja kaas tlhjalt poolilt ning pange uue pooli
kilge, seejérel ajage uue pooli kaks I6ikejchvi labi
kaane avade. (Joon. 14)

3. Asetage uus pool pooli hoidikusse ja suruge kaant
allapoole, kuni see lukustub vabastusnuppude alla.
(Joon. 15)

8. JOHVI POOLILE KERIMINE

Johvi poolile kerimiseks toimige jargmiselt.
1. Uhendage masin elektritoitest lahti.
2. Vétke tihi pool vélja. (Joon. 12 ja 13)



3. Ldigake uus jdhv vahem kui 8 m pikkuseks ning
murdke keskelt kokku.

4. Kinnitage uue 16ikejdhvi keskkoht pooli keskel olevale
salgule 2 jdhvikanali vahel. Poolil asuv nool naitab
16ikejohvi kerimise suunda. (Joon. 16)

5. Kerige I6ikejohv korralikult A sektsiooni (10) imber.
Kerige see tihedalt ja Ghtlaselt, et keritud johvi pind ei
oleks ebatasane. (Joon. 17)

6. Kerige poolile kogu noér, valja arvatud 100 mm
pikkune jéhviots, mis tuleb kinnitada ajutiselt pooli
kiljel asuva salgu (12) taha. (Joon. 18)

7. Kerige I6ikejdhv samamoodi ka B sektsioonis (11)
ning jatke ots ajutiselt kinnitatuks. (Joon. 17 ja 19)

8. Pange pool kaane sisse nii, et ajutiselt kinnitatud
jBhviotsad (13) jaavad kaane (15) kiiljel asuvate
salkude (14) kohale. (Joon. 20)

9. Vabastage I6ikejohvi otsad ajutisest kinnitusest ja
kinnitage need kaane kiljel asuvatesse salkudesse.
(Joon. 21)

A HOIATUS: hoolitsege selle eest, et kaas oleks
pooli hoidikusse korralikult kinnitatud. Kui kaas ei ole
odigesti kinnitatud, véivad komponendid eemale lennates
pdhjustada tdsise vigastuse.

10. Veenduge, et vedru on kohal. Liikake kaas (15) pooli
hoidikusse (16). Veenduge, et klambrid ulatuksid
taiesti Ule kaane. (Joon. 14, 15 ja 22)

11. Vajutage pooli nuppu (18) ja tdmmake Uks johviots
vélja. Veenduge, et johv on piisavalt véljas.

(Joon. 22 ja 23)

12. Loépuks tdmmake ilma pooli nuppu vajutamata teine

johviots valja. Veenduge, et johv on piisavalt valjas.

9. LOIKEJOHVI ETTEANDMINE

Luhikesed voi kulunud jéhvid ei I6ika tdhusalt. Paremate
té6tulemuste saamiseks koputage pooli nupuga kergelt
vastu maad sel ajal, kui trimmer taiskiirusel to6tab. See
annab automaatselt I16ikejohvi juurde. Kaitsekatte all asuv
16ikejhvi tera (17) 16ikab johvi pikkuse t66 kaigus
automaatselt digeks. (Joon. 22 ja 24)

A MARKUS: I6ikejdhv vdib puruneda, kui puutub
kdvade voi abrasiivsete esemete vastu nagu kdrges rohus
peituvad tara, betoon ja kivid. Kui I6ikejdhv katkeb,
toimige nagu johvi etteandmisel.

10. KASUTUSJUHISED

Kaivitage trimmer enne niidetava rohu juurde panemist.
Niitke trimmerit paremalt vasakule ligutades ja aeglaselt
edasi liikudes; hoidke trimmer umbes 30° nurga all.
Kérget heina tuleb niita osade kaupa, alati lemisest
otsast alustades. Loiked peavad olema lihikesed.

Arge niitke niisket ega marga rohtu.

Valtige j6hvi kiiret kulumist kdvade esemete (kivi, seinad,
tara jne) vastu puutumisel. Kasutage kaitsekatte serva, et
hoida trimmerit digel kaugusel.

A HOIATUS: &rge kasutage liigset jdudu ega 166ge
trimmipead j6hvi etteandmiseks vastu maad. Kui
trimmipea koputamisel vastu maad ei tule j6hvi juurde,
siis vdib johv olla trimmipea sees sassis voi katkenud voi
on 16ikejohv otsa saanud.

MARKUS: liigse j6u kasutamine v&i timmipea vastu
maad I66mine jBhvi etteandmiseks kahjustab trimmipead.

A HOIATUS: parast mootori valjalilitamist pdorieb
I6ikepea méne sekundi jooksul edasi.

11. PIKENDUSJUHTMED

Kasutage ainult vabas dhus kasutamiseks mdeldud
pikendusjuhtmeid, mille kate on valmistatud tavalisest
PVC-st vdi elastsest vastupidavast kummist ning mille
ristiikepindala on vahemalt 0,75 mm?2.

Enne kasutamist kontrollige, kas toite- ja
pikendusjuhtmetel esineb méarke kahjustustest. Uhendage
kahjustunud vdi kulunud juhe kohe vooluvérgust lahti. Kui
toitejuhe saab kasutamise ajal vigastada, thendage
toitejune kohe vooluvérgust lahti. ARGE PUUDUTAGE
JUHET ENNE, KUl OLETE SELLE VOOLUVORGUST
EEMALDANUD. Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe
on kahjustunud v6i kulunud. Hoidke pikendusjuhe
|6ikeseadmest eemal.

A HOIATUS: kandke hoolt, et ventilatsiooniavad
oleksid alati prahist puhtad.

12. HOOLDUS

1. Pérast kasutamist ihendage masin elektritoitest lahti
ja kontrollige kahjustusi.

2. Kui masinat ei kasutata, hoidke seda lastele
kattesaamatus kohas.

3. Elektrilisi trimmereid v6ib remontida ainult volitatud
hooldustdodkojas.
Paluge volitatud hooldustédkojas teha kdik remondi-
ja reguleerimist6dd, mida ei ole selles
kasutusjuhendis kirjeldatud.

5. Kasutage ainult tootja soovitatud varuosi ja tarvikuid.

13. KASUTUSEST
KORVALDAMINE
KESKKONNAOHUTUL VIISIL

Vastavalt EL elektri- ja elektroonikaseadmete
direktiivile 2002/96/EU ja selle (ihildamisel
riikliku seadusandlusega tuleb kdik
elektriseadmed koguda kokku eraldi ja
téodelda imber keskkonnale ohutul viisil.
Alternatiivne viis kasutusest kdrvaldamiseks:
kui elektritdoriista voi -seadme omanik ei tagasta
kasutusest kdrvaldatud todriista voi seadet tootjale, peab
ta selle viima kindlaksmaaratud jaatmete kogumispunkti,
kus seade valmistatakse ette keskkonnaséastlikuks
Umberté6tlemiseks.

Nimetatud ndue ei kehti tarvikute ning tdoriistade ja
seadmete kohta, millel puuduvad elektrilised voi
elektroonilised komponendid.
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14.EU
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Ainult Euroopa riigid
EU vastavusdeklaratsioon on lisatud ké&esolevale
kasutusjuhendile lisana A.
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SRPSKI (Originalno uputstvo)

Cestitamo vam $to ste izabrali nase proizvode. Uvereni
smo da Cete biti zadovoljni visokim kvalitetom nase
masine kao i da ¢e vas dugo i dobro sluZiti.

@ SIMBOLI

Pre nego Sto zapo¢nete sa upotrebom masine pazljivo
procitajte ovo uputstvo, koje je zamiSljeno sa namerom da
vam pruzi sve neophodne informacije o pravilnoj upotrebi
u skladu sa osnovnim bezbednosnim zahtevima.

Moguce je da su neki od sledecih simbola upotrebljeni na vaSem alatu, molimo vas da ih proucite i naucite njihovo
znacenje, pravilno tumacenje ovih simbola omoguci¢e vam da alat koristite sigurnije i efikasnije.

SIMBOLI NAZIV

OBJASNJENJE

C E CE oznaka

Proizvod odgovara zahtevima i propisima Evropske zajednice (sada
Evropska unija).

Konstrukcija klase Il

Dvostruko izolovana konstrukcija.

WEEE OZNAKA

PAZNJA: Neupotrebljivi elektri¢ni alati ne spadaju u otpad domacinstva.
Oni moraju da budu odneti u komunalni sabirni centar za odlaganje u
skladu sa lokalnim propisima o zastiti Zivotne sredine.

Proditajte uputstvo za
koris¢enje

Pre upotrebe korisnik mora da procita i razume uputstvo za koriS¢enje
kako bi smanijio rizik od telesnih povreda.

>|[0)1=d| @l

i

Elektri¢ni udar!

Iskljucite utika¢ za struju ako je kabl o$tecen ili zapetljan.

Nemojte izlagati kiSi

Nemojte da ostavljate alat izloZen na otvorenom prostoru ili kisi.

Nosite zastitu za odi

Nosite zastitu za oci kako biste smanijili rizik po oci!

Koristite zastitu za usi

@0 @

Da biste umanijili rizik od oStecenja sluha, koristite zastitu za usi!

&e

Oznaka nivoa buke

Buka koju proizvodi alat ne premasuje 96 dB.

UDALJITE SVE DRUGE
OSOBE 1Z PODRUCJA
KOJE KOSITE!

LA

UDALJITE SVE DRUGE OSOBE 1Z PODRUCJA KOJE KOSITE!

1. VAZNO BEZBEDNOSNO
UPUTSTVO

Cilj pravila bezbednosti je da vam skrene paznju na
moguce opasnosti. Bezbednosni simboli i njihova

objasnjenjima zahtevaju vasSu punu paznju i razumevanje.

Sama bezbednosna upozorenje ne uklanjaju opasnost.
Cak i kada po$tujete bezbednosna uputstva i upozorenja
uvek koristite odgovarajuéu zastitnu oprema, kao $to je
Stitnik.
BEZBEDNOSNI SIMBOL ZA OPREZ:
A Ukazuje na oprez ili upozorenje i moze da se
koristi zajedno sa drugim simbolima ili
slikama.

A UPOZORENJE: Upoznajte se sa kontrolama i
pravilnom upotrebom opreme.

A UPOZORENJE: Nepridrzavanjem

bezbednosnog upozorenja mozete sebi ili drugima da
nanesete ozbiljne povrede. Uvek se pridrzavajte
bezbednosnih mera predostroznosti kako biste umanijili
rizik od pozara, strujnog udara i povreda. Sacuvajte
korisnicki priruénik i Gesto ga konsultujte kako biste
nastavili sa bezbednim radom, odnosno kako biste
drugima koji koriste ovaj alat dali uputstva.
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A UPOZORENJE: Nikada nemojte da koristite vasu
trimer-kosilicu bez pravilno postavljenog stitnika. Ako se
ne pridrzavate ovog bezbednosnog upozorenja mozete
sebi ili drugima da nanesete ozbiljne povrede.

A UPOZORENJE: Ova masina stvara

elektromagnetno polje tokom rada. U nekim okolnostima
ovo polje moze da ometa rad aktivnih ili pasivnih
medicinskih implanta. Da bi se smanijio rizik od ozbiljne ili
fatalne povrede, preporucujemo da osobe sa medicinskim
implantima konsultuju lekara i proizvodaca medicinskog
implanta pre rada na masini.

A
W UPOZORENJE: Rukovanje bilo kojim

alatom moze da dovede do ozbiljne povrede oka stranim
predmetima i gubitka vida. Pre nego $to po¢nete da radite
elektricnim alatom uvek stavite zastitnu masku ili zastitne
naocare sa bo¢nim Stitnicima, a po potrebi i stitnik za celo
lice. Preporucuje se upotreba zastitne maske sa Sirokim
vizirom ako nosite naocare, odnosno upotreba
standardnih zastitnih naoCara sa bo¢nim Stitnicima.

1.

7.

8.

9.

2.

g wN =

Ovaj uredaj ne treba da koriste osobe (Sto
podrazumeva i decu) sa smanjenim fizickim, Culnim ili
psihiékim sposobnostima ili osobe bez iskustva i
znanja, osim ako ih ne nadgleda ili u radu uredajem
ne upuduje osoba koja je odgovorna za njihovu
bezbednost.

Ne ostavljajte decu bez nadzora kako biste se bili
sigurni da se nece igrati uredajem.

Pazljivo procitajte uputstva.

Upoznajte se sa kontrolama i pravilnom upotrebom
opreme.

Pre upotrebe proverite da li na napajanju i produznom
kablu postoje znakovi o$tec¢enja ili starenja.

Ako se kabl osteti tokom upotrebe, odmah ga iskljucite
iz napajanja elektricnom energijom. NE DODIRUJTE
KABL PRE NEGO STO GA ISKLJUCITE 1Z
NAPAJANJA ELEKTRICNOM ENERGIJOM.
Nemojte da koristite trimer-kosilicu (ugaoni trimer) ako
je kabl ostecen ili pohaban.

Upozorenje: Nakon isklju€ivanja motora delovi za
secenje nastavljaju da se obrcu.

Udaljite produzni kabl od delova za secenje.

OPSTI PREGLED (Slika 1)

Dugme sigurnosne ko€nice
Dodatna rucica

Glava zavrtnja za stezanje
Dugme za podeS$avanje
Glavna rucica

Cev

©®»~N®

Stitnik
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Okidni prekidac

Kuc¢iste motora

10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

=

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Nosite zastitne naocare ili masku.

Nikada nemojte da dozvolite deci niti ljudima koji nisu
upoznati sa ovim uputstvima da koriste masinu.
Prestanite da koristite masinu kada se u blizini nalaze
ljudi, a posebno deca, ili kuéni ljubimci.

Masinu koristite isklju€ivo pri dnevnom svetlu ili pri
dobrom vestackom osvetljenju.

Pre upotrebe masine i nakon bilo kog udarca proverite
da li postoje znakovi habanja ili oSte¢enja i izvrSite
popravku ako je neophodno.

Nikada nemojte da koristite masinu sa oStec¢enim
Stitnicima ili bez postavljenih $titnika.

Uvek drzite ruke i stopala daleko od delova za
secenje, a narocito kada pokreéete motor.

Cuvajte se povreda izazvanih uredajima za sedenje
monozilne niti na predvidenu duzinu. Nakon izvlacenja
nove niti za secenje, a pre uklju€ivanja, masinu uvek
vratite u normalan radni polozaj.

Nikada nemojte da podeSavate metalne delove za
secenje.

Nikada nemojte da koristite rezervne delove ili pratec¢u
opremu koju nije isporucio ili preporu¢io proizvodac.
Isklju€ite masinu iz napajanja elektric(nom energijom
pre provere, ¢iSc¢enja ili rada na masini, kao i kada nije
u upotrebi.

. Uvek proverite da se u otvorima za ventilaciju nisu

zadrzali ostaci trave.

Kada se kao oznake na masini koriste piktogrami
simbola, njihove funkcije treba da budu objasnjene.
Uvek iskljucite trimer iz napajanja elektricnom
energijom ako ¢ete ga ostaviti bez nadzora.

Kada nije u upotrebi, masinu uskladistite van
domasaja dece.

Trimer-kosilice na elektriéni pogon treba da popravlja
samo ovlascéeni servisni centar.

U vezi sa popravkom ili podeSavanjem, koje nije
opisano u ovom uputstvu, obratite se ovlaSéenom
servisnom centru.

Koristite iskljucivo rezervne delove i pratecu opremu
preporuéenu od strane proizvodaca.

A Kao posledica politike stalnog unapredenja
proizvoda kompanije Makita karakteristike i specifikacije
proizvoda mogu da budu izmenjene bez prethodne
najave.

Pratec¢a oprema:
* Remen



3. SPECIFIKACIJE

Model UR3000
Nominalni napon: 230 - 240 V~
Nominalna frekvencija: 50 - 60 Hz
Nominalna snaga: 450 W

Brzina bez opterecenja: 9.000 min™’!
Sirina reza: 300 mm
Dimenzije niti: 21,65 mm

Nivo zvuénog pritiska u poloZaju operatera: 75,1 dB (A) K=3 dB (A)
Garantovani nivo ja¢ine zvuka: 96 dB (A)

Vibriranje: 2,73 m/s? K=1,5 m/s?
Veli¢ina (D/S/V): 1.016 - 1.256 / 301 / 262 mm
Neto teina: 2,6 kg

4. UPUTSTVO ZA SKLAPANJE

Neki delovi trimer-kosilice nisu sklopljeni pre isporuke. Da
biste ih sklopili postupite na sledeéi nacin:

4-1 Sklapanje stitnika

Pri¢vrséivanje $titnika na kuciste motora. (Slike 2 i 3)
1. Postavite $titnik na kuciSte motora.

2. Obrnite $titnik u pravilan polozaj.

3. PriGvrstite zavrtnjem $titnik na kuciste motora.

A UPOZORENJE: Cuvajte se povreda izazvanih
ostricom postavljenom na $titnik, koja sluzi za odsecanje
monozilne niti na predvidenu duzinu. Nakon izvlagenja
nove niti za se€enje, a pre ukljucivanja, masinu uvek
vratite u normalan radni polozaj.

A UPOZORENJE: Nikada nemojte da podeSavate
metalne delove za secenje.

A UPOZORENJE: Nikada nemojte da koristite
trimer-kosilicu bez pravilno postavljenog stitnika. Ako se
ne pridrzavate ovog bezbednosnog upozorenja mozete
sebi ili drugima da nanesete ozbiljne povrede.

4-2 Sklapanje dodatne rucice

1. Postavite dodatnu rucicu u drzag. (Slika 4)

2. Ubacite zavrtanj kroz otvore na drzacu i dodatnoj
rucici i zavrnite glavu za stezanje na zavrtanj, ali ne
potpuno. (Slika 5)

3. Postavite glavu masine na tlo, a zatim pomoc¢u druge
rucice podesite dodatnu rucicu u za vas udoban
polozaj: (Slika 6)
3a. Pritisnite dugme za podeSavanje i prema Zelji

podesite duzinu cevi.
3b. Obrnite dodatnu rucicu do ugla koji vam
omogucava udoban rad.

4. Zavrnite glavu za stezanje da biste u€vrstili dodatnu
rucicu.

5. POKRETANJE

Pre nego $to pokrenete trimer-kosilicu pri€vrstite produzni
kabl koristeci otvor na glavnoj rucici. (Slike 7 i 8)

Cvrsto drzite trimer-kosilicu i nemojte da dozvolite da ona
dodiruje travu, koju treba kositi, potisnite dugme
sigurnosne kocnice, a zatim pritisnite okidni prekida¢ na
gore i drzite ga.

Da biste iskljucili trimer-kosilicu otpustite okidni prekidac.
(Slika 9)

A UPOZORENUJE: Isklju¢ite motor samo kada su
ruke i stopala dovoljno daleko od sredstava za secenje.

6. PRIMENA TRIMER-KOSILICE
KAO OIVICAVAC

Za oivi¢avanje kolovoza i staza prebacite trimer-kosilicu iz

rezima trimer-kosilice u rezim za oivi¢avanje na sledeci

nacin:

1. Jednom rukom drzite cev trimer-kosilice, a drugom
rukom pritisnite dugme za obrtanje. (Slika 10)

2. Obrnite cev za 180° sve dok se ne zabravi u rezimu za
oivicavanje. (Slika 11)

A UPOZORENJE: Da biste sprecili slu¢ajno
pokretanje, koje moze da izazove ozbiljne telesne
povrede, uvek iskljucite kabl za napajanje elektricnom
energijom pre nego Sto zapocnete obrtanje osovine.

7. ZAMENA PATRONE SA NITI ZA
SECENJE

Vas$a trimer-kosilica isporucuje se sa jednokratnom

patronom niti za secenje, koja vas resava problemati¢nog

premotavanja niti za secenije.

Da biste zamenili praznu patronu niti za secenje postupite

na sledeci nacin:

1. Pritisnite obe zaporke na drza¢u kalema i povucite ga
uvis izvan ¢asice (Slika 12), a zatim izvadite prazan
kalem. (Slika 13)
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2. lzvadite oprugu i poklopac iz praznog kalema i ubacite
ih u novi kalem, a zatim provucite dve niti za se¢enje
kroz okca na poklopcu. (Slika 14)

3. Ubacite novi kalem u drza¢ kalema, a zatim pritisnite
poklopac nadole sve dok se ne zabravi pomoéu
zaporki. (Slika 15)

8. DOPUNJAVANJE NITI ZA
SECENJE

biste dopunili nit za se€enje:

Isklju€ite masinu iz napajanja elektric(nom energijom.

Uklonite prazan kalem. (Slike 12 i 13)

Odsecite deo nove niti za se€enje, Cija je duzina

manja od 8 m, i savite ga na polovini.

Sredinu nove niti za se€enje postavite u Zljeb, koji se

nalazi na sredini kalema izmedu 2 kanala namenjenih

za nit za secenje. Strelica na kalemu pokazuje smer

namotavanja niti za secenje. (Slika 16)

5. Namotajte nit za secenje oko dela A (10) tako da bude
uredno sloZena. Vodite ra¢una da nit namotavate
évrsto i ravnomerno tako da povrsina niti za se€enje
ne bude neravna. (Slika 17)

6. Namotajte dalje nit za seCenje, ali poslednjih priblizno
100 mm privremeno provucite kroz drzag niti (12), koji
se nalazi sa strane kalema. (Slika 18)

7. Naiisti nagin namotajte i nit za se€enje u delu B (11), a
kraj ostavite privremeno provuéen kroz drza¢ niti.
(Slike 17 i 19)

8. Postavite kalem na poklopac tako da se polozaji u
kojima je nit (13) privremeno pri¢vr§éena podudaraju
sa Zljebovima (14) na stranama poklopca (15).

(Slika 20)

9. Oslobodite krajeve niti za se€enje iz polozaja za

privremeno pri¢vr§c¢ivanje i postavite ih u Zljebove na

stranama poklopca. (Slika 21)

j)
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A UPOZORENUJE: Proverite da li je poklopac
ispravno pri¢vrs¢en za drza¢ poklopca. Ako poklopac nije
ispravno pri¢vrS¢en moze da dode do izletanja
komponenti, $to moZze da izazove ozbiljne telesne
povrede.

10. Proverite da li je opruga ispravno postavljena.
Potisnite poklopac (15) u drza¢ kalema (16). Proverite
da li su zaporke potpuno zahvatile poklopac.

(Slike 14, 15 22)

11. Pritisnite dugme kalema (18) i povucite jedan kraj niti
za secenje. Proverite da li se nit izvlaci. (Slike 22 i 23)

12. Konaéno, povucite drugi kraj niti bez pritiskanja
dugmeta kalema. Proverite da li se nit izvlaci.

9. IZVLACENJE NITI ZA
SECENJE

Kratke ili pohabane niti imaju smanjeni u¢inak pri se€enju.
Da biste pobolj$ali njihov rad u prethodno opisanim
okolnostima blago dugmetom kalema dodirnite tlo dok
trimer-kosilica radi punom brzinom. Ovo ¢e obezbediti
automatsko izvlacenje niti za se¢enje. Ostrica za
odsecanje niti (17) za secenje, koja se nalazi ispod
Stitnika, automatski ¢e tokom rada skratiti nit za secenje
na taénu duzinu. (Slike 22 i 24)
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A NAPOMENA: Udarci u ¢vrste ili abrazivne
objekte, kao $to su ograde, beton ili kamenje, skriveni
visokom travom, mogu da izazovu pucanje niti za
secenje. Ako nit za se€enje pukne, postupite u skladu sa
procedurom za izvlaéenije niti.

10. UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pokrenite trimer-kosilicu pre nego Sto pridete travi koju
Zelite da kosite.

Kosite travu pomerajuci trimer-kosilicu zdesna nalevo i
prelazite polako drze¢i trimer-kosilicu pod uglom od
priblizno 30°. Visoku travu treba da secete u slojevima
uvek polazeéi od vrha. Otkosi treba da budu kratki.
Nemojte da kosite mokru ili viaznu travu.

Potrudite da nit ne pohabate brzo udarajuéi u ¢vrste
objekte (kamen, zidovi, ograde itd.). Koristite ivicu Stitnika
kako biste trimer-kosilicu drzali na pravilnom rastojanju.

A UPOZORENJE: Nemojte prejako da pritiskate ili
udarate odbojnu glavu trimer-kosilice o tlo da biste
omogucili izvlagenje niti za koSenje. Ako nit za secenje ne
bude izvu¢ena nakon dodira odbojne glave trimer-kosilice
sa tlom, a tokom rada trimer-kosilice, onda je nit za
secenje u patroni zapletena ili je pukla ili je viSse nema.
NAPOMENA: Prejak pritisak ili udar odbojne glavu trimer-
kosilice o tlo sa ciliem da se omogudi izvlaenje niti za
koSenje moze da osteti odbojnu glavu.

A UPOZORENJE: Glava za secenje nastavlja da
se obrce jo$ nekoliko sekundi nakon iskljuivanja motora.

11. PRODUZNI KABLOVI

Trebalo bi da koristite samo produzne kablove za
upotrebu na otvorenom prostoru, za opste namene sa
PVC izolacijom ili one sa fleksibilnim, izdrzljivim
omotacem, sa povr§inom popreénog preseka ne manjom
od 0,75 mmZ.

Pre upotrebe proverite da li na napajanju i produznim
kablovima postoje znakovi osteéenja ili habanja, te ih u
tom slucaju iskljucite. Ako se kabl oSteti tokom upotrebe,
odmah ga iskljucite iz napajanja elektricnom energijom.
NE DODIRUJTE KABL PRE NEGO STO GA
ISKLJUCITE 1Z NAPAJANJA ELEKTRICNOM
ENERGIJOM. Nemoijte da koristite uredaj ako je kabl
ostecen ili pohaban. Udaljite produZni kabl od elemenata
za secenje.

A UPOZORENJE: Uvek proverite da se u otvorima
za ventilaciju nisu zadrzali ostaci trave.

12 ODRZAVANJE

Nakon upotrebe iskljucite masinu iz napajanja
elektricnom energijom i proverite da li postoje
ostecenja.

2. Kada nije u upotrebi, masinu uskladistite van
domasaja dece.

3. Trimer-kosilice na elektri€ni pogon treba da popravlja
samo ovla$ceni servisni centar.



4. U vezi sa popravkom ili podeSavanjem, koje nije
opisano u ovom uputstvu, obratite se ovla§¢éenom
servisnom centru.

5. Koristite iskljugivo rezervne delove i prate¢u opremu
preporucenu od strane proizvodaca.

13. ODLAGANJE PRILAGODENO
ZASTITI ZIVOTNE SREDINE

Na osnovu direktive Evropske Unije 2002/96/

EC o otpadu elektri¢nih i elektronskih uredaja i

njene primene u drzavnom zakonu, svi

elektricni aparati moraju da se odvojeno
— sakupljaju i recikliraju na nacin prilagoden

zastiti Zivotne sredine. Alternativno odlaganje:
Ako vlasnik elektri¢nog alata ne vrati alat proizvodacu, on
je odgovoran za ispravno odlaganje na za to odredenom
mestu na kome se uredaj priprema za recikliranje u
skladu sa drzavnim zakonima i propisima o recikliranju.
Ovim nisu obuhvacéeni prateéi uredaiji i alati bez elektriénih
ili elektronskih komponenti.

14.EZ DEKLARACIJA O
USKLADENOSTI
Samo za evropske zemlje

EZ Deklaracija o uskladenosti dodata je kao prilog A u
ovaj korisni€ki priruénik.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

Takk for at du har valgt vare produkter. Vi er overbevist
om at du sette pris pa, og veere forngyd med den haye
kvaliteten pa maskinen, og at vi vil gi deg lang servicetid.

@ SYMBOLER

Serg for at du leser denne brukerveiledningen fer du
begynner & bruke maskinen. Brukerveiledningen er laget
for & gi deg all den informasjonen du trenger for sikker
bruk i samsvar med grunnleggende sikkerhetsregler.

Noen av de fglgende symbolene kan vaere brukt pa verktgyet ditt. Gjer deg kjent med dem og betydningen av dem. Nar
du tolker disse symbolene pa riktig mate kan du bruke verkteyet pa en sikrere og mer effektiv mate.

SYMBOLER

NAVN

FORKLARING

€

CE-merking

Produktet oppfyller kravene og bestemmelsene som er satt fram av Det
europeiske fellesskapet (na EU).

Konstruksjon klasse Il

Dobbeltisolert konstruksjon.

WEEE-MERKING

FORSIKTIG! Elektriske verktgy som ikke kan brukes lenger, skal ikke
kastes sammen med vanlig avfall.

De ma leveres inn pa et offentlig innsamlingspunkt for miljgvennlig
avfallshandtering, i henhold til lokale forskrifter.

Les bruksanvisningen

For & redusere risikoen for skader, er det viktig at brukeren setter seg
inn i bruksanvisningen for dette produktet brukes.

Elektrisk stat!

Koble stapselet fra stikkontakten hvis ledningen er skadet eller
sammenkregllet.

Ma ikke utsettes for regn

Ikke la verktgyet ligge ute eller i regnveer.

Bruk alltid beskyttelsesbriller

For & redusere faren for gyeskader, ma du bruke beskyttelsesbriller!

® @ @[> D=

Bruk hgrselvern

For a redusere risikoen for hgrselen, bruk hgrselvern!

©
-

Steynivamerking

Steynivaet pa verktoyet er ikke over 96 dB.

S

HOLD TILSKUERE UNNA!

HOLD TILSKUERE UNNA!

1. VIKTIGE

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Formalet med sikkerhetsreglene er a gjere deg

oppmerksom pa mulige farer. Du méa studere og forsta

sikkerhetssymbolene og forklaringene av dem.

Advarslene eliminerer ikke noen fare. Bruk alltid egnet

sikkerhetsutstyr, som vernet, selv om du felger
sikkerhetsinstruksjoner og advarsler.

A
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SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer advarsel
og kan brukes sammen med andre symboler
eller bilder.

A ADVARSEL: Gjer deg kjent med kontrollene og
sett deg inn i hvordan utstyret fungerer.

A ADVARSEL: Det a ikke ta hensyn til en advarsel,
kan fere til at du selv eller andre far alvorlige
personskader. Du ma alltid falge forholdsreglene for &
redusere brannfaren, faren for elektrisk stet eller
helseskade. Oppbevar denne bruksanvisningen og sla
opp i den med jevne mellomrom for & sikre trygg bruk, og
for & kunne instruere andre som skal bruke denne
maskinen.




A ADVARSEL: Trimmeren skal aldri brukes uten at
vernet er skikkelig montert. Unnlatelse av a fglge denne
advarselen kan fgre til alvorlige personskader.

A ADVARSEL: Denne maskinen produserer et
elektromagnetisk felt under drift. Dette feltet kan i enkelte
tilfeller forstyrre aktive eller passive medisinske
implantater. For & redusere risikoen for alvorlig eller
livsfarlig personskade, anbefaler vi personer med
medisinske implantater & konsultere deres lege og
produsenten av det medisinske implantatet far de bruker
denne maskinen.

A
W ADVARSEL: Bruken av enhver type

verktey kan fgre til at man far fremmedlegemer i gynene,

noe som kan fare til blindhet eller gi alvorlige ayeskader.

Far du begynner a bruke et elektrisk verktgy ma du alltid

ta pa deg vernebriller med sidevern, og om ngdvendig en

heldekkende ansiktsmaske. Vi anbefaler Wide Vision

Safety Mask til bruk over briller eller standard vernebriller

med sidevern.

1. Denne enheten skal ikke brukes av personer
(inklusive barn) med reduserte fysiske evner,
sanseevner eller mentale evner, eller som mangler
erfaring og kunnskap, med mindre de er under oppsyn
eller har fatt instruksjoner som gjelder bruk av enheten
av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

2. Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke
leker med enheten.

3. Les ngye gjennom bruksanvisningen.

4. Gjer deg kjent med kontrollene og sett deg inn i
hvordan utstyret fungerer.

5. Fear bruk ma stremledningen og skjgteledningen
kontrolleres for tegn pa skade og slitasje.

6. Hvis kabelen blir skadet under bruk, ma den
omgaende kobles fra stramnettet. IKKE BERGR
KABELEN F@R STROIMFORSYNINGEN ER
KOBLET FRA.

7. Ikke bruk plentrimmeren (kanttrimmeren) hvis
ledningene er skadde eller slitte.

8. Advarsel: Skjeereelementer fortsetter a rotere etter at
motoren er slatt av.

9. Hold skjgteledningen borte fra & skjeeredelene.

10. Bruk beskyttelsesbriller eller vernebriller.

11. La aldri barn eller personer som ikke er kjent med
denne bruksanvisningen, bruke maskinen.

12. Stopp bruken av maskinen mens uvedkommende
(seerlig barn og kjeeledyr) er til stede.

13. Bruk maskinen kun i dagslys eller annen god
belysning.

14. Fer bruk av maskinen og etter ethvert stat, kontroller
om det finnes tegn pa slitasje eller skade og reparer
etter behov.

15. Maskinen ma aldri kjgres med gdelagte vern eller uten
at vernene er montert.

16. Hold hele tiden hender og fotter pa avstand fra
skjeeremidler og spesielt nar motoren slas pa.

17. Se opp for personskade fra enhver enhet montert for
trimming av tradlengden. Etter forlenging av ny
skjeeretrad, sett alltid maskinen tilbake til normal
bruksposisjon for den slas pa.

18. Aldri monter klippeelementer av metall.

19. Bruk aldri reservedeler eller tilbehgr som ikke er levert
eller anbefalt av produsenten.

20. Koble maskinen fra nettstrem far du kontrollerer,
rengjer eller utferer arbeid pa maskinen, og nar den
ikke er i bruk.

. Pass pa at ventilasjonsapningene alltid holdes fri for
rusk og rask.

22. Nar symbolpiktogrammene brukes i merkingen pa

maskinen, skal deres funksjon forklares.

23. Alltid koble trimmeren fra nettstremmen nar du lar den
ligge uten tilsyn.

24. Nar maskinen ikke er i bruk, ma den holdes utenfor
barns rekkevidde.

25. Trimmere som drives av nettstrgm skal bare repareres
av et godkjent serviceverksted.

26. For reparasjoner eller justeringer som ikke er nevnt i
denne veiledningen, ma du snakke med et autorisert
serviceverksted.

27. Bruk bare reservedeler og tilbehgr som er anbefalt av
produsenten.
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A Siden Makita kontinuerlig forbedrer produktene
sine, kan produktfunksjoner og spesifikasjoner endres
uten varsel.

2. GENERELL IDENTIFIKASJON (Fig. 1)

1. Sikkerhetssperreknapp 6. Startbryter

2. Hjelpehandtak 7. Rer

3. Sperreknapp 8. Motorhus

4. Justeringsknapp 9. Sikkerhetsvern
5. Hovedhandtak

Tilbeher:
* Reim
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3. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Modell UR3000
Merkespenning: 230 - 240 V~
Merkefrekvens: 50-60 Hz
Merkeeffekt: 450 W
Tomgangshastighet: 9 000 min™’!
Klippebredde: 300 mm
Ledningssterrelse: 21,65 mm
Lydtrykkniva ved brukerens plassering: 75,1 dB (A), K=3 dB (A)
Garantert lydeffektniva: 96 dB (A)

Vibrasjoner: 2,73 m/s?, K=1,5 m/s?
Sterrelse (L/B/H): 1016 -1256/301/262 mm
Nettovekt: 2,6 kg

4. MONTERINGSANVISNING

Trimmeren leveres med enkelte komponenter ikke
montert. Disse monteres pa fglgende mate:

4-1 Montering av sikkerhetsvern

Fest sikkerhetsvernet p4 motorhuset. (Fig. 2 og 3)

1. Sett sikkerhetsvernet pa motorhuset.

2. Drei sikkerhetsvernet til riktig posisjon.

3. Fest sikkerhetsvernet pa motorhuset med en skrue.

A ADVARSEL: Veer forsiktig sa du ikke skader deg
pa bladet som er festet pa vernet, for trimming av tradens
lengde. Etter forlenging av ny rad, sett alltid trimmeren
tilbake til normal bruksposisjon far den slas pa.

A ADVARSEL.: Aldri monter klippeelementer av
metall.

A ADVARSEL: Aldri bruk den uten at

sikkerhetsvernet er skikkelig montert. Unnlatelse av &
felge denne advarselen kan fgre til alvorlige
personskader.

4-2 Montering av hjelpehandtak

1. Fest hjelpehandtaket til stotten. (Fig. 4)

2. Sett bolten inn i hullene pa handtakstgtten og
handtaket, og skru sperreknappen fast pa bolten. lkke
stram helt til. (Fig. 5)

3. Legg maskinens hode pa bakken, og juster
hjelpehandtaket til den posisjonen som du finner
komfortabel med et annet handtak: (Fig. 6)
3a. Skyv pa justeringsknappen, juster rgrlengden slik

du gnsker.
3b. Drei pa hjelpehandtaket til du finner en
komfortabel vinkel.

4. Skru sperreknappen fast pa hjelpehandtaket.

5. STARTE

For du starter trimmeren, fest forlengelsesledningen ved &
fere det gjennom hovedhandtaket. (Fig. 7 og 8)

128

Hold trimmeren godt fast, og uten & la den bergre gresset
som skal trimmes, trykk forsiktig pa
sikkerhetssperreknappen og startbryteren pa det gvre
handtaket.

Slipp startbryteren for & sla trimmeren av. (Fig. 9)

A ADVARSEL: Motoren ma kun slas pa nar hender
og fotter er i god avstand fra skjeerende verktay.

6. BRUKE TRIMMEREN SOM
KANTKLIPPER

For kantklipping av oppkjarsler og stier, kan du bytte

trimmeren fra trimmermodus til kantklippermodus pa

felgende mate:

1. Hold rgret pa trimmeren med én hand, og skyv
rotasjonsknappen med den andre handen. (Fig. 10)

2. Drei rgret 180° til det lases pa plass i
kantklippermodus. (Fig. 11)

A ADVARSEL.: For a hindre utilsiktet start av
maskinen som kan fere til alvorlige personskader, ma du
alltid koble fra nettstrammen fer du praver a dreie pa
skaftet.

7. SKIFTE
KLIPPETRADKASSETT

Trimmeren din leveres med en engangskassett med
klippetrad, slik at du slipper problemer med & spole tilbake
klippetraden.

En tom klippetradkassett skiftes ut pa falgende mate:

1. Trykk pa begge laseklemmer pa spoleholderen og
trykk den ut av hetten (Fig. 12), ta den tomme spolen
ut. (Fig. 13)

2. Sett fjseren og hetten fra den tomme spolen inn i den
nye spolen, og fer de to klippetradene pa den nye
spolen gjennom gynene pa hetten. (Fig. 14)

3. Sett den nye spolen inn i spoleholderen, og trykk
deretter hetten ned til den lases pa plass ved hjelp av
laseklemmene. (Fig. 15)



8. FYLLE PA KLIPPETRAD

Sllk fyller du pa klippetrad:

Koble maskinen fra nettstrammen.

2. Ta ut den tomme spolen. (Fig. 12 og 13)

3. Kiipp til en ny klippetrad slik at den er kortere enn 8 m,
og bgy den pa midten.

4. Fest midten av den nye klippetraden til hakket midt pa
spolen mellom de 2 sporene for klippetraden. Pilen pa
spolen viser hvilken retning klippetraden skal snurres
i. (Fig. 16)

5. Snurr klippetraden rundt A-delen (10) pa en ryddig
mate. Pass pa at den snurres stramt og flatt slik at
overflaten pa den snurrede traden ikke flises. (Fig. 17)

6. Snurr pa all klippetraden unntatt 100 mm, og la enden
feres midlertidig gjennom en tradholder (12) pa siden
av spolen. (Fig. 18)

7. Pa denne maten snurres ogsa klippetraden i B-delen
(11) ogsa. La enden fgres gjennom tradholderen
midlertidig. (Fig. 17 og 19)

8. Monter spolen pa hetten slik at plasseringen av den
midlertidige gjennomfaringen av klippetraden (13) er
pa linje med hakkene (14) pa siden av hetten (15).
(Fig. 20)

9. Lesne endene av klippetradene fra de midlertidige
plasseringene, og sett dem inn i hakkene pa siden av
hetten. (Fig. 21)

A ADVARSEL: Kontroller at hetten sitter godt fast
pa spoleholderen. Dersom hetten ikke er festet skikkelig,
kan komponentene ga fra hverandre og forarsake
alvorlige personskader.

10. Pass pa at fjgren er pa plass. Trykk hetten (15) inn i
spoleholderen (16). Serg for at klemmene sprer seg
fullstendig i hetten. (Fig. 14, 15 og 22)

11. Trykk pa spoleknappen (18) og trekk ut enden pa den
ene klippetraden. Kontroller at traden er matet ut.
(Fig. 22 og 23)

12. Trekk til slutt ut den andre enden av trad uten a trykke
pa spoleknappen. Kontroller at traden er matet ut.

9. MATING AV KLIPPETRAD

Korte eller slitte trader klipper mindre effektivt. For & gi
bedre bruk ved senere anledninger skal du tappe lett pa
spoleknappen nar trimmeren kjgres ved full hastighet.
Dette vil automatisk mate ut mer klippetrad.
Klippetradbladet (17) under vernet vil automatisk klippe
klippetraden til korrekt lengde under bruk. (Fig. 22 og 24)

A MERK: Klippetraden kan ryke hvis den slas inn i
harde eller slipende gjenstander som gjerder, betong og
steiner som ligger skult i gresset. Hvis klippetraden ryker,
felger du prosedyren for mating.

10. BRUKSANVISNING

Start opp trimmeren fgr du nsermer deg gresset som skal
trimmes.

Klipp gresset ved & bevege trimmeren sakte fra hayre mot
venstre. Hold trimmeren i en vinkel pa ca. 30°. Hoyt gress

ma klippes lagvis, begynn alltid @verst. Klippelengdene
skal veere korte.

Ikke klipp fuktig eller vatt gress.

Unnga a slite traden ut raskt ved a sla den mot harde
gjenstander (stein, vegger, gjerder o.l.). Bruk kanten pa
vernet til & holde trimmeren i riktig avstand.

A ADVARSEL.: Ikke bruk overdrevet mye kraft eller
sla trimmerens stgthode mot bakken nar du skal mate
klippetrad. Hvis klippetraden ikke mates nar du har dunket
stgthodet mot bakken mens trimmeren er i gang, kan det
hende at klippetraden er floket eller er brutt inne i
kassetten, eller at det er tomt for klippetrad.

MERK: Hvis du bruker for mye kraft eller dunker
trimmerstgthodet mot bakken for & mate klippetrad, vil du
skade stgthodet.

A ADVARSEL.: Klippehodet fortsetter a rotere i
noen sekunder etter at motoren slas av.

11. SKUGTELEDNINGER

Du skal bare bruke skjgteledninger som er beregnet pa
utenders bruk, PVC-ledning for vanlig bruk eller solid,
fleksibel gummiisolert med et tverrsnitt pa minst

0,75 mm2.

Far bruk ma stremledningen og skjeteledningen sjekkes
for skade under bruk; koble begge fra og se etter tegn pa
skade og aldring. Hvis kabelen blir skadet under bruk, ma
den omgéende kobles fra stramnettet. IKKE BERGR
KABELEN FZR STROMFORSYNINGEN ER KOBLET
FRA. Bruk ikke enheten hvis ledningen er skadet eller er
slitt. Hold skjateledningen borte fra & skjeeredelene.

A ADVARSEL: Pass pa at ventilasjonsapningene
alltid holdes fri for rusk og rask.

12 VEDLIKEHOLD

Koble maskinen fra nettstrgm etter bruk, og kontroller
for skade.

2. Nar maskinen ikke er i bruk, ma den holdes utenfor
barns rekkevidde.

3. Trimmere som drives av nettstrgam skal bare repareres
av et godkjent serviceverksted.

4. For reparasjoner eller justeringer som ikke er nevnt i
denne veiledningen, ma du snakke med et autorisert
serviceverksted.

5. Bruk bare reservedeler og tilbehgr som er anbefalt av
produsenten.

13. MILUGVENNLIG
AVFALLSBEHANDLING

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter
og direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroutstyr som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg. Alternativ
avhending: Hvis eieren av elektroverktoyet ikke returnerer
verktgyet til produsenten, er han ansvarlig for riktig
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avhending til et godkjent avfallsbehandlingsanlegg som
forbereder enheten for resirkulering i henhold til nasjonal
lovgivning for resirkulering.

Dette inkluderer ikke tilbehar og redskaper uten elektriske
eller elektroniske komponenter.

14. EF-SAMSVARSERKLZARING

Gjelder kun land i Europa
EF-samsvarserklaeringen er inkludert som vedlegg A til
denne bruksanvisningen.
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SHQIP (Udhézimet origjinale)

Déshirojmé t’ju falénderojmé qé zgjodhét produktet tona.
Jemi té bindur se cilésia e larté e pajisjes soné do té pritet
me kénagési dhe vlerésim nga ju dhe se do t’ju japim njé
shérbim gé do té zgjasé.

@ SIMBOLET

Pérpara se té filloni t& pérdorni pajisjen tuaj, sigurohuni té
lexoni me kujdes kété manual, i cili €shté pérpiluar
qéllimisht pér tju ofruar té gjithé informacionin e
nevojshém pér pérdorim té sakté, né pérputhje me
kérkesat e thjeshta té sigurisé.

Disa nga simbolet vijuese mund té jené pérdorur né veglén tuaj. Ju lutemi t'i studioni dhe t'i mésoni kuptimin. Interpretimi i
sakté i kétyre simboleve do t)ju lejojé ta pérdorni veglén né ményré mé té sigurt dhe efikase.

SIMBOLET EMRI

SHPJEGIMI

Shenja CE

€

Produkti pérmbush kérkesat dhe rregulloret e caktuara nga Komuniteti
Evropian (tani Bashkimi Evropian).

Ndértim i Kategorisé Il

Ndértim me izolim té dyfishté.

SHENJA WEEE

KUJDES! Veglat elektrike té& nxjerra nga pérdorimi nuk e kané vendin te
mbeturinat shtépiake.

Ato duhen guar né njé piké grumbullimi t& pérbashkét pér asgjésim jo té
démshém pér mjedisin dhe né pérputhje me rregulloret lokale.

Lexoni udhézimet e
pérdorimit

Pér té ulur rrezikun e Iéndimit, pérdoruesi duhet té lexojé dhe té kuptojé
manualin e pérdorimit pérpara se ta pérdoré kété produkt.

Goditje elektrike!

Shképusni lidhjen me rrymén elektrike nése kordoni éshté démtuar ose
ngatérruar.

Mos e ekspozoni né shi

Mos e lini veglén jashté ose né shi.

Pérdorni mbrojtje pér syté

Pér té ulur rrezikun ndaj syve, pérdorni mbrojtje pér syté!

Mbani mbrojtése pér veshét

®@ o) DixE

Pér té ulur rrezikun ndaj veshéve, mbani mbrojtése pér veshét!

8e

Shenja e nivelit t&€ zhurmés

Zhurma e veglés nuk i kalon 96 dB.

MBAJINI LARG TE GJITHE
KALIMTARET!

MBAJINI LARG TE GJITHE KALIMTARET!

1. UDHEZIME TE RENDESISHME
PER SIGURINE

Qéllimi i rregullave té sigurisé éshté t’ju térheqin
vémendjen pér rreziget e mundshme. Simbolet e sigurisé
dhe shpjegimet e tyre kérkojné vémendje té kujdesshme
dhe aftésiné tuaj pér té kuptuar. Paralajmérimet e sigurisé
nuk e eliminojné rrezikun. Pérdorni gjithmoné pajisjet e
duhura té sigurisé, si p.sh. mbrojtésen, edhe nése i ndigni
udhézimet dhe paralajmérimet.

SIMBOLI | ALARMIT TE SIGURISE: Tregon
A se mund té tregohet kujdes ose paralajmérim

sé bashku me simbolet ose figurat e tjera.

A PARALAJMERIM: Njihuni me komandat dhe me
pérdorimin e duhur té pajisjes.

A PARALAJMERIM: Mosrespektimi i

paralajmérimeve té sigurisé mund té rezultojé né Iéndim
té réndé pér ju ose té tjerét. Ndigni gjithmoné masat
paraprake pér té ulur rrezikun e zjarrit, goditjeve elektrike
dhe Iéndimeve personale. Ruajeni manualin e pérdorimit
dhe rishikojeni shpesh pér té vazhduar punén e sigurt dhe
pér t'i udhézuar té tjerét g€ mund ta pérdorin kété vegél.
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A PARALAJMERIM: Mos e pérdorni kurré prerésin
pa e vendosur mbrojtésen si¢ duhet. Mosrespektimi i kétij
paralajmérimi mund té shkaktojé Iéndim té réndé.

A PARALAJMERIM: Kjo pajisje prodhon fushé
elektromagnetike gjaté punés. Fusha mund té ndérhyjé
né kushte té caktuara me implantet aktive apo pasive
mjekésore. Pér té zvogéluar rrezikun e Iéndimeve té
rénda apo vdekjeprurése, i késhillojmé personat me
implante mjekésore té konsultohen me doktorin dhe
prodhuesin e implantit mjekésor pérpara se té punojné
me pajisjen.

A . PARALAJMERIM: Pérdorimi i veglave

mund té béjé qé syté té goditen nga sende té huaja, gjé

qé mund té sjellé humbje té shikimit ose Iéndim té réndé

té syve. Pérpara se té pérdorni veglén elektrike, mbani
gjithmoné syze mbrojtése ose syze sigurie me mburoja
anésore dhe mbrojtése té ploté fytyre kur té jeté
nevojshme. Rekomandojmé gé té pérdorni njé maskeé té
gjeré pér mbrojtje té shikimit pér pérdorim mbi syzet
optike ose syzet standarde té siguris€ me mburojé
anésore.

1. Kjo pajisje nuk éshté prodhuar pér t'u pérdorur nga
persona (pérfshijé fémijét) me aftési té kufizuara
fizike, shgisore ose mendore, ose nga persona té
ciléve u mungon pérvoja dhe njohuria e pérshtatshme,
nése nuk jané vézhguar ose udhézuar pér pérdorimin
e késaj pajisjeje nga njé person pérgjegjés pér
siguriné e tyre.

2. Fémijét duhet t&é mbikéqyren pér t'u siguruar se nuk
luajné me pajisjen.

3. Lexojini udhézimet me kujdes.

4. Njihuni me komandat dhe me pérdorimin e duhur té
pajisjes.

5. Para pérdorimit, kontrolloni rrymén elektrike dhe
kordonin zgjatues pér shenja démtimi ose vjetérsimi.

6. Nése kordoni démtohet gjaté pérdorimit, shképuteni
menjéheré nga rryma elektrike. MOS E PREKNI
KORDONIN PARA SE TE SHKEPUSNI RRYMEN
ELEKTRIKE.

7. Mos pérdorni prerésin e barit (prerésin e cepave) nése

kordonét jané démtuar ose konsumuar.

2. PAMJE E PERGJITHSHME (Fig

10

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

2

=

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Paralajmérim: Elementet prerése vazhdojné té
rrotullohen pasi motori té jeté fikur.
Mbaijini kordonét zgjatues larg elementeve prerése.

. Pérdorni syze mbrojtése ose sigurie.
11.

Mos i lejoni kurré fémijét apo personat gqé nuk i njohin
kéto udhézime té pérdorin pajisjen.

Ndaloni pérdorimin e pajisjes nése keni njeréz prané,
sidomos fémijé apo kafshé shtépiake.

Pérdoreni pajisjen vetém né dritén e diellit ose né drité
té miré artificiale.

Pérpara se ta pérdorni dhe pas ¢do pérplasjeje,
kontrollojeni pajisjen pér shenja konsumimi ose
démtimi dhe riparojeni sipas nevojés.

Mos e pérdorni pajisjen me mbrojtése t& démtuar ose
pa mbrojtése.

Mbajini duart dhe kémbét larg pjeséve prerése né ¢do
kohé dhe né veganti kur ndizni motorin.

Ruhuni nga Iéndimet nga pajisjet e pérshtatura pér
prerjen me té gjithé gjatésiné e fijes. Pasi ta keni
zgjatur fijen e re prerése, kthejeni gjithmoné pajisjen
né pozicionin normal té& punés para se ta ndizni.

Mos vendosni elemente pér prerjen e metaleve.

Mos pérdorni kurré pjesé kémbimi ose aksesoré gé
nuk ofrohen ose rekomandohen nga prodhuesi.
Shképuteni pajisjen nga rryma pérpara se ta
kontrolloni, pastroni ose riparoni dhe kur nuk éshté né
pérdorim.

. Sigurohuni gjithmoné qé hapésirat pér ajrosje t€ mos

kené papasteérti.

Nése jané pérdorur figura simbolesh, si shenja né
pajisje, funksioni i tyre do té shpjegohet.
Shképuteni gjithmoné prerésin nga rryma kur nuk
éshté nén mbikéqgyrje.

Kur nuk éshté né pérdorim, ruajeni pajisjen larg
fémijéve.

Prerésit me rrymé elektrike duhet té riparohen vetém
nga gendrat e autorizuara té shérbimit.

Kérkojuni gendrave té autorizuara té shérbimit té
béjné riparime ose rregullime té tjera veg atyre té
pérshkruara né kété manual.

Pérdorni vetém pjesé kémbimi dhe aksesoré té
rekomanduara nga prodhuesi.

A Pér rriedhojé té politikés sé pérmirésimit té

vazhdueshém té Makita-s, vegorité dhe specifikimet e
produktit do té ndryshojné pa njoftim.

1)

1. Butoni i bllokimit 6. Kémbéza e gelésit
2. Doreza ndihmése 7. Tubi

3. Celési i bllokimit 8. Dhoma e motorit
4. Butoni i rregullimit 9. Mbrojtésja

5. Doreza kryesore
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3. SPECIFIKIMET

Modeli UR3000
Tensioni nominal: 230 - 240 V~
Frekuenca nominale: 50 -60 Hz

Fugia nominale: 450 W
Shpejtésia pa ngarkesé: 9000 min-!
Gjerésia e prerjes: 300 mm
Madhésia e fijes: 21,65 mm

Niveli i presionit té zérit né pozicionin e pérdoruesit: 75,1 dB (A) K=3dB (A)
Niveli i garantuar i fuqisé sé zérit: 96 dB (A)

Dridhja: 2,73 m/s?2 K=1,5 m/s?
Madhésia (Gj/Th/L): 1016 - 1256 / 301 / 262 mm
Pesha neto: 2,6 kg

4. UDHEZIMET E MONTIMIT

Prerésja éshté e shogéruar me disa pjesé té€ pamontuara.
Veproni si mé poshté pér t'i montuar:

4-1 Montimi i mbrojtéses

Fiksoni mbrojtésen mbi dhomén e motorit. (Fig. 2 dhe 3)

1. Vendosni mbrojtésen mbi dhomén e motorit.

2. Rrotulloni mbrojtésen deri sa té shkojé né pozicionin e
duhur.

3. Fiksoni mbrojtésen mbi dhomén e motorit me njé vidé.

A PARALAJMERIM: Ruhuni nga léndimet nga tehu
i vendosur né mbrojtése pér tendosjen pér sé gjati té fijes.
Pasi ta keni zgjatur fijen e re, kthejeni gjithmoné prerésin
né pozicionin normal té€ punés para se ta ndizni.

A PARALAJMERIM: Mos vendosni elemente pér
prerjen e metaleve.

A PARALAJMERIM: Mos e pérdorni kurré pa
vendosur mbrojtésen si¢c duhet. Mosrespektimi i kétij
paralajmérimi mund té shkaktojé Iéndim té réndé.

4-2 Montimi i dorezés ndihmése

1. Bashkoni dorezén ndihmése me mbéshtetésen.
(Fig. 4)

2. Futni bulonin né vrimat e mbéshtetéses sé dorezés
dhe vidhosni ¢elésin e bllokimit né bulon, por mos e
vidhosni deri né fund. (Fig. 5)

3. Vendoseni pjesén e pérparme té makinerisé né toké,
pastaj rregulloni dorezén ndihmése né pozicion
komod népérmijet njé doreze tjetér: (Fig. 6)
3a. Shtypni butonin e rregullimit, rregulloni gjatésiné e

tubit sipas déshirés.
3b. Rrotulloni dorezén ndihmése né njé kénd komod
sipas déshirés.

4. Vidhosni gelésin e bllokimit pér té shtrénguar dorezén
ndihmése.

5. NDEZJA

Para se té ndizni prerésin, fiksoni kordonin zgjatés né
vrimén e dorezés kryesore. (Fig. 7 dhe 8)

Mbajeni miré prerésin dhe pa e |é€né té preké barin qé do
té pritet, I€shoni butonin e bllokimit dhe kémbézén e
celésit né pjesén e sipérme té dorezés.

Pér té fikur prerésin, léshoni kémbézén e celésit. (Fig. 9)

A PARALAJMERIM: Ndizeni motorin vetém pasi
duart dhe kémbét tuaja té jené larg pjeséve prerése.

6. PERDORIMI | PRERESIT SI
KRASITES

Pér krasitjen e rrugicave dhe shtigjeve transformoni

prerésin nga regjimi i prerésit né regjimin e krasitésit si¢

tregohet mé poshté:

1. Mbani tubin e prerésit me njé doré dhe shtyni butonin
e rrotullimin me dorén tjetér. (Fig. 10)

2. Rrotulloni tubin 180° derisa té zéré vend né regjimin e
krasitésit. (Fig. 11)

A PARALAJMERIM: Pér té parandaluar ndezje
aksidentale gé mund té shkaktojné Iéndime personale té
rénda, shképuteni gjithmoné kordonin elektrik para se té
provoni té rrotulloni boshtin.

7. ZEVENDESIMI | KUTISE SE
FIJES PRERESE

Prerési juaj éshté i shogéruar me njé kuti fijeje prerése
plotésisht t& zévendésueshme, e cila shmang
rimbéshtjelljen e véshtiré té fijes prerése.

Pér té zévendésuar kutiné e boshatisur té fijes prerése,

veproni si mé poshté:

1. Shtypni té dy shulat e I€shimit né mbajtésen e bobinés
dhe térhiqini lart pér t'i nxjerré nga kapaku (Fig. 12).
Nxirrni bobinén bosh. (Fig. 13)

2. Ndani sustén dhe kapakun nga bobina bosh dhe futini
né bobinén e re, mé pas kaloni dy fijet prerése té
bobinés sé re né vrimat e kapakut. (Fig. 14)
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3. Vendosni bobinén e re né mbajtésen e bobinés dhe
mé pas shtyni kapakun poshté derisa té zéré vend
prané shulit té Iéshimit. (Fig. 15)

8. RIMBUSHJA E FIJES
PRERESE

Pér té rimbushur fijen prerése:

1. Shképusni pajisjen nga rryma elektrike.

2. Higni bobinén bosh. (Fig. 12 dhe 13)

3. Prisni njé fije prerése me mé pak se 8 m dhe pérkuleni
né mes.

4. Futni mesin e fijes sé re prerése né dhémbézén né
gendér té bobinés midis 2 kanaleve pér fijen prerése.
Shigjeta né bobiné tregon drejtimin e mbéshtjelljes sé
fijes prerése. (Fig. 16)

5. Mbéshtilini fijen prerése rreth seksionit A (10) né
ményré té rregullt. Sigurohuni ta mbéshtillini fort dhe
ngjitur, né ményré qé sipérfagja e fijes sé mbéshtjellé
té mos jeté e ¢rregullt. (Fig. 17)

6. Mbéshtillni té gjithé fijen prerése pérveg 100 mm,
duke I€né fundin té futur pérkohésisht né njé mbajtése
té fijes (12) né ané té bobinés. (Fig. 18)

7. Né kété ményré, mbéshtilni edhe fijen prerése né
seksionin B (11) dhe lini fundin pérkohésisht té lidhur.
(Fig. 17 dhe 19)

8. Montoni bobinén mbi kapak né ményré gé pozicioni i
lidhur pérkohésisht i fijes prerése (13) té pérkojé me
dhémbézat (14) né ané té kapakut (15). (Fig. 20)

9. Lironi fundet e fijes prerése nga pozicioni i tyre i
pérkohshém dhe vendosini né dhémbézat né krah té
kapakut. (Fig. 21)

A PARALAJMERIM: Sigurohuni qé kapaku té jeté i
fiksuar si¢ duhet te mbajtési i bobinés. Nése kapaku nuk
fiksohet, ka gjasa qé pjesét té€ ndahen né copa duke
shkaktuar Iéndim té réndé personal.

10. Sigurohuni gé susta té zéré vend. Shtyni kapakun (15)
né mbajtésen e bobinés (16). Sigurohuni qé shulat té
hapen plotésisht né kapak. (Fig. 14, 15 dhe 22)

11. Shtypni butonin e bobinés (18) dhe térhigni njérin fund
té fijes prerése. Sigurohuni gé fija té jeté kaluar jashté.
(Fig. 22 dhe 23)

12. Né fund nxirrni fundin tjetér té fijes pa shtypur butonin
e bobinés. Sigurohuni gé fija té jeté kaluar jashté.

9. KALIMI | FIJES PRERESE

Fijet e shkurtra dhe té konsumuara humbasin efikasitet né
prerje. Pér té pérmirésuar punén né rastet e ardhshme,
shtypni lehté butonin e bobinés né toké ndérkohé qé
prerésja punon me shpejtési maksimale. Kjo do té léshojé
automatikisht fije prerése shtesé. Tehu i fijes prerése (17)
nén mbrojtése do té rregullojé automatikisht fijen prerése
né gjatésiné e duhur gjaté punés. (Fig. 22 dhe 24)

A SHENIM: Goditja e objekteve té forta ose
abrazive, si gardhet, betoni dhe gurét e fshehur nga bari i
gjaté mund té shkaktojné képutje té fijes prerése. Nése
fija prerése képutet, ndigni procedurén e kalimit té fijes.
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10. UDHEZIME PER PERDORIMIN

Ndizni prerésin para se t'i afroheni barit gé do té pritet.
Priteni barin duke e |évizur prerésin nga e djathta né té
majté dhe vazhdoni ngadalé, duke e mbajtur prerésin né
kénd té pjerrét 30°. Bari i larté duhet té pritet me shtresa,
duke filluar gjithmoné nga lart. Prerjet duhet té jené té
shkurtra.

Mos e prisni barin e njomé ose té lagur.

Shmangni konsumin e shpejté té fijes duke mos e
pérplasur pas sendeve té forta (guréve, mureve,
gardheve etj.). Pérdorni fundin e mbrojtéses pér ta
mbaijtur prerésin né largésiné e duhur.

A PARALAJMERIM: Mos pérdorni forcé té tepruar
ose té godisni parakolpin e prerésit né toké pér té kaluar
fijen prerése. Nése fija prerése nuk kalon pasi shtypjes sé
lehté té parakolpit né toké ndérkohé qé prerésja éshté né
puné, fija prerése mund té jeté ngatérruar ose képutur
brenda né kuti ose mund té keté mbaruar.

SHENIM: Forca e tepruar ose goditja e parakolpit t&
prerésit né toké pér té kaluar fijen prerése do té démtojé
parakolpin.

A PARALAJMERIM: Koka prerése vazhdon té
rrotullohet pér disa sekonda pasi motori té jeté fikur.

11. KORDONET ZGJATUES

Duhet té pérdorni kordoné zgjatues vetém pér pérdorim té
jashtém, tubat e zakonshém PVC ose gomé rezistente té
pérkulshme té veshur me sipérfage jo mé pak se

0,75 mm?2.

Pérpara pérdorimit kontrolloni rrymén elektrike dhe
kordonét zgjatues pér shenja démtimi gjaté pérdorimit,
shképusni kordonin pér shenja démtimi ose vjetérsimi.
Nése kordoni démtohet gjaté pérdorimit, shképuteni
menjéheré nga rryma elektrike. MOS E PREKNI
KORDONIN PARA SE TE SHKEPUSNI RRYMEN
ELEKTRIKE. Mos e pérdorni pajisjen nése kordoni éshté
démtuar ose konsumuar. Mbajini kordonin zgjatues larg
elementeve prerése.

A PARALAJMERIM: Sigurohuni gjithmoné qé
hapésirat pér ajrosje t&€ mos kené papastérti.

12 MIREMBAJTJA

Pas pérdorimit shképuteni makinén nga rryma
elektrike dhe kontrolloni pér démtime.

2. Kur nuk éshté né pérdorim, ruajeni pajisjen larg
fémijéve.

3. Prerésit me rrymé elektrike duhet té riparohen vetém
nga gendrat e autorizuara té shérbimit.

4. Kérkojini gendrave té autorizuara té shérbimi té béjné
riparime ose rregullime té tjera veg atyre té
pérshkruara né kété manual.

5. Pérdorni vetém pjesé kémbimi dhe aksesoré té
rekomanduara nga prodhuesi.



13.ASGJESIMI NE PERPUTHJE
ME MJEDISIN

Sipas direktivés sé BE-sé 2002/96/KE mbi

mbeturinat elektrike dhe pajisjet elektronike

dhe implementimin e saj né ligjin kombétar, té

gjitha veglat elektrike duhet t& grumbullohen
I té veguara dhe té riciklohen né pérputhje me

mjedisin. Asgjésim alternativ: Nése pronari i
veglés elektrike nuk e kthen veglén te prodhuesi, ai éshté
i pérgjegjshém pér asgjésimin e duhur te njé piké e
caktuar grumbullimi qé e pérgatit pajisjen pér riciklim né
pérputhje me ligjet dhe rregulloret kombétare té riciklimit.
Kjo nuk pérfshin aksesoré dhe vegla pa pjesé elektrike
ose elektronike.

14.DEKLARATA E )
KONFORMITETIT ME KE-NE
Vetém pér shtetet evropiane

Deklarata e konformitetit me KE-né éshté pérfshiré si
shtojca A e kétij manuali udhézimesh.
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BBIIFTAPCKMU (MbpBOHaYanHu MHCTPYKLMK)

Brnarogapum Bu, Yye nsbpaxre HalwmTe npoaykTu. Hue cme Mpeau fa 3anoyHeTe Aa U3NonaeaTte BallaTa MalluHa,
yGeaeHu, Ye BUCOKOTO Ka4YeCTBO Ha Hallata MaluuHa Lie HENpPeMEHHO NPOYETETE HACTOSILLIOTO PLKOBOACTBO, KOETO
Y[OBIETBOPU O4aKBaHWUsTa BX U BU Npegnarame e 61no cbCcTaBeHo creumranto ¢ Len 4a Bu NpeaocTasm
AbnroTpanHo obenyxeaHe. Hy)XHaTa UHdopmauws 3a npaeunHa paboTa B

CbOTBETCTBME C OCHOBHUTE U3NCKBaHUsI 3a 6e3onacHoCT.

@ cnMmBOIIN

Hsikou OT crnefHMTe CUMBONM € Bb3MOXHO [a Ce U3Mon3BaT BbB BPb3ka C BalUUS UHCTPYMEHT, 3aToBa ' npoyyete 1
pasbepeTe cMUChIIa UM, NPaBUITHOTO MHTEPNPETUPAHE Ha CUMBOMNUTE LLE BU NO3BOMNM Aa paboTuUTE C MHCTPYMEHTa
no-6e3onacHo 1 eukacHo.

CUMBOINU HAUMEHOBAHUE OBACHEHME
Tosu nNpoayKT oTroBapsi Ha M3NCKBaHUsITa U NpaBunaTa Ha
CE mapkupoBka o o
EBponeiickaTa o6LHoCT (cera EBponeicku cbio3).

KoHcTpykuusi Knac Il KoHcTpykuusiTa e ¢ ABOVHa n3onaums.

BHUMAHWE! HerogHuTe ypeau He 6vBa fa ce U3xBbpnaT ¢ butosuTe
oTnagbuy.

Te TpsiGBa Aa ce npefasaTt B MecTa, KbAETO Aa ce cbbumpart no
€KOMOrMYeH HauYvH CbIMacHO MECTHUTE pa3nopeadu.

OEEO mapkupoBka

3a HamarnsiBaHe Ha pucka OT HapaHsiBaHe, MOTPedUTensT Tpsitea Aa
npoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a paboTa, Npeaw Aa 3anoyHe pabota ¢ To3n
NpOAYKT.

MpoyeTeTe MHCTPYKUMSITa 3a
pabota

MopaxeHue oT enekTpuyecku | OTkavaiTe Liencena Ha mpexosusi kaben, ako LUHYPBT € noBpeaeH

Tok! Wnu 3anneTeH.

MaseTe ro oT AbXa He ro octaBsiiTe HaBbH UNK Noa AeNCTBMETO Ha ObXA.

M3nonaeaiTe 3awmTa 3a 3a HamansBaHe Ha p1cKa 3a o4MTe, U3Non3BavTe 3aluMTHU CpeacTaa
ounte 3a oun!

Hocete aHTUdoHU 3a fa ce Hamanu puckbT 3a YLUUTE BU, MONS, HoceTe aHTUAOHM!

MapKMpOBKa 3a HMBOTO Ha

wym LymbT, n3aaBaH oT ypeaa, He e Haa 96 dB.

HE [JOMYCKAMTE
CTPAHWYHW XOPA B HE JOMYCKAMTE CTPAHWUYHM XOPA B PABOTHWS YYACTBK!
PABOTHMS YYACTBK!

1. BAXHU WHCTPVKU.VW' 3A CUMBOIJ1 3A OMACHOCT: lNMokassa Hyxaa
BE3OMNACHOCT A OT BHMMaHWe Unu 3a usgaeaHe Ha

MpenHa3HayeHneTo Ha NpaBunarta 3a 6e3onacHoCT e aa npeaynpexaeHne BbB Bpb3ka ¢ Apyru
Haco4BaT BHUMaHUETO KbM Bb3MOXHWUTE OMacHOCTY. CMMBOMU UM Urypu.
CumBonuTe 3a 6e30MacHOCT U CbOTBETHUTE OBSICHEHNS

NpeAn3BUKBaT BHUMAHUETO BU 1 U3KUCKBAT fa Gbaat

pasbupaHu. MpeaynpexaeHnsita 3a ONacHOCTH He NPEOYNPEXOEHUE: 3anosHaiite ce ¢
W3KIllo4BaT onacHocTuTe. Bukaru nanonssaire opraHuTe 3a ynpaeneHue v ¢ NpaBuUHOTO U3MNON3BaHe Ha
NoAXOAsLLM NPefnasHu CPeacTBa KaTo nperpaau, oBopyasaHeTo.

HE3aBMCUMO OT CMa3BaHETO Ha UHCTPYKUMUTE 1
npegynpexaeHusTa 3a 6e3onacHoCT.
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A NPEQRYNPEXAOEHUE: HecnassaHeTo Ha
VHCTpYyKUMKTE 3a 6Ge30MacHOCT Moxe Aa AoBefe A0
CEepUOo3HM HapaHsBaHWs Ha Bac W Ha Apyru xopa. Buxaru
cnasBaiiTe NpeanasHUTE MepKu, 3a Aa ce Hamarnm pUuckbT
OT noXxap, yaap OT TOK U HapaHaBaHus. [NaseTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnrioaTaums 1 ro npernexaanTte, 3a
nOa ce rapaHTupa 6esonacHara paboTa v fa ce
WHCTPYKTUpAT APYr Bb3MOXHU NOTpebutenu.

A NPEQYNPEXOEHMUE: He nsnonssaiTe Balums
VHCTPYMEHT - koca, 6e3 Aa e CroXeH NpaBuIHoO
npepnasuTensaT. HecnassaHeTo Ha ToBa NpeaynpexaeHve
MOXe [a [oBefe [0 CePUO3HM HapaHsiBaHWS.

A NPEAYNPEXAEHMWE: Mo Bpeme Ha paboTta
MaluMHaTa cb3fdaBa enekTpomarHuTHo none. MNpu Hskon
obcTosiTeNCTBa, TOBa NOMNE MOXe [a OKka3Ba Bb3[elCTBME
BbPXY aKTUBHU UMM NAaCUBHWU MEANLIMHCKN MMNaHTaTK.
3a HamarnsiBaHe Ha pycka OT CEPUO3HU UM CMBbPTOHOCHM
TpaBMu, Npeau NpucTbneaHe kbMm pabota ¢ MalmHaTa,
ce npenopbyBa NuuaTa ¢ MEAULMHCKA UMMNAaHTaTh Aa ce

KOHCyNnTUpaT C nekap U ¢ NnpousBoauTena Ha umnnaHTara.

A &
W NMPEAYNPEXOEHUE: Pa6oTata c

BCEKM ypea Moxe Aa npeanssrka nonagaHe Ha vyxav
npeamMeTH B 04MTe, KOETO [a M’ HapaHU CEePUO3HO, U AopU
fa npeaussuka 3ary6a Ha 3peHuneto. [Mpeau 3anoysaHe
Ha paboTa ¢ ypefa, BUHarn HoceTe NpeanasHn ouuna unm
Macka CbC CTPaHWYHM eKpaHu, a Npu HyxAaa - ekpaH 3a
3almTa Ha usnoto nuue. MNpenopbyBame UsnonssaHe Ha
npepnasHa Macka ¢ LUMPOKo norne Ha ob3opa unm
CTaHAapTHU NpeanasHu o4nna CbC CTPaHUYEH eKpaH.

1. YpenobT He e NpeaHasHayeH 3a nonssaHe oT xopa
(BKN. feua) c HamaneHn pusnyeckn, CEH30PHN Un
MeHTarnHu CrocoGHOCTU, UMW NUMNca Ha onuT n
NO3HAHUA, OCBEH ako He ca Bunu MHCTPYKTUPaHW Unu
HabniogaBaHK OT YOBEK, KOTO a OTroBaps 3a
6e3onacHocTTa UM.

2. [Jeuarta Tps6bBa aa 6baaT HabnogasaHw, 3a Aa ce

rapaHTupa, Ye He CU UrpasT ¢ ypeaa.

MpoyeTeTe MHCTPYKLMMTE BHUMATESTHO.

4. 3anosHanTe ce C opraHuTe 3a ynpasrneHue u
npaBWIIHOTO U3non3BaHe Ha obopyaBaHeTo.

5. TMpeau pabota, nposepsiBaiiTe kabenute n
YABIDKUTENUTE 3a eNleKTpo3axpaHBaHETO 3a
npu3Hauu Ha noepefa unu octapsiBaHe.

6. AKO WHYpBLT ce NoBpeamn no Bpeme Ha paboTa,
HesabaBHO ro U3KnoYeTe OT eflekTpo3axpaHBaHeTo.
HE OKOCBAMTE LWWHYPA NPEOW OA
N3KMOYNTE ENEKTPO3AXPAHBAHETO.

7. He usnonssante kocaTta 3a TpeBa, ako LWHYPbLT €
NOBPEAEH WUNW N3HOCEH.

8. TlpeaynpexaeHue: Pexelute YacTu Nnpoabmkasat
fa ce BbpTAT W crep cnvpaHe Ha MoTopa.

9. [pbXTe yabmkutenHute kabenu ganey ot pexeLuuTe
YacTu.

10. MianonsBaiiTe 3alMTHU o4mnna unm macka.

11. Hukora He gonyckanTe Aeua unv nuua, HesamnoaHaTtu
C Te3M UHCTPYKLUUK, Aa U3Mon3BaT MaluuHaTa.

o

12. Hukora He paGoTeTe ¢ MalumHaTa B 61mM3ocT fo xopa
(ocobeHo geua) Unu gomaluHu nioéumum.

13. ManonseariTe MalwmHaTa caMo Ha AHEeBHO unu Jobpo
N3KYCTBEHO OCBETIIEHME.

14. MNpean n3nonseaHe Ha MaluMHaTa UnNu cneq yaap no
Hesi, NpoBepeTe 3a NpU3HaLM Ha U3HOCBaHE U
noBpeAaa, 1 Npy Hy>aa s peMOHTUpanTe.

15. Hukora He pa6oTeTte ¢ MaluvHaTa, ako
npegnasvuTenuTe ca NOBpeaeHU U He ca NMoCTaBeHMU.

16. MNaseTe pbUETE CU 1 KpakaTa cu OT pexeLuute
cpefcTBa Mo BCSIKO BpeMe, U 0COGEHO npu
BKIMIOYBAHETO Ha MOTOpa.

17. MNaseTe ce OT HapaHsABaHUS OT BCSKAKBU
npucnocobneHns 3a oTpssBaHe Ha kopaata. Cnep
CMsiHa Ha kopAaTa, BUHar BpbLUaiTe MaluvHaTta B
HopMarnHo paboTHO NoNoXeHWe, Npeau Aa s NycHeTe.

18. Hukora He nocTaBanTe MeTanHN pexeLum enemMeHTH.

19. Hukora He n3nonasainTe pe3epBHN YacTu Unu
NPUHAANEXHOCTU, KOUTO He ca AOCTaBeHN Unu
npenopbYaHu OT NPOV3BOANTENS.

20. N3knioyBanTe MalumHaTa oT enekTpo3axpaHBaHeTo,
npeav Aa s npoeepsiBate, noyucTeaTe unu
13nonaeaTe, 1 KoraTo Tsl HAMa [a ce U3non3Ba.

21. BuHaru npoBepsiBainTe Aanv BEHTUNALMOHHNUTE
OTBOPYW Ce NoAABbPXKAT YACTY.

22. Ako ce n3nonssat CMMBONW UM NMUKTOrpamu B
MapkupoBKaTa Ha MalumMHaTa, TAXHOTO
npegHasHaveHue Tpsibea Aa 6bae 06sicHeHO.

23. BuHaru usknioysaire kocarta ot
enekTpo3axpaHBaHeTo, KoraTo s octaBaTe 6e3
HabnogeHue.

24. KoraTo malumHaTta He ce nonaea, CbxpaHsiBanTe s
Taka, Ye Jella fja HAMaT OCTbN A0 Hes.

25. Kocu cbC 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckata mpexa
TpsibBa la ce PEMOHTUPAT CaMo OT YMbITHOMOLLEH
cepBu3.

26. 3a peMOHTW N HaCTPOWKW, KOUTO He ca ONUCaHn B
TOBa PbKOBOACTBO, O6GbPHETE Ce KbM YMbITHOMOLLEH
cepBus.

27. N3non3BariTe caMo pe3epBHM 4YacTu u
NpUHaANEeXHOCTW, ofoBPEeHN OT NPOV3BOANTENS.

A B pesynrar Ha nonutukata Ha Makita 3a

NOCTOSIHHO YCbBBPLLEHCTBaHE Ha NPOAYKTUTE,
Bb3MOXHOCTUTE U XapakTepucTuk1Te MoraT aa ce
NpoMeHsIT 6e3 NpedynpexaeHue.
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2. M\DEHTU®ULUMNPAHE HA OCHOBHUTE YACTU (®wr. 1)

1. bByToH 3a npegnasHa 6nokvposka 6. [yckoB npekbcBay MpuHagnexHocTu:
2. CnomaratenHa pbkoxBaTka 7. Tpbba ¢ Pembk

3. ®ukcatop 8. Kopnyc Ha moTopa

4. ByTOH 3a perynupaHe 9. lMpegnasuten

5. [naBHa pbkoxBaTka

3. CNEUUNPUKALINN

Mopen UR3000
HomwunHanHo HanpexeHue: 230 - 240 V~
HomwuHanHa yecTtoTa: 50 - 60 Hz
HomuHanHa mMoLHocCT: 450 W
O6opoTtn 6e3 HaToBapBaHe: 9 000 MuH""
LLinpuHa Ha KoceHe: 300 mm
Pa3wvep Ha kopparta: 21.65 Mm
HuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe B MSCTOTO Ha onepartopa: 75.1 dB (A) K=3dB (A)
[apaHT1paHoO HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT: 96 dB (A)

Bubpaumm: 2.73 m/c? K=1.5 m/c?
Pasmepwm (O/ LW/ B): 1016 -1256/301/262 mm
Heto Terno: 2.6 kr

4. YKA3AHUA 3A CITNOBABAHE

Kocara ce foCTaBs C HAKOM 4acTu, KOUTO He ca CcriioGeHu.
3a aa rv crnobuTe, n3BbpLIETE CIEQHOTO:

4-1 MoHTMpaHe Ha npegnasuTens

3akpeneTte npeanasvTens Bbpxy Kopryca Ha MoTopa.

(Pur. 2 mn 3)

1. TocraBeTe NpeanasvTens BbpXy Kopryca Ha MoTopa.

2. 3aBbpTeTe npegnasutens B NPaBUIIHOTO My
NonoXeHwe.

3. BakpeneTe npeana3vTens BbpXy kopnyca Ha MoTopa
C MOMOLLTa Ha BUHT.

A NPEAYNPEXAOEHME: MNa3sete ce ot
HapaHsIBaHUs1 OT HOXa, KOWTO € MOHTMPaH KbM
npeanasuTens n Cnyxu 3a oTpsisBaHe Ha kopgaTta Ao
Hy>HaTa AbimxuHa. Crnea cMsiHa Ha KopAaaTa, BuHaru
BpbLUANTE KOcaTa B HOPManHO paboTHO NONoXeHwue,
npeau Aa s nycHete.

A NPEQYNPEXOEHUE: Hukora He noctaesainTe
MeTanHu pexeLuy enemMeHTu.

A NMPEAYNPEXOEHUE: He s usnonseaiite, 6e3
[a e CrnoXeH NpaBunHo npeanasutenat. HecnassaHeto
Ha ToBa NpeaynpexaeHvie Moxe Aa AoBeae A0 CEPUO3HM
HapaHsiBaHusI.

4-2 Crno6siBaHe Ha cnomaraTenHaTa

pPBKOXBaTKa
1. TMpukpeneTe cnomaratenHara pbkoxeaTka KbM
onoparta. (dwr. 4)
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2. TMoctaBeTe GonTa B OTBOpUTE Ha onopara Ha
pbKoxBaTkaTa v 3aBUHTETE hukcaTopa kbM 6onTa, Ho
He ro 3aBuHTBaNTe gokpaw. (Pwr. 5)

3. locTtaBeTe rnaBaTa Ha MalLMHaTa BbPXY 3eMsiTa,
crnep KOeTo perynupariite cnomaratenHara
pbkoxBaTka B yA00OHO 3a pabota nonoxexue: (dwr. 6)
3a. HatucHete GyToHa 3a perynupaHeTo v Harnacere

XenaHaTa AbJKUHa Ha TpbbaTa.
3b. 3aBbpTeTe criomaratenHarta pbkoxsaTka nog
XenaHus, yaobeH 3a Bac brbh.

4. 3aBwuiiTe Brnokupawmsa dukcaTop, 3a aa 3akpenute

cnomaraTteniHata pbkoxsartka.

5. CTAPTUPAHE

Mpeawn cTapTupaHe Ha kocaTta, NocTaBeTe yAbMKUTENHUS
kaben B OTBOpa Ha rnaBHaTa pbkoxBaTtka. (Pur. 7 u 8)
XBaHeTe 3apaBo kocaTa u 6e3 Aa s ocTaBsATe Aa AOKOCBa
TpeBarta, KOSITO LLie KocuTe, HaTucHeTe GyToHa 3a
npepnasHa 6roknpoBKa v MycKOBUSA NPeKbCBaY.

3a n3knouBaHe Ha Kocata ocBoboaerte nyckoBus
npekbcBay. (dwr. 9)

A NPEAYNPEXAEHMUE: BkntouBaliTe moTopa
camo KoraTo pblieTe U KpakaTa B1 C1 Aaney oT
BbPTALLUTE CE YaCTW.

6. U3MOJNISBAHE HA KOCATA 3A
OPOPMAHE HA MBbTEYKU

3a ocbopmsiHe Ha aneun 1 nbTeukun, npeobpasyBaiiTe

KocaTta OT PEXMM Ha KOCeHe KbM PeXnM Ha opopMsiHe Ha

pbboBe, KakTo creapa:

1. OpbxTe TpbbaTa Ha KocaTa ¢ efHa pbka U HaTUCHETe
6yToHa 3a BbpTeHe ¢ ApyraTta pbka. (Pur. 10)

2. 3aBbpTete Tpbbata Ha 180°, fokaTo ce 3acTonopu B
TO31 pexum. (Pur. 11)



A NPEAYNPEXAOEHMUE: 3a na ce npenorepatu
Cny4yalHO CaMOMNpPOM3BONHO CTapTUpaHe, KOETO MOXe Aa
NPUYMHN CEPUO3HO HapaHsiBaHe, BUHAru U3krntoysaiTe
LUHYpa Ha eneKkTpo3axpaHBaHETO, NPean Aa 3aBbpTuTe
Bana.

7. 3AMAHA HA KACETATA C
KOPOA

Bawara koca e obopyaBaHa ¢ kaceTa 3a kopgaTa 3a
efHokpaTHa yrnoTpeba, ¢ kosiTo ce usbsirea
HeobXxoAMMOCTTa OT HeMPUATHO NPeHaBMBaHe Ha
Kopaara.

3a 3amsiHa Ha npasHa kaceTa 3a kopAa, HanpaseTe

criegHoTo:

1. HaTtucHete ot gBeTe cTpaHu dukcaTopute Ha
AbpXaya Ha porkaTta 1 ro usgbpnarTe Harope oT
kanaveto (Pwur. 12), cneg koeTo n3BageTe npasHaTa
ponka. (dwr. 13)

2. W3BapeTe npyxuHKaTa U Kana4yeto OT npasHaTa porka
1 rv nocTaBeTe B HOBaTa posika, crep KoeTo 3apefeTe
[BETe pexeLLmn Kopav oT HoBaTa posika npes oTBopuTe
B Kanayeto. (Pwur. 14)

3. MMocTaBeTe HoBaTa pornka B AbpXaya U HaTUCHeTe
Kana4eTo Hafony, OKaTo ce 3axBaHe Ha MsICTOTO Ch
OT NoCTYeTo Ha dumkcaTtopa. (Pwr. 15)

8. 3APEXIOAHE C KOPOA

3a 3apexaaHe ¢ kopga:

1. VsknioveTe MalumMHaTa OT enekTpo3axpaHBaHeTo.

2. Wa3Bapete npasHata posnka. (Pur. 12 n 13)

3. OrtpexeTe no-marnko oT 8 MeTpa kopaa 1 A nperbHeTe
no cpepara.

4. OkayeTe cpefaTa Ha HoBaTa Kopaa B npopesa B

LieHTbpa Ha porkata mexzay ABaTta kaHana 3a
kopaaTa. CTpenkarta BbpXy pornkara nokassa
nocokaTa Ha HaBuBaHe Ha kopaara. (Pwur. 16)

5. HamorawiTe kopaara okono yyactbka A (10) n s
pasrnornoxeTe paBHOMEpPHO. YbeneTe ce, Ye e HaBuUTa
cTerHaTo, Taka Ye NOBbLPXHOCTTA Ha HaBWTaTa YacT Aa
He e rpanasa. (Pur. 17)

6. Haswuiite usinata gbmkuHa 6e3 okono 100 mm kopaa,
KaTo OCTaBUTE BPEMEHHO Kpasi OKayeH npes3 Abpxaya
3a kopagaTta (12) orcTpaHu Ha ponkata. (Pwr. 18)

7. HamortaiTe no To3n Ha4YMH KopaaTa Cbllo 1 B
yyactbka B (11) n BpemeHHO ocTaBeTe Kpasi OKayeH.
(Pur. 17 n 19)

8. CnoxeTe porikaTa B karnayerto, Taka 4e NnorioKeHUeTo
Ha BpeMeHHO okayeHaTa kopaa (13) oa nacsa Ha
npopesute (14) otcTpaHn Ha kanadyeto (15). (Pwur. 20)

9. OrtkayeTe kpauLiaTa Ha kopaata OT BPDEMEHHOTO UM
NosioXeHue 1 M NocTaBeTe B Npope3nTe OTCTPaHW Ha
kanaveto. (dwr. 21)

A NPEAYNPEXAOEHMUE: Y6enete ce, 4ye kana4yeto
€ 3aKpeneHo NpaBuIHO KbM Abpxkaya Ha porkata. Ako
Kanayeto He 6bJe 3aKpeneHo NPaBUHO, Bb3MOXHO €
YyacTuTe Aa ce pasneTsAT v ToBa Aa AoBefe A0 CEPUO3HN
HapaHsiBaHusi.

10. MNpoBepeTe ganu nNpyxwHkata e Ha MACTOTO CU.
HaTtucHete kanaueTo (15) B Abpxxada Ha ponkaTa (16).
Mposepete ganu drkcaTopuTe ca ce pasTBOpPUIN
[okpav B kanaveto. (Pwr. 14, 15 n 22)

11. HatucHete 6yToHa Ha ponkaTta (18) u nagbpnaiite
eavHWA Kpawv Ha kopaarta. lNposepete ganuv kopaata e
3apepeHa. (Pwur. 22 n 23)

12. Hakpasi, usgbpnaite apyrusi kpan Ha kopaaTta, 6es aa
HaTuckate 6yToHa Ha ponkarta. MNposepete ganu
Koppata e 3apefeHa.

9. NOOABAHE HA KOPOA

CkbCeHa Unu n3HoceHa kopaa He pexe edukacHo. 3a
nopobpsiBaHe Ha pabortara, YykHeTe ByToHa Ha ponkaTa
eKo BbpXY 3eMsiTa, JOKaTo kocata paboTu Ha MbIHK
obopoTtu. ToBa aBTOMaTUYHO LUe Npeau3Buka
[onbnHUTENHO nogasaHe Ha kopaa. HoxbT 3a kopaa (17)
nop npeanasvTens aBTOMaTUYHO Lie OTpexe KopaaTa ¢
npaeuiiHa AbMKKMHa No Bpeme Ha pabota. (Pur. 22 n 24)

A 3ABEJEXKA: Npwv yaap unv Tpuexe, Hanpumep
B orpaau, 6eToHN KaMbHU, CKPUTK OT BUCOKa TpeBa,
KopaaTta Moxe Aa ce ckbca. AKO KopaaTta ce CKbCa,
criefBaiTe cregHata npouegypa:

10. YKA3AHUA 3A PABOTA

CrapTupaiite kocaTa, npeaun aa npubnuxuTe Tpesarta.
KoceTe TpeBaTa Upe3 MeCTeHe Ha kocaTta OTASICHO
HansiBo 1 HanpeaBaliTe 6aBHO, KaTo S AbPXUTE Nog
HaknoH okono 30°. Bucoka TpeBa moxe aa ce kocu Ha
nnacToBe, 3anoyBanku Haw-oTrope. [BuwkeHusita Ha
KoceHe TpsibBa fa ca KbCu.

He kocete BnaxHa unm mokpa Tpesa.

Ma3sete kopaata ot 6bP30 M3HOCBaHE 3apaau yaapu B
TBbPAW NPeaMEeTH (KaMbHU, CTEHW, Orpaam 1 np.).
M3nonseaitTe pbba Ha NpeanasuTtens, 3a Aa AbpxuTte
KocaTa Ha NpPaBUITHOTO Pa3CTOsIHME.

A NPEAYNPEXAEHWUE: He npunaraiite
npekaneHa cuna v He yapsiiTe MHOTO CUMHO rnasaTta Ha
KocaTta BbpXy 3emMsTa, 3a ja npean3BukaTe nogasaHe Ha
Kopaa. Ako kopJaTa He ce nogasa cref noyyksaHe ¢
rnaeata npwv pabotella koca, kophata Moxe Aa ce
onnena unu ckbcana BbTpe B kKacetaTa, unu ga e
cBbpLUMIIA.

SABENEXKA: Ako npunarate npekaneHa cuna unu
yApATE MHOTO CUITHO rNaBaTta Ha kocaTa BbpXy 3eMsiTa,
LLe noBpeauTe rnaeara.

A NPEAYNPEXOEHMUE: PexellaTa rnasa
npoabxaea Aa ce BbPTW B NPOABITKEHNE HA HAKOIKO
CeKyHAU cref cnvMpaHe Ha MoTopa.

11. YO BJIIXUTENTHU KABEJIU

Mpu pa6oTa TpsibBa Aa U3nonaeate caMo YaAbIHKUTENHU
kabenu, npegHasHadYeHn 3a paboTta Ha OTKPMTO, 3a
pabota npu HopmanHu ycnosusi, ot MNBLI, nnn reekasu
kabenu 3a paboTta B TEXKM YCIOBUS C TyMeHa 06BUBKa, C
HanpeyHo ceyeHue Hain-manko 0.75 Mm2.
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Mpenun pabota nposepsiBaiTe kabenute n yabxuTenuTe
Ha enleKTpo3axpaHBaHETO 3a NpuU3HaLM Ha nospeaa unu
ocTapsiBaHe, 1 ako MMa Npu3Hauu 3a nospega unu
ocTapsiBaHe, He v usnonssaiite. AKO LUHYPBT ce noBpeamn
no Bpeme Ha paboTta, He3abaBHO ro nsknoyeTe ot
enexTposaxpaHsaHeTo. HE [IOKOCBAWTE LUHYPA
NPEAN OA N3KNIOYUTE ENEKTPO3AXPAHBAHETO.
He n3nonseaiTe ypeaa, ako LWHYPbT € NOBPEAEH Unn
M3HOCEH. [IpbXTe yAbMmKUTENHUs kaben ganey ot
pexeLuTe YacTy.

A NPEAYNPEXAEHUE: Bunarn nposepsBavite

Aanun BeHTUnaunoHHUTE OTBOpPU Ce nogabpiKaT YUCTU.

12 NOAAPBXXKA

Cnep pabota, naknioyete MaluMHaTta ot
enekTpo3axpaHBaHeTO 1 A NpernefanTe 3a NOBPeau.

2. KoraTo mawmHaTta He ce non3ea, CbxpaHsiBanTte s
Taka, Ye Aelia Aa HAMaT JOCTbN A0 Hes.

3. Kocu cbe 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckarta mpexa
TpsibBa Aja ce peMOHTMpAT camo OT YMbJIHOMOLLIEH
cepBu3.

4. 3a peMOHTW UNn HacCTPOWVKW, KOUTO He ca ONUCaHN B
TOBa PbKOBOACTBO, O6bPHETE Ce KbM YMbITHOMOLLEH
cepBu3.

5. W3nonaBaite camo pe3epBHM YacTu 1
NPUHAANEXHOCTU, 0406PEHN OT NPOU3BOAUTENS.

13. USXBBPJIAHE MO
EKOJIOr'MYEH HAYNH

CwrnacHo Jupektnsa 2002/96/EC Ha EC 3a
€neKTPU4ECKOTO 1 eNeKTPOHHOTO obopyaBaHe
1 npunaraHeTo 1 B HaLUMOHANHOTO
3aKOHOAATENCTBO, BCUYKW eMeKTpUYeckn
I ypeav Tpabea ga ce cbbupar pasgenHo v ga
ce peLuKnMpar no NpupofoCckbo6pa3eH HaunH.
AnTtepHaTvBHO GpakyBaHe: AKO COBCTBEHUKBLT Ha
eneKkTpU4ECcKUs ypes He ro BbpHe Ha NPOVU3BOAWNTENS, TON
HOCMW OTFOBOPHOCTTa 3a NPaBUMHOTO MY U3XBbPIISIHE B
onpeneneHo MsICTo 3a cbbupaHe, kbaeTo Aa 6bae
NMOATOTBEH 3a PELMKNMpaHe CbINacHO MECTHUTE 3aKOHW U1
npasuna 3a peuvknupane.
ToBa He ce OTHACs 3@ MPUHAANEXHOCTU U ypeau, KouTo
HAMAT eneKTPUYECKN NN eneKTPOHHN YacTy.

14.EO OEKINNAPALIA 3A
CbOTBETCTBUE

Camo 3a cTpaHute ot EC
EO [leknapaumsita 3a CbOTBETCTBME € BKITIOYEHa KaTo
MpunoxeHne A kbM TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnnoaraums.
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MAKEOQOHCKW (OpuruHanHu ynaTtctsa)
Bu ce 3abnarogapysame LTO rv n3bpasTe HalnTe
npounssogu. yBepeHVI CMe [eKa BUCOKMOT KBanuUTeT Ha
HaluaTta MallvHa ke r 3a,0BONV BaluMTe BKYCOBU U ieka
ke BM AOCTaBMMeE AonroTpajHa ycnyra.

@ CUMBONN

Mpen aa 3anoyHeTe co ynoTpeba Ha BallaTa MaluuHa,
BHMMATENHO MPOYUTA]TE FO OBa YNaTCTBO KOE € HaMEHETO
[a B 'l 0BO3MOXW CUTE HEOMXOAHU MHDOPMaLIKM 3a
npasunHa ynotpe6a BO COrMacHOCT CO OCHOBHUTE
6e36egHOCHM Nponucu.

Hekou o cnegHuTe cnnmbonu Moxe Aa ce KOpUCTaT Ha BaWMWOT anart, 3aToa, npoy4yeTe rm ,u,oﬁpo M Hay4eTe ro HUBHOTO
3Havere, U NPaBUJTHO TOJKYBake 3a Ja MOXEeTe Aa ro KOpuctuTe anatot no6e3benHo un I'IOerVIKaCHO.

CcnMBONnn NME

OBJACHYBAHKE

CE-o3Haka

€

MpowusBogoT rv ncnonHyea Gapakara 1 NPONUCUTE NOCTABEHU Of,
EBponckata 3aegHuua (aeHelwwHa EBponcka yHuja).

KoHcTpykuuja knaca Il

KoHcTpykumja co ABojHa n3onauwja.

WEEE-O3HAKA

BHUMAHWE! HencnpaBHuTe anatu He npunaraaT Bo 0TNagoT o4
OMaKUHCTBOTO.

Tue mopa fa ce ogHecaT BO KOMYHanHoO npetnpujatue 3a cobupame
0Tnaj 3a HMBHO EKOJOLLKO hprare BO 0Tnag BO COrMacHOCT Co
TIoKarnHuTe NponucK.

MpouwnTajTe rv ynatcreara 3a
pakyBar-e

3a fa ro HamanuTe pU3KKOT of NoBpeaa, Mopa Aa ro npouuTare u
pa3bepeTe ynaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE Npes, Aa ro KOPUCTUTE OBOj
npov3BoA.

EnextpuyeH yaap!

OTkadeTe ro NPUKYYOKOT Of, HanojyBare ako kabenoT e owwTeTeH Unu
3ansieTkaH.

[a He ce uanoxysa Ha aoxa |He ocTaeajTe ro BalWMOT anaT U3NOoXeH Ha OTBOPEHO UMW Ha JOXA.

HoceTe 3awTnTa 3a o4mn |
oym!

@ @ > B[O

3a Hamarnyesah€ Ha PpU3UKOT O noBpea Ha o4uTe, HoceTe 3allTuTa 3a

HoceTe 3awTunTa 3a ywm

3a HamanyBah€e Ha pM3MKOT 3a yLuMTe, HoceTe 3awTuTta 3a ywm!

©
Iy

OsHaka 3a HMBO Ha GyyaBa

ByyaBata WTO ja co3gasa BawWMOT anar e He noseke of 96 ab.

CUTE NNLIA LITO CE BO
BITM3NHA TPEBA A
CTOJAT HACTPAHA!

CUTE NINUA LUTO CE BO BIIM3NHA TPEBA [JA CTOJAT
HACTPAHA!

1. BAXHWU BE3BEAHOCHMU
YNATCTBA

LlenTta Ha 6e3GenHOCHUTE NpaBuia e Aa ro npusredar
BaLUETO BHMMaHWe KOH MOXHWTe onacHocTu. HeonxoaHo
e BHUMaTerHo v Jobpo aa ru pasbepete 6e3begHOCHUTE
cumbonu u HMBHUTE objacHyBaka. besbegHocHuTe
npegynpeayBata He MM OTCTpaHyBaaT OnacHoOCTUTE.
Cekorall KOpuUCTETE COOABETHA OMNpemMa 3a 3aluTuTa, Kako
LUTO € WTUTHWK, Mako rv crneaute 6eabenHocHUTe
ynaTtcTea v npegynpeaysatsa.

CUMBON 3A BEBBEHOCHO
CUTHANN3UPAHKSE: YkaxyBa Ha BHUMaHWe
VN nNpeaynpepyBatke, 1 MoXe Aa ce
KOpUCTU BO KOMBMHaLwmja co apyru cumbonm
WK CIVKN.

A

A NPEAYNPEQYBAME: 3anosHajte ce co

KOHTpPONUTE U NpaBunHata ynotpeba Ha onpemara.
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A NMPEQRYNPEQRYBAHE: Ako He rn cnegute
6e36eqHOCHWTE NpeaynpeayBama, Toa MOXe Aa
pe3ynTypa Co TeLLKM NoBpean Bam 1 Ha ApyruTe.
Cekoralu cnefete M 6e36e4HOCHUTE MEPKU Ha
npeTnasnuBoCT 3a Aa ro HamanuTe pUsKKOT Of OraH,
CTpyeH yaap v TenecHa nospeaa. 3avyBsajte ro
ynaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE U YECTO MperneayBajTe ro 3a
na obesbeaunte 6e3benHa pabota u ynatyBae Ha
ocTaHaTuTe Kou Moxebu Ke ro kopuctaT OBOj anart.

A NPEAYNPEAYBAMWE: Hukoraw He kopucteTte
o BaLLMOT Tpumep 6e3 LWTUTHUKOT Aa € NPaBuITHO
MOHTUpaH. AKO He ce NpuapxyBaTe 40 OBa
npepynpenysBake, MoXe Aa ce NpeansBuka Telka
TenecHa nospega.

A NPEAYNPEAYBAWE: MawuHata nponssenysa
erleKTpoMarHeTHO none 3a BpeMe Ha paborara. Toa none
NoHekorall MoXxe Aa UM Npean3BuKa NPeYkn Ha akTUBHU
VN NacuBHW MeQULMHCKM UMNNaHTW. 3a Aa ce Hamanwu
PV3MKOT Of TELLKU UM CMPTOHOCHW NOBPEAM,
npenopavyBamMe nvuaTta co MegULMHCKU UMNIaHTK Aa ce
nocoBeTyBaaT CO CBOjOT Nekap v NPoV3BOAMTENOT Ha

MEOULUMHCKUOT UMNNAaHT Npea Aa pakyBaaTt Co MalunHata.

A

(o)

(UL
A/ NPENYNPENYBARSE: Mpu pa6otara

co Koj 6uno anat, MoXxe Aa AojAe A0 pasneTyBame Ha
Ty NpeaMeTM BO BalLUTE 04U, LUTO MOXKe Aa pe3yntupa
co rybere Ha BUAOT Unu Telwlka nospeaa Ha ouute. MNpen

[a 3ano4Hete Aa paboTuTe Co anartor, CeKorall Hocete
3aWTUTHA Macka Unu 3aWTUTHU BO3UMA CO CTPaHWUYHU
LUTUTHWLK, @ aKo € NOTPEeBHO, U WTUTHWMK 3a Leno nuue.

Hue npenopavysame Aa ce KOPUCTM 3aLITUTHA Macka co
LUMPOK Morfes, Npeky ouuniata unu craHaapaHTe
3ALUTUTHY OYUNIA CO CTPHUYHM LUTUTHULN.

1.

w

OBoj ypeq He e HameHeT 3a Aa ro kopucTat nuua
(BKNYy4YyBajkun 1 Aeua) Co HamaneHn MUsnyku,
CETUITHU UM MEHTanHU cnocoBGHOCTU Unu nuua 6es
MCKYCTBO W 3Haet-e, OCBEH ako He v Haarneaysa unm
He UM JaBa ynaTcTBa 3a KOPUCTEHE NnLie LITO e
OAroBOPHO 3a HMBHaTa 6e36eaHOCT.

[euara Tpeba fa ce noa Hag3op 3a Aa ce ocurypa aa
He cv urpaat co ypeaorT.

lMpoyunTajTe rv ynatcTBata BHUMATENHO.

3anosHajTe ce Co KOHTPONUTE U NpaBunHaTa
ynoTpe6a Ha onpemara.

Mpen ynotpebata, npoBepeTe fanu kabnute 3a
HanojyBarbe 1 NPoAOIMKHWUTE kKabnu umaat 3Haum Ha
OLUTETyBaH€e UMK AOTPAEHOCT.

Axo kabernort ce owWTeTW 3a Bpeme Ha paboTereTo,
BeJHaLU oTkaveTe ro kabenot of M3BOPOT Ha
HanojyBawe. HE JJOMUPAJTE O KABENOT MPEN
JA TO OTKAYMTE O USBOPOT HA
HAMNOJYBAHSE.

He kopucTeTe ja kocunkata (TpMMepoT) ako kabnute
Ce OLUTETEHU WUIN USIUTEHMU.

MpenynpenyBatse: EnemeHTuUTe 3a ceverse
npoforkyBaat Aa BpTaT OTKako MOTOPOT ke ce
UcKyym.
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26.

27.

[pxxeTe M NpofomKHUTE Kabnu noganeky of
eneMeHTUTe 3a ceverbe.

Hocerte 3alWTMTHU ounna nnm macka.

He po3BonyBajte aeua unum nyre Wwto He ce
3anosHaeHu co ynatcreara fa ja kopuctaT MalumHara.
3anpeTe CO KOpUCTEHE HA MaluMHaTa kora uma nyre,
ocobeHo fela, Unmn AOMALLHN XUBOTHM BO BninanHa.
KopucteTte ja malwumHaTa camo Ha AHEBHa CBETNMHA
WK1 BO yCnoBu Ha [06po BeLLTa4yko OCBETNYBaH-E.
Mpen ynotpeba Ha MalumHaTa 1 no kakos 6uno
3006veH yaap, npoBepeTe Aanv uMa 3Hauu Ha
13abeHOCT NN oWwTeTyBak€e, 1 HanpaBeTe COOABETHU
nonpasKu.

Hukoraw He paboTeTe co MalLuMHaTa CO OLITETEHU
LUTUTHALM U 6e3 NocTaBeH LUTUTHALIN.

[pxeTe r1 pauerte 1 ctananara noaaneky oa
cpeacTBaTa 3a cevere Lierno Bpeme, a ocobeHo kora
ro BKIy4yBaTe MOTOPOT.

BHumaBajTe ga He ce noBpeauTe og koj 6uno oa
MOHTVpaHWTe ypeaun 3a notcekyBare. OTKako ke
U3[0IKUTE HOB AeN Of XuLaTa 3a cevetbe, cekoralll
BpakajTe ja MaluMHaTa BO HejaMHaTa HopmarnHa
paboTtHa nonox6a npea Aa ja BkNy4nTe.

Hukorall He cTaBajTe enemMeHTH 3a cevere MeTarn.

. Hukoraww He kopucTeTe AenoBuW UM gogartoum 3a

3aMeHa Kou He ce ucnopayaHu unv npenopavaHu og
CTpaHa Ha NpPOoV3BOAWNTENOT.

OTkayeTe ja MalLMHaTa Of U3BOPOT Ha HamnojyBake
npeq Aa BpLUMTE NPOBEPKU, YNCTeHe Unn paboTn Bp3
MalumHaTa, U MCTO Taka Kora He e Bo ynotpeba.

. Cekoralu ocurypyBsajTe OTBOpUTE 3a BeHTWUnauvja aa

ce 4ncTu.
Ha mecTata kaae WwTo ce ynotpe6GeHn CriMkoBUTH
cumbonu Ha o3HakuUTe Ha MalumHaTa, HUBHaTa
dyHKumja ke Buae objacHeTa.

Cekoralu Kora ro ocTaBate TpuMepoT 6e3 Balle
NpWCYCTBO, OTKadyBajTe ro o U3BOPOT Ha
HanojyBate.

Kora He e Bo ynotpeba, cknagupajTe ja MawumHaTta
BOH AodbaT Ha feuara.

TpumepuTe Ha enekTpuyeH noroH Tpeba aa 6uaat
nonpasaHu Of CTPaHa Ha OBMNAaCTEH CePBUCEH LiEHTap.
3a nonpasku UnNv nNpunarogyBaa LUTo He ce
onwLIaHn Bo OBa ynaTcTBo, obpaTeTe ce kaj oBnacteH
CepBWCEH LieHTap.

KopucTeTe camo genosu 1 4oAaToLmM 3a 3aMeHa LUTO
ce npernopaYaHy o cTpaHa Ha Npou3BOAUTENOT.

A 3apagu nonutukata Ha Makita 3a KOHTUHYMpaHO
nopobpyBate Ha NPOM3BOANTE, KAPAKTEPUCTUKUTE U
TEXHUYKUTE NoAaToLUy 3a NPoM3BOAOT ke buaat
npomMeHeTn 6e3 n3BeCTyBak-e.



2. ONWTA MAEHTUD®UKALIUJA (Cn. 1)

1. Konue 3a 6e3begHocHO 5. [naBHa padka Lopatoum:
6nokuparbe 6. MpekuHyBa4 « PewmeH

2. [NomowHa payka 7. Leska

3. Tpkanue 3a 6rnokuparbe 8. KykuwTre Ha moTopoT

4. Konue 3a npunarogyBate 9. besbeaHOCEH LWUTUTHUK

3. TEXHU4YKU NOOATOL

Mopen UR3000

HomwuHaneH HanoH: 230 - 240 V~

HomwuHanHa dpekBeHupja: 50 - 60 Hz

HomMuHanHa MokHoCT: 450 W

Bp3aunHa 6e3 ontoBapyBatbe: 9.000 MuH""

LLinpuHa Ha cevetrse: 300 mm

lonemuHa Ha xuuara: 21,65 MM

HuBO Ha jaunHa Ha 3BYKOT Ha nonoxbarta Ha onepaTopoT: 75,1 ob (A) K=3 gb (A)

[apaHT1paHoO HMBO Ha jaynMHa Ha 3BYKOT: 96 ob (A)

Bubpauum:

2,73 m/c? K=1,5 m/c?

Oumensun (O/ LW/ B):

1.016 - 1.256 / 301/ 262 mm

Heto Texwuna:

2,6 kr

4. YMNATCTBO 3A CKNOMYBAHE

TpmmepOT Ce ucnopayysa Co ogpefeH” KOMMOHEHTU WTO
He ce cknonenu. 3a Aa rv cknonute, nocrtaneTe Ha
CreiHNOB Ha4unH:

4-1 CknonyBate Ha 6e36e4HOCHNOT
LWTUTHUK

MpuuBpcTeTe ro 6e36e4HOCHUOT LUTUTHUK Ha KYKULLTETO

Ha moTopoT. (Cn. 2 u 3)

1. MoctaBeTe ro 6€36e0HOCHNOT LITUTHWUK BP3
KYKULLTETO Ha MOTOPOT.

2. CspreTe ro 6e36e4HOCHUOT LWTUTHUK BO NpaBuiHaTta
nonoxo6a.

3. MMpuupcTeTe ro 6e36eaHOCHNOT WTUTHUK Ha
KyKMLITETO HA MOTOPOT CO 3aBpTKa.

A NPEAYNPEAYBAWE: BHumaBajTe ga He ce
noBpeauTe of CEeYUIIOTO BrpaieHo BO LUTUTHUKOT 3a
oTceKyBate Ha xuuata. OTKako ke U3[0MmKUTE HOB Aen
o[ XuLuaTa 3a ceuetre, BpaTeTe ro TPMMEpOT BO HeroBaTa
HopmarnHa paboTHa nonox6a npes Aa ro BKIy4uTe.

A NPEAYNPEAYBAWE: Hukoraw He cTaBajTe

efieMeHTUn 3a cever-e meTar.

A NMPEAYNPEAYBAME: Hukoraw He kopucteTte
ro 6e3 WTUTHUKOT Aa € NPaBUITHO MOHTUPaH. AKO He ce
npuapxysaTe [0 0Ba nNpeaynpeaysakbe, MOXe Aa ce
npeausBrka Tellka TenecHa noBpeaa.

4-2 CknonyBale Ha NOMOLUHaTa pa4ka

1. MocraBeTe ja noMmollHaTa padka Ha ocHoBarta. (Cn. 4)

2. BmetHeTe ja 3aBpTKaTa BO Ayn4nHaTta Ha ocHoBaTta
Ha paykarta u paykarta, U 3aBpTeTe ro TpkanueTo 3a

6rnokunparbe Ha 3aBpTKaTa, HO He cTerajTe ro 4o Kpaj.
(Cn. 5)

3. TllocTaBerte ja rmaBaTta Ha MalLMHaTa Ha 3emja 1 notoa
npunarogeTe ja noMoLLHaTa payka Bo yaobHa
nonox6a co apyrarta padka. (Cn. 6)
3a. MpuTncHeTe ro Kon4eTo 3a NpunarogyBame u

npunarogeTe ja AorkuMHaTa Ha LeBkaTa.
3b. CepTeTe ja nomoLLHaTa padka nog aron wro e
ynobeH 3a Bac.

4. LiBpcTo cTerHeTe ro Tpkanueto 3a bnokvpare Ha
nomoLuHaTa padka.

5. CTAPTYBAKE

Mpen pa ro ctapTtyBaTe TpUMepOT, hukcupajte ro
NpOJOMKHMOT kaben BO AynyeTo Ha rnaBHaTa payka.
(Cn.7un8)

LispcTo apxeTe ro TpumeporT, 1 6e3 aa fossonuTe Aa ja
fonpe Tpesata, NPUTUCHETE ' KonyeTo 3a Briokvpare n
NPEeKNHYBaYoT, 1 3aApxeTe.

3a [a ro ucknyunTe TPUMEpOT, OThyLUTeTe ro
npekuHyBavor. (Cn. 9)

A NPEAYNPEAYBAKE: CtaptyBajTe ro motopoT
camo Kora BaluuTe pale 1 cTanarna ce HacTpaHa of
cpefcTBaTa 3a Cevetbe.

6. YNOTPEBA HA TPUMEPOT 3A
OBOPYBAKE PABOBU

3a obopyBate paboBu Kaj BNe3oBW 1 naTeku,

TpaHcdopMUpajTe ro TPUMEPOT Of PEXUM Ha TPUMEP BO

pexum 3a obopyBare paboBu Ha CNEAHNOB HAYMH:

1. [OpxeTe ja ueBkaTa Ha TPMMEPOT CO efHa paka n
TYPHETE 0 POTaLMCKOTO Komnye Co Apyrata paka.
(Cn.10)
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2. CspreTe ja ueBkata 3a 180° goaeka He ce 3aknyym BO
pexum 3a obopyBatse pabosu. (Cn. 11)

A NPEAYNPEQYBAHKSE: 3a aa cnpeunte cnyyajHo
CTapTyBat€e LUTO MOXe Aa NPeAn3BUKa TELKU TENECHN
noBpeau, cekorall oTkayyBajTe ro kabenot 3a
HarnojyBarbe npea Aa ce obugeTe ga ja cBpTuTe ockarta.

7. 3AMEHA HA KACETATA CO
XWULA 3A CEYHEHE

BalumoT Tpumep e onpeMeH co LIENOCHO 3aMeHNMBA
KaceTa CO XuLa 3a ceyerbe LUTO MM HaAMUHYBa
npoGneMuTe Co HaMOTYBaH€ Ha XuLaTa 3a Ceyere.

3a fa 3amMeHuTe NpasHa KaceTa CO XuLa 3a cevetse,

HanpaBeTe ro cregHoTo:

1. MpwuTucHeTe rv aBeTe kBaku 3a ocrnoboagyBare Ha
ApXXayoT Ha KanemoT 1 usBageTe ro Haaeop (Cn. 12),
a notoa usBagere ro npasHunot kanem. (Cn. 13)

2. Vi3BapeTe rv npyxuHaTa u kanaveTo of NpasHuoT
Karnem u cTaBeTe I'M Ha HOBWOT, @ NoToa HamoTajTe M
[BETE XMULM 3a CeYere Ha HOBMOT Karnem HU3 okuata
Ha kanaveTo. (Cn. 14)

3. TocTaBeTe ro HOBMOT Kanem BO APXKAYOT Ha KanemoT
1 NoTOa NPUTUCHETE O Kana4eTo Hafjony Aofeka He
ce Gnokupa Ha MecCTo co kBakaTa 3a ocrnoboayBare.
(Cn. 15)

8. OOMNOJNIHYBAHE HA XXULIATA
3A CEYEHE

3a Aa ja 4ononHuUTe XxuuaTta 3a ceyere:

1. OrtkadeTe ja MaluMHaTa of U3BOPOT Ha HanojyBak-e.

2. V3BapeTe ro npasHuoT kanem. (Cn. 12 n 13)

3. TlpeceyeTe HOBa XuUa 3a ceverse A0 8 MeTpu 1
npeBuTKajTe ja Ha cpeaunHara.

4. 3akadyeTe ja cpeagnHaTa Ha HoBaTa Xuua 3a cevere
Ha 3aCeKoT LUTO Ce Haora BO CpeauLLTETO Ha Kanemot
nomery aBaTa kaHanwu wTo ce ob6e3beneHn 3a xuuarta
3a cevetbe. CTpernkara Ha Kanemor ja nokaxysa
HacokaTa Ha HaMOTyBak€ Ha XuLaTa 3a cevere.
(Cn. 16)

5. HamorajTe ja xuuara 3a cederse okony aenot A (10)
Ha npasuneH Ha4uH. Ocurypete ce Aa ja HamoTaTte
3aTerHaTo M pamMHoO Taka LUTO MOoBpLUMHATA Ha
HamoTaHaTa xuua aa He e HabpaHa. (Cn. 17)

6. Hawmorajte ja uenata xuua ocseH 100 Mm, ocTaBajku
ro KpajoT Ha XuuaTta NPMBPEMEHO 3aKayeH H13
OpXavoT Ha xuuata (12) Ha cTpaHaTa of kanemor.
(Cn. 18)

7. Ha oBOj Ha4uH, UCTO Taka HaMoTajTe ja xwuuara 3a
ceuetbe Bo fenot B (11) u octasete ro kpajot
npuBpemMeHo 3akadeH. (Cn. 17 n 19)

8. MoHTupajTe ro kanemoT Ha kanayeTo Taka LUTo
npvBpemMeHo 3akaveHaTa nonoxba Ha xuuaTa 3a
cevetse (13) na cooaBercTByBa Ha 3aceumnTe (14) Ha
cTpaHaTta og kanadyeto (15). (Cn. 20)

9. OrtkayeTe ro KpajoT oA XKuuara 3a ceverse of
HeroBaTa NpuBpeMeHa nonoxoa v cTaBeTe ro BO
3aceuuTe Ha cTpaHaTa of kanayero. (Cn. 21)
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A NPEAYNPEQYBAHKSE: Ocurypete ce aeka
Kanayeto e 406pO NPULBPCTEHO HA APXKayoT Ha Kanemor.
AKO kanayeTo He e 4o6PO NpPULBPCTEHO, KOMMOHEHTUTE
MOXe [a ce pa3neTaar LITo MOXe Aa pesynTupa co
TellKka TenecHa nospeaa.

10. OcurypeTe ce Aeka e NocTaBeHa npyxuvHara.
MpuTucHeTe ro kanaveto (15) Bo ApxaqoT Ha kanemot
(16). OcurypeTe ce aeka KBakuTe ce LieNioCHO
paLuvpeHm Bo kanaveto. (Cn. 14, 15 n 22)

11. MpwuTHcHeTe ro konyeTo Ha kanemoT (18) n nosnevete
eleH oA KpaeBUTe Ha xuuaTa 3a cedere. Ocurypete
ce [eka xuuata moxe da ce usaomnxyea. (Cn. 22 n
23)

12. Ha kpajoT, noBneyeTe ro ApyrvoT Kpaj Ha xuuaTta 6e3
[a ro nputuckate kon4eTo Ha kanemort. OcurypeTte ce
[eKa xuuata Moxe Ja ce U3AomKyBa.

9. U3AOJKYBAHE HA XULIATA
3A CEYEHE

KpaTkute nnu nsabeHute xuum cevat noHeedukacHo. 3a
nopobpyBame Ha paboTarta, NecHo AonpeTe ro KonyeTo
Ha KanemoT Ha 3emjaTta fodeka TpUumMepoT paboTu co
nonHa 6panHa. Co Toa, aBTOMaTCKu ke ce U3[OomKu xuua
3a cevene. Ceynnoro 3a xuuara 3a cedewe (17) nog
LUTUTHUKOT, aBTOMATCKM Ke ja oTceye xuuata 3a cevere
Ha ToYHaTa AoMmkMHa 3a Bpeme Ha pabotaTta. (Cn. 22 n
24)

A HAMNOMEHA: Ako yapuTte TBpAM Unu abpasmeHu
npeamMeTu, Kako orpaaum, 6€TOH Unu Kapnu CKpreHu Bo
BMCOKa TPEBa, MOXe Aa AOjAe A0 KMHEHE Ha XuuaTa 3a
ceyetrbe. AKO XiuLaTa 3a CeYeHe Ce CKUHE, criefeTe ja
nocrankara 3a U3[osKyBaHe.

10. YNATCTBA 3A KOPUCTEHE

CrapTyBajTe ro TpUMepoT npeg Aa ro gobnwkute o
TpeBarta WTo Tpeba Aa ce ceve.

CeuerTe ja TpeBaTa CO [BUXEHE Ha TPUMEPOT Of AEeCHO
Ha neBo u npoaoskeTe 6aBHO, APXKeEjKN ro TPUMEPOT MOoA,
aron o okony 30°. BucokaTa TpeBa Tpeba Aa ce ceve Ha
CNoeBW cekorall 3anoyHyBajku og BpBOT. CeyereTo
Tpeba fa ce n3BeayBa Ha KpaTKU CEKBEHLIN.

He ceyeTe Mokpa TpeBa.

M3berHeTe npebp3o aberbe Ha xuuaTa 3a ceyerbe WTo
HacTaHyBa CO yauparbe BO TBpAM NpeameT (kamerba,
SUAoBK, orpaam UTH). KopucteTe ro paGoT Ha WTUTHUKOT
3a [a ro oapxyBaTe TPUMEPOT Ha NpaBUIHO pacTojaHKe.

A NMPEAYNPEAYBAE: He ynotpebyBsajte
npeKkymepHa cuna unu yaap Bp3 rnasata 3a HaTankyBahe
Ha TPUMepOT Ha 3emMjaTa 3a U3A0MMKYBaHe Ha XuuaTa 3a
ceverbe. AKO XulaTa 3a cevere He Ce U3oMKN Mo
Jonvpare Ha rmaeaTa 3a HaTarnkyBake Ha 3emjata
fofeka TpuMepoT paboTy, xuuaTa 3a cedere Moxe Aa
6uae 3anneTkaHa UM CKMHaTa BHaTpe BO KaceTaTa, unm
XuLuaTta 3a cedere MoXe Aa e AoTpaeHa.



HAMOMEHA: MpekymepHa cuna unu yaap Bp3 rnasata
3a HaTankyBar€e Ha TPUMepOT Ha 3emjaTa 3a
M3[0MXKyBake Ha XulaTta 3a ceyere Ke ja owTeTn
rnaeaTa 3a HaTarkyBate.

A NPEAYNPEAYBAME: XXuvuata 3a ceverse
NpoAOIKYBa Aa BPTU YLUTE HEKOMNKY CEKYHAM OTKaKo
MOTOPOT Ke Ce UCKITYYU.

11. IPOAOJIXHU KABJIN

Tpeba aa kopucTUTE Camo NPOLOMKHK Kabnu 3a
ynotpeba Ha oTBopeHo, of 0buyHa MBL, unu
dnekcnbunHa ryma obroxeHa co noBpLUMHA Ha Npecek
He nomana of 0,75 Mm2.

Mpen ynotpeba, npoBepeTe Aanu kabnute 3a
HarnojyBarbe 1 NPOAOIKHUTE Kabnu Maat 3Haum Ha
oLUTeTyBake 3a BpEME Ha KOPUCTEHETO, U aKo MMa
3HaUM Ha oLITeTyBaHe W JOTPAEHOCT, OTKayeTe ro
kabenoT of U3BOPOT Ha HanojyBake. Ako kabenot ce
oLITETV 3a BpeMe Ha paboTereTo, BeAHalLl OTkayeTe ro
kabenot oa n3BopoT Ha HanojyBawe. HE AOMNPAJTE MO
KABENOT MPEQ OA O OTKAYUTE OO N3BOPOT HA
HAMOJYBAHE. YpenoT He cMee aa ce KOpUCTM ako
KabenoT e owWwTeTeH Unu N3nuTeH. fipxere ro
NPOAOIKHMOT kaben noganeky of enemMeHTUTe 3a
ceyeme.

A NMPEAYNPEAYBAHWE: Cekoraw ocurypyBajte
OTBOPUTE 3a BeHTUNauuja ga ce YucTu.

12 OOPXYBAHE

Mo ynoTpebata, oTkayeTe ja MalLuMHaTa oA U3BOPOT Ha
HarnojyBat-€ 1 NpoBEPETE ja Aanuv MMa OLUTeTyBakba.
2. Kora He e Bo ynotpeba, cknagupajte ja malumHata
BOH AodhaT Ha Aeuara.
3. TpumepuTe Ha enekTpuyeH noroH Tpeba aa Gupar

nonpaeaHu o4 CTpaHa Ha OBflaCcTeH CepBUCEH LieHTap.

4. 3a KkaKsu 61O NOMPABKM UMW MPUIAro4yBaksa LUTO He
Ce OMULLIAHU BO OBa ynaTcTeo, obpareTe ce Kaj
OBIIACTEH CEPBUCEH LieHTap.

5. KopucTeTe camo 4enoBu 1 [oAaTouy 3a 3aMeHa LUTO
ce npenopayaHu o cTpaHa Ha NpPOW3BOAMUTESOT.

13. ®PJIAKE BO OTMNAA HA
EKOJIOLUKKN HAYUH

Bo cornacHocT co gupektusata Ha EY 2002/
96/EC 3a eneKkTpu4Ha 1 enekTpoHcka onpema
1 Hej3vHaTa nMnnemeHTauumja Bo
HaLWOHanNH1TEe 3aKOHWU, CUTE eNeKTPUYHK
anatu mopa da 6upat cpneHun Bo otnag
opaneHo v Aa bugar peunknmpaHn Ha
€KOMOLLKM HaunH. AnTepHaTUBHO cbpnare Bo oTnaz: Ako
COMCTBEHWKOT Ha ENEKTPUYHMOT anaT He ro BpaTtu anaTtot
Ha Npoun3BOAWTENOT, TOj € OArOBOPEH 3@ HErOBO
COOMBETHO (hprame BO OTNaj BO afeKBaTeH kanaumteTt
LUTO ro NOATOTBYBA YPEAOT 3a peLuknpare BO
COrNacHOCT CO ApXaBHUTE 3aKOHWU U Nponucy 3a
peuvknupate.

OBa He BKMy4YyBa AofaTtouy 1 anatu 6e3 enekTpuyHu unm
€I1eKTPOHCKI KOMMOHEHTU.

14. JEKITAPALINJA 3A
COOBPA3HOCT 3AEC

Cawmo 3a gpxxaBute Bo EBpona
[MeknapauujaTta 3a coobpasHocT 3a EC e BknyyeHa kako
AHekc A Ha oBa ynaTcTBo 3a ynotpeba.
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YKPAIHCBKA (OpwuriHanbHi iHCTpyKLii)
[sikyemo Bam 3a BMGip Halumx npoaykTiB. Mu nepekoHaHi,
o Bu Big3Ha4MTe BUCOKY SIKICTb HALLOrO iHCTPYMEHTA i
6yneTe 3a40BONEHi Moro poboTo Ta AOBrOCTPOKOBUM
TEXHIYHUM 0BCNYyroByBaHHSIM.

Mepen TMM 5iK KOPUCTYBATUCS IHCTPYMEHTOM, YBaXKHO
npounTanTe Ui iHCTpyKUii 3 ekcnnyarauii, siki 6yno

@ NO3HAYEHHA

cknageHo, wob 3abesneunTn Bac ycieto HeobxigHo0
iHcbopMmaLi€eto Woa0 HaneXHOro BUKOPUCTaHHS
iHCTpyMeHTa Yy BiANOBIAHOCTI 3 OCHOBHUMMW BUMOramu 3
TEXHiku 6e3neku.

Ha iHCTpyMeHTi MOXHa 3HalnTK Aesiki 3 HaBeAeHVX No3HaveHb; Byab nacka, po3aMBITLCS iX Ta 3'ACYATE IXHE 3HAYEHHS.
MpaBunbHe PO3yMiHHS LMX NO3HAYeHb A03BOSIUTbL BUKOPUCTOBYBATH iHCTPYMEHT sikomora 6eanevHille Ta edekTUBHiLLe.

NO3HAYEHHA HA3BA

NOACHEHHA

3

MapkyBaHHsi EC

[aHvin npoayKT BiANOBiAA€E BUMOram i HopMam, yCTaHOBNEHNM
€Bponelicbkum CniBTOBapUCTBOM (Ha CbOrogHi EBpONenCbKUM
Coto3om).

IHCTPYMEHT i3 knacom
3axucrty I

IHCTPYMEHT i3 NOABINHOIO i3onsujeto.

MAPKYBAHHA WLOOO
YTUNI3ALIT BIAXOAIB
ENEKTPUYHOIO TA
ENEKTPOHHOIO
OBNAOHAHHA

SACTEPEXXEHHSA! HenpuaatHi Ans BUKOPUCTaHHSA
€NeKTPOIHCTPYMEHTH He HanexaTtb 40 NoByTOBMX BiAXOAIB.

Ix cnig spaBaTh Ao MicueBMX NYHKTIB NPUItOMY AN NOAAMbLIOT
ekornoriyHo 6e3neyHoi yTunisadii BignoBigHo A0 MicueBoro
3aKoHOJaBCTBa.

MpouunTaiite iHCTPYKLUiT
ornepaTopa

LLlo6 3HU3WUTM PU3NK OTPUMAHHS TPaBM, KOPUCTYBaY MOBUHEH YBaXHO
NpoYUTaTK Ta 3pO3yMiTK Li IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTtauii, nepLu Hix
KOPUCTYBATUCS LIUM NPOAYKTOM.

YpaxeHHs eneKkTpu4HUM
cTpymom!

Big’eaHyiTe iIHCTPYMEHT Bif, Mepexi eneKkTPOXMBIEHHS y pasi
NOLUKOAXKEHHS abo 3HOLLYBaHHS LLHYpa.

He 3anuwaiiTe iHCTpyMeHT
nig gowem

He 3anuwainTe iHCTpYMeHT no3a npumilleHHsiM abo nia aowem.

HapsravnTte 3axvcHi okynsipu °
A ynap oven!

Hapsirante 3axvcHi okynspu, Wo6 3MEHLUNTU PU3NK TpaBMyBaHHS

BukopucToByiiTe 3acobu
3axXuUCTy OpraHiB cryxy

LLlo6 3HW3MTK pn3nK TpaBMyBaHHS opraHis crnyxy, Oyab nacka,
BMKOPUCTOBYITE 3ac0bM 3ax1cTy opraHis cnyxy!

MapkyBaHHS piBHS LWyMy

2 @@ @D = T

PiBeHb WyMy Bif iHCTpymMeHTa He nepesuLlye 96 ob.

HE NO3BONANTE
CTOPOHHIM OCOBAM
HABIIV>KATUCSA 0
IHCTPYMEHTA!

HE 0O3BOJIAVTE CTOPOHHIM OCOBAM HABNMXKATUCA O
IHCTPYMEHTA!

1. BAXIMBI IHCTPYKUII 3
TEXHIKWU BE3IMEKU

Meta HaBegeHUX y UMX IHCTPYKLISAX NpaBun 3 TEXHIKU
6e3nekn — NnpuBepHyTH Bally yBary 4o NOTEHUiHNX
nkepen Hebeanekw. MNo3HaveHHs 3 TexHiku Be3neku Ta
XHi nosicHeHHs1 noTpebytoTb Bawwoi nunbHoi yBarv Ta
po3yMmiHHS. [onepemxeHHsi Npo NOTEHLiNHY HeGe3neky He
yCyBaloTb MOXIUBICTb BUHUKHEHHSI HEebe3neuHnx
cuTyauiin. 3aBXau BUKOPUCTOBYWTE HanNeXHe 3axmucHe
obnagHaHHA, Hanpuknag Koxyx, Ta AoTPUMynTech
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IHCTPYKUIN 3 TexHikv 6e3neku i nonepemxeHb Npo
noTeHUiiHy Hebeaneky.

MNO3HAYEHHSA HEBE3MNEYHOI CUTYALI:
Ykasye Ha 3acTepexeHHs abo nonepemxeHHst
Ta MOXe BWKOPWUCTOBYBaTUCS Pa3oM i3

HWMK NO3HaYEeHHsIMM ab0 306paXkeHHAMM.




A YBATA: O3HaliomTecs 3 ycima eniemeHTammu
KEepyBaHHS iIHCTPYMEHTA, a TaKoX i3 MpaBunaMu noro
HaneXHoro BUKOPUCTAHHS.

A YBATA: Y pasi irHopyBaHHA HaBegeHNx

nonepeaxeHb Npo Hebeaneky Bu abo iHWi ocobu moxete
OTpVMaTK Cepio3Hi TpaBmu. 3aBXAn AOTPUMYATECS
npaBun 3 TexHikv 6e3neku, Wob 3HN3NTN PU3NK
BUHUKHEHHS] MOXEeXi, ypaXeHHs1 ENeKTPUYHUM CTPYMOM
abo TpaBMyBaHHs. 36epexiTb L iIHCTPYKLiT Ta
3BepTanTecs 4o HUX, SKWo Bam HeobxigHo we pa3
nepernsiHyTV npaBuna 6e3neyHoi ekcnnyarauii
iHCTpymMeHTa abo HapgaTtu iHWwuMm ocobam KoHcynbTauii
LLIOAO NOr0 BUKOPUCTaHHS.

A YBATA: Hikonu He BUKOpUCTOBYWTE

rasoHoOKOCapKy 6e3 HanexH1M YYHOM YCTaHOBIEHOTO
KOXyXa. ITHOPYBaHHS LIbOro NonepemkeHHs Moxe
NPU3BECTN [0 CEPIO3HNX TPaBM.

A YBATA: lMig yac po60oTu uen iHCTpyMEeHT
YTBOPIOE enekTpomarHiTHe none. 3a neBHVx o6cTaBuH Lie
norne Moxe BNnMBaTV Ha akTVMBHI abo NacvBHI MeaunyHi
iMnnanTaTty. LLo6 3MeHLWNTN pU3nK OTpUMaHHS
cepiio3HMx abo cMepTENbHUX TINIECHUX YLIKOAXKEHb, MU
pekomeHayeMo ocobam i3 MegUUHUMK iMNNaHTaTaMm
3BEPHYTUCS 0 nikapsi Ta BUPOGHMKA MEANYHMX
iMnnaHTaTiB 3a KOHCynbTaLUielo nepes BUKOPUCTAHHAM
LibOro iHCTpyMeHTa.

YBATA: MMig yac po6oTu iHCTpyMeHT
MOXe HaTpanuTy Ha CTOPOHHI NPeAMEeTH, SiKi MOXYTb
BiAneTiTh Ta BNy4nTn Bam B oui, Wo npu3seae 4o BTpaTh
30py abo ceprio3HKx TpaBm o4eir. ToMy nepes Nno4aTkom
po60oTK 3 IHCTPYMEHTOM 3aBXAW HaasranTe BiaKpUTI
3ax1CHi okynsipy abo 3axucHi oKynsipy i3 6iYHUMKM
LwmTKamu, abo 3a NoTpebu LMTOK, Lo 3aKpVBaE BCe
06nmyys. My pekoMeHayeMO BUKOPUCTOBYBATU 3aXUCHY
Macky i3 LUMPOKUM KyTOM OFfisifly MOBEPX 3BUYARHUX
okynsipiB abo 3ax1cHi oKynsipu i3 GiYHUMU LUTKaMK.

1. Len iHCTpyMEHT He Npu3HavyeHuii ANst BAKOPUCTaHHS
ocobamu (y ToMy yucni AiTbMK) 3 0BMeXeHnMn
hi3YHUMU, CEHCOPHMMYM abo PO3yMOBUMMU
3ni6HOCTSIMM Ta ocobamu 3 HeoCTaTHIM AOCBIAOM i
3HAHHAMM, JOKW 3@ HUMW He Byae BCTaHOBNEHWUN
Harnsg abo im He Byae HagaHo iIHCTPYKLT CTOCOBHO
BUKOPUCTaHHS LIbOro iHCTPYMeHTa 0co6oio,
BiANoBiganbHOo 3a ixHio 6e3neky.

2. 3a pgitbmu cnig 3abesneunTn Harnag, wob

nepeKoHaTUCS, L0 BOHW He rpatoTb 3 iHCTPYMEHTOM.

YBaXkHO npounTaiiTe iHCTPYKLIi 3 ekcrinyaTauii.

4. OgsHarnomTecs 3 ycima enemeHTamMu KepyBaHHS
iHCTpyMeHTa, a TakoX i3 NpaBunamu Moro HanexHoro
BUKOPUCTaHHSA.

5. Tlepen BUKOPUCTaAHHSAM NepeBipsNTe LWWHYP XUBMEHHS
i NOAOBXYBamNbHWIA LLUHYP HA HASABHICTb O3HAaK
MOLWKOIKEHHS @60 3HOLLEHHS.

o

6. Y pasi NoLKoaKeHHs LWHypa nif Yac poboTu ioro cnig,
HeramHo Big'eqHaTy Bif okepena xuveneHHs. HE
TOPKAMTECA LWHYPA 1O TOMO, AK BII'€OHAETE
VOro BIO [KEPESA XXUBNEHHA.

7. He BMKOpUCTOBYWTE ra3oHOKOCapKy (TpUMEp), SKLLO
LUHYPW NOLUKOAKEHi abo 3HOLLIEHI.

8. VYmara! Pixydi enemMeHT\ NpoaoBXyoTb 0bepTaTucs
nicnst BAMKHEHHs ABUryHa.

9. TpwvMmaiiTe NOAOBXYBanbHWUI LUHYP nogani Big piXydmx
eMneMeHTIB.

10. 3aBxaun HagsraviTe BiakpWTi @60 3aKpUTi 3axXMCHI
OKynspu.

11. Hikonu He fo3BonAaTe KOPUCTYBATUCS IHCTPYMEHTOM
[iTam Ta ocobam, He 03HaNOMINEHNM i3 LMK
IHCTpYKLisAMK.

12. Hikonu He npautoiite 3 iHCTPYMEHTOM, SIKLLO nobnunay
3HaxoAsATbCA CTOPOHHI 0cobu, ocobnueo aitn, abo
AOMaLUHi TBapuHW.

13. KopucTyinTecs iHCTpyMEHTOM TiMbKW y CBITMUIA Yac
106 abo 3a yMOBW HANEXHOTO LUTYYHOTO OCBITMEHHS.

14. [lo no4aTKy BUKOPUCTaHHS i nicns 6yap-saKoro
30BHILIHBLOrO BNMBY HA iIHCTPYMEHT NepeBsipsnTe Noro
Ha HasiBHICTb O3HaK 3HOLLEHHS1 860 MOLLKOAXEHHST; Y
pasi HeobXiQHOCTi BiAPEMOHTYINTE iIHCTPYMEHT.

15. He npautonTe 3 iHCTPYMEHTOM, KON KOXYXU
noLKoAXKeHi abo He BCTAHOBIEHI.

16. 3aBxAan TpUManTe pyku Ta HOTW Ha BiACTaHi Bif
piXXy4oi YacTuHW, 0COBNMBO Nig Yac yBIMKHEHHS
ABUryHa.

17. BynbTe obepexHumMm, Wob He oTpumaT TpaBMu nig
Yac BMKOPUCTaHHS Byab-sKoro NpucTpoto Ans
niapi3aHHs AOBXMUHM WHYypa. Micns BUTAryBaHHA
LUHYypa Ta nepepg yBiMKHEHHAM IHCTPYMEHT crif,
3aBXau NoBEpTaTH y 3BMUYaiHe poboye NMOMOXKEHHS.

18. Hikonu He BCTaHOBMIOWTE METAnNEBI PiXy4di eneMeHTuH.

19. Hikonu He BYKOPUCTOBYTE 3an4acTHKU Ta Npunapas,
AIKi HEe NOCTaYalTLCs PA3oM i3 iHCTPYMEHTOM abo He
pekoMeHa0BaHi BUPOBHUKOM.

20. Big’egHywiTe iHCTPYMEHT Bif Mepexi
€neKTPOXMBEHHS Neper NPoBeAEHHSIM 10ro
nepeBipKkM Ta YULLEHHS, Nepea NpoBeAeHHsM Oyab-
AKUX pobIT Hap IHCTPYMEHTOM, @ TakoX Konu
iHCTPYMEHT He BUKOPVCTOBYETLCS.

. 3aBxam cTexTe 3a TUM, LWo6 BEHTUMSLIHI OTBOPU He
Oynu 3abrnokoBaHi CMITTAM.

22. 3HayveHHs No3HaYeHb, HAHECEHNX Ha IHCTPYMEHT,

060B’A3KOBO NMOSICHIOKOTLCS.

23. 3aBxXAwn Bif'eaHyiTe rasoHoKOCapKy Bif Mepexi
€NEeKTPOXMBIIEHHS!, KoNnuW 3anuwaete i 6e3 Harnsay.

. Konu iHCTpyMeHT He BrKkopucToByeTbCS, 36epiranTe
Oro y HefloCTynHOMY Ans AiTen micui.

25. MasoHoKocapKy 3 XXUBMEHHSAM Big Mepexi cnif
PEMOHTYBaTH TiNbKu B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY
LEHTPI.

. 3 npuBoay 6yab-AKoro peMoHTy abo perynoBaHHs,
npo sike He MAETbCA Y LMX IHCTPYKUIAX 3 ekcnnyaTauii,
3BepTanTecs 4O aBTOPM3OBAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.

27. BukopucToBYyITE TiNbKW 3an4acTUHW Ta Npunagas,
pekoMeHaoBaHi BUPOBHUKOM.
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A 3rigHO 3 NOMITUKOK MOCTIMHOIO YAOCKOHANEHHS
npoaykTiB komnaHii Makita TexHiuHi xapakTepucTuku n
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SIKOCTi MPOAYKTIB MOXYTb 3MiHIOBaTUCS 6e3
NOBIAOMMEHHS.

2. 3ATANbHUN BUMNAL IHCTPYMEHTA (Man. 1)

1. KHonka 3axucHoro 6nokyBaHHsi 6. KypkoBui BMuka4 [opatkoBe npunapns:
2. [onomixHa py4ka 7. Tpy6bka * PemiHb

3. PykosiTka 6nokyBaHHs! 8. Kopnyc asuryHa

4. KHorka peryntoBaHHs 9.  3axucHum Koxyx

5. OcHoBHa py4ka

3. TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUKHA

Mopens UR3000
HomiHanbHa Hanpyra: 230-240 B~
HomiHanbHa YacToTa: 50-60 'y
HomiHanbHa NoTYXHiCTb: 450 Bt
LUBnakicTb 6e3 HaBaHTaXXEHHSA: 9000 xB™’
LLinprHa ckoLlyBaHHS: 300 mm

Po3amip wHypa: 21,65 Mm
PiBeHb 3BykOBOro TUCKy y MicLi po6oTu onepaTopa: 75,1 0b (A) K=3 b (A)
[apaHTOBaHWI piBEHb aKyCTUYHOI NOTYXHOCTI: 96 ab (A)

Bi6pauis: 2,73 m/c?2 K=1,5 m/c?
Poawmipu (O / W / B): 1016 — 1256 / 301 / 262 mm
Bara HeTTO: 2,6 kr

4. IHCTPYKUII 31 3BUPAHHA

["a3oHOKOCapKa NoCTa4aeTbCs He y NOBHICTIO 3ibpaHoOMy
Burnsiai. LLo6 1i 3ibpaTn, HeobxiaHO BUKOHATU Taki Aii:

4-1 36upaHHA 3aXUCHOIO KOXyXa

3aKpiniTb 3axXMCHUI KOXYX Ha kopnyci ABuryHa. (Man. 2—

3)

1. PosTaluyinTe 3axvCHWUI KOXYX Ha KOpnyci ABUryHa.

2. TloBEPHITb 3aXUCHWI KOXYX TakMM YAHOM, LLO6
o6paty 1oro NpasumnbHE NOMOXEHHS.

3. 3akpiniTb 3aXMCHWI KOXYX Ha KOpMyci ABUryHa 3a
[10MOMOrOI0 FBUHTA.

A YBATA: Byabste obepexxHumMu, Wwob He oTpumatu
TpaBMM Mif Yac BUKOPUCTAHHSI N1e3a, NPUKpPINeHoro Ao
KOXyXa, ANs NiapisaHHA AOBXWUHK WHYpa. Micna
BUTArYBaHHS LUHYpa Ta nepes yBiIMKHEHHSIM iIHCTPYMEHT
cnif 3aBxaun noeepTaTty y 3BUYaiiHe poboye NONOXKeHHS.

A YBATA: Hikonu He BcTaHOBMOWTE MeTarnesi
piXXy4i enemeHTu.

A YBATA: Hikonu He BUKOpUCTOBYWTE

rasoHoOKocapKy 6e3 HanexH1M YMHOM YCTaHOBIEHOMO
KOXyXa. ITHOpYBaHHS LIbOro NonepeaXeHHsl Moxe
NPU3BECTM [0 CEPMO3HUX TPaBM.

4-2 36MpaHHA [ONOMIKHOI PYUKN
1. TMpvenHanTe AONOMKHY PYYKY A0 KPiNneHHs.
(Man. 4)
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2. YcraBTte 60NT B OTBOPY KPIiMeHHs Ans py4ku i camoi
PYYKM Ta 3arBUHTITb PYKOSITKY GrOKYBaHHs1, ane He
nosHicTio. (Man. 5)

3. Tloknapitb ronosky iHCTPYMEHTa Ha 3emnto, nicns
4oro BiAperynonTe 3pyyHe NonoXeHHs AOMOMKHOT
PYYKM BiQHOCHO iHWOT py4kun. (Man. 6)
3a. HaTuCHiTb Ha KHOMKY perynioBaHHs i

Bigperynionite JOBXUHY TPy6KU.
3b. MNoBepHiTb 4ONOMiXHY py4Ky Ta BCTaHOBITb ii nig,
3PY4HUM KyTOM.

4. 3arBuHTITb PyKOSITKY GNOKyBaHHS, WO6 3akpinutu
[OMOMDKHY PYUKY.

5. 3ANYCK

lMepen 3anyckom rasaoHOKOCapku 3akpinite
NoAoBXYBasbHWUIA LLIHYP B OTBOPi HA OCHOBHIl pyuLli.
(Man. 7-8)

MiuHO TpuMmaiTe ra3oHOKOCapKy i, He TOpKaKYMChb Tpasu,
AKy Tpeba nigpisaTn, HAaTUCHITL Ha KHOMKY 3aXUCHOTo
6rokyBaHHSs i KypKOBWIA BMMKaY, pPO3TaLLOBaHi 3BepXy, Ta
YTPUMYITE OCTaHHIN 3aTUCHYTUM.

LLlo6 BUMKHYTW ra3oHOKOCapKy, BiANYyCTiTb KypKOBUIA
BMukad. (Man. 9)

A YBATA: BMukanTe ABUrYH TinNbKW TOAI, KONW PyKu
Ta Horn nepebyBatoTb Ha BiACTaHI BiA PiKy4yol YacTUHU.



6. BUKOPUCTAHHA
FA3OHOKOCAPKW OANA
OBPOBKU KPAIB TA30HY

[Onsi 06po6ku kpaiB ra3oHiB y30oBX Nia’i3HWX OOPir i

CTEXOK HEOBXiAHO 3MIHUTW PEXNM ra3oHOKOCapK 3

PEXUMY CKOLLYBaHHS Ha pexum obpobku KpaiB Takum

Y/HOM:

1. Tpumatoun Tpy6Ky razoHOKOCapKu OAHIED PYKOHO,
HaTUCHITb Ha KHOMKY obepTaHHs iHwoto. (Man. 10)

2. ToBepHiTb TpybKy Ha 180°, AOKM BOHaA He
3adikcyeTbcs B pexumi 06pobku kpais. (Man. 11)

A YBATA: LLlo6 3ano6irtn BunagkoBoMy 3anycky,

KM MOXEe NPU3BECTN A0 OTPUMAaHHS CEpUO3HMX TPaBMm,

3aBXaW Bif€OHYNTE LLUHYP XWBMEHHS Bid Mepexi nepes
TUM, SIK MOBEPHYTH Bar.

7. 3AMIHA KOTYLLUKWK 3
PDXYYUM LLHYPOM

Balua rasoHokocapka obrnagHaHa KOTYLLIKO 3 PiKy4nm
LLIHYPOM, SIKy Nerko 3amiHuTK; i Lie 03Hayae, Wwo Bam He
noTpibHO NepemMoTyBaTU PiXKYUMiA LUHYP.

LLlo6 3aMiHNTK NyCTy KOTYLLKY 3 PiXXY4YUM LUIHYPOM HOBOLO,

HeobXiaHO BMKOHATK Taki Aail:
1. HatucHiTb 0bmasa dikcatopu Ha TpMMaYi KOTYLLKK,

3HIMITb KOTYLLIKY pa3oM i3 koBnaykom (Man. 12), nicns

YOro BUTATHITb MyCTy KOTYyLKy. (Man. 13)

2. [epecTaBTe NPY>XMHY i KOBMAYOK 3 MYCTOI KOTYLLKN Y
HOBY, MOTIM NPONYCTiTb ABA PiXY4i LLHYPN HOBOI
KOTYLUKW Kpi3b ByLUKa Yy koBnayky. (Man. 14)

3. YcTaBTe HOBY KOTYLUKY B TPUMay KOTYLLKW, MOTIM
HaTUCHITb Ha KOBMa4ok, L1006 BiH CTaB Ha Micle i
3abnokysaBcs cikcatopamu. (Man. 15)

8. 3AINPABJAHHA PRKYHOro
LUHYPA

LLlo6 3anpaBuTy pixxyuni LIHYp:

1. Big’eaHanTe iHCTPYMEHT Bif Mepexi.

2. BwuTSrHiTh NycTy KOTyLwKyY. (Man. 12-13)

3. BigpixTe HOBUI PiXXyYWIA LUHYP AOBXMHOW A0 8 M i
3irHiTh Moro Haenin.

4. TMpwnyeniTb cepeanHy HOBOTO PiXy4oro LUHypa y
BWIMLji, PO3TaALLOBaHIN y LIEHTPI KOTYLLKU MiXX
2 kaHanamu, npM3HadYeHMu AN piKy4voro LHypa.
CTpinka Ha KOTYLLULIi NOKa3ye Hanpsim HaMoTyBaHHS
pixyyoro wHypa. (Man. 16)

5. HamorawTe pixyunin WwHyp HaBkpyr Yactuhm A (10),
pO3TaLLOBYIOYMN KOXHUIN HOBUI BUTOK NOPY i3

cycigHiM. HamoTyiTe WinbHo i nnacko, o6 noBepxHs

HamoTaHoro wHypa 6yna pisHoto. (Man. 17)

6. 3anuwTte HeHamoTaHumu 100 MM LUHYpPa | TUMYacOBO

3a4eniTb KiHeUb y TpMMadi WwHypa (12) Ha Goui
koTywwku. (Man. 18)

7. Takum camvM YMHOM HaMOTaWTe PiKy4ni LWHYP Ha
YacTuHy B (11) i TakoX TMMYacoBO 3a4eniTb BiflbHUIA
KiHeub. (Man. 17 i 19)

8. YCTaHOBITb KOTYLLKY Y KOBMA4YoK TakuM YMHOM, LD

TMMYacoBe MicLie 3a4ensieHHs KiHLiB piXKy4oro WwHypa

(13) cniBnano 3 npopizsamu (14) Ha Goui koBnayka
(15). (Man. 20)

9. BUTArHITL KiHUi piXXy4oro WwHypa 3 Tpumaya, fe BOHU
Oynu TMM4YacoBO 3a4enseHi, i BCTaBTe y Npopisi Ha
6oui koTywku. (Man. 21)

A YBAT'A: HanexxHum YMHOM 3aKpiniTe KOBNAYokK y
TpUMadi KoTyLwKn. HeHagiiHe 3akpinneHHs koBnayka
MOXe NPU3BeCTM A0 BiAgniTaHHA AeTanewn i 3aBaaBaHHs
Cepro3HOT TpaBMMu.

10. MepekoHaiiTecs, Lo Npy>XWHa 3HaXoAUTbLCSA Ha Micui.
3acyHbTe koBnayok (15) y Tpumay kotywiku (16).
MepekoHaiiTecs, Lo dikcaTopy NOBHICTIO YBINALLINK B
koBnayok. (Man. 14, 15 i 22)

11. HaTuCHITb Ha KHOMKyY KOTyLwku (18) i BUTArHITL 0anH
KiHeLb pixky4oro WwHypa. MepesipTe, Wo6 WHYP
BuCyHyBcs. (Man. 22 i 23)

12. HapewuTi, BUTArHITb ApYruii KiHeLb LLUHYpa, He
HaTUCKaruM Ha KHOMKY KOTyLkW. MepesipTe, Wob
LUHYP BUCYHYBCSI.

9. BUCYBAHHA PDXY4YOro
LUHYPA

3aKopoTKWi a0 3HOLLEHWIA LLIHYP piXe MeHLL eddeKTUBHO.
LWo6 noninwwmTy noro poboTy nig Yac HacTymnHoOro
BMKOPWUCTaHHS, 311erka nocTykanTe KHOMKO KOTYLUKM 06
3EMIt0, KON ra3oHoKocapka npaLtoe Ha NoBHY
NOTYXHICTb. Lle npusBeae 40 aBTOMaTUYHOrO BUCYBAHHS
piKy4oro wHypa. Jle3o ans BigpisaHHA piKy4voro LHypa
(17), po3sTaluioBaHe nig KOXXyXxoM, aBTOMaTU4HO Bigpixe
LUHYpP HeobXxigHOi AoBXMHM nig Yac pobotu. (Man. 22 i 24)

A NPUMITKA: YHacnigok yaapy o6 teepai abo
abpasuBHi NnpegmeTy, Hanpyknag napkaH, 6eToH abo
KaMiHHS1, PKYYUIA LLHYP MOXe posipBaTuncs. AKLWO Le
CTaHeTbCsl, BUKOHaWTeE Aii SK Nig Yac BUCYBaHHS LUHypa.

10. IHCTPYKLI 3
BUKOPUCTAHHA

3anyckainTe ra3oHOKOCapKy A0 TOro, ik HabnuauTu ii oo
Tpasw, WO Nianarae nigpisaHHio.

MigpisanTe TpaBy, pyxat4mn rasoHOKoCapkKy 3riBa
Hanpaso. [epecyBaiTecs NoBinNbHO, TPUMaYn
rasoHokocapky nig Kytom npubnusHo 30°. Bucoky TpaBy
niapizaiTe nowapoBo, NOYMHauN 3 BepXiBku. 3pisyiiTe
TpaBy TOHKVM LLAPOM.

He nigpizaiite Bonory abo Mokpy Tpasy.

YHuikaliTe ynapis o6 TBepai npeaMeT (KamiHHs, CTiHu,
napKaHu ToLLO), o6 YMOBINbHATY 3HOLLYBaHHS LIHYpa.
BurkopucToByiiTe kpaii 3aXMCHOro KoXyxa, Wob Tpumatu
rasoHOKOCapKy Ha HanexHin BigcTaHi.

A YBATA: He noknagaite HagMmipHy cuny Ta He
BAApsINTe, 3aCTOCOBYIOYM CUINY, FONIOBKOKO ra30HOKOCapK
06 3emnio, Wo6 BUCYHYTU LUHYP. AKLIO PiXXYYUiA LUHYP He
BUCYBAETLCS MICNSA NOCTYKYBAHHSA rofI0BKOIO 06 3eMnto
nig Yac po6oTM ra3oHOKOCapKK, Lie MoXe 03HavaT, Lo
LUHYP Y KOTYLULi 3annyTaBcs, posipBascs abo bys
BUKOPUCTaHWUI Ha BCIO JOBXWHY.
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MNPUMITKA: JoknaaaHHs HaaMipHOi cuny abo cunbHi
YAapw rofoBKO razoHoKocapku 06 3emnio, Lwob
BWCYHYTU LLIHYP, NpV3BeaYyTb [0 MOLUKOAXKEHHS FONOBKU
iHCTpyMeHTa.

A YBATA: Pixy4a ronoeka npogoBxye obepratucs
BMNPOAOBX KiNbKOX CEKYHZ, NiCMs BUMKHEHHS ABUTyHa.

11. MOAOBXYBAJIbHI LLUHYPU

BuikopucToByiiTe Tinlbkn NOAOBXKYBAnbHi LWHYPH,
npu3HayeHi Ans BUKOPUCTAHHSA M03a NPUMILLEHHSM, 3
06ornoHKoto 3i 3BuYaiiHoro MBX abo rHyykoi nocuneHoi
ryMu 3 NonepeYHM nepeTMHoM He MeHuwe 0,75 Mm2.
Mepen noyaTkom po60TH NEpeBIPANTE LLHYP XMBIEHHS Ta
NoAoBXYBanbHi LHYPU Ha HAsiBHICTb MOLUKOKEHb; Y pasi
BUSIBMEHHS 0O3HAK MOLLKOAXKEHHSI aB0 3HOLLYBaHHS, LUHYP
cnig Bin’egHaTu. Y pasi NOWKOMKEHHS LUHYpa nif Yac
po6oTK Moro cnif HeramHo BiA'eaHaTV BiA Mxepena
xueneHHs. HE TOPKAWMTECSA LWWHYPA O TOrO, AK
BI'EAHAETE MO0 BIf AXKEPENA XUBNEHHSA. He
BUKOPUCTOBYMTE iHCTPYMEHT, SIKLLIO LUHYP MOLUKOIKEHNI
abo 3HoLLeHWit. TpMmalTe NOAOBXYBaNbHUIA LUHYP Ha
BiACTaHi Bif piXKy4ynx enemeHTiB.

A YBATIA: 3aBxau ctexTe 3a TuM, Wwob

BEHTUNALIAHI 0TBOpY He Bynn 3abnokoBaHi CMITTAM.

1 2.0BCJTYTOBYBAHHA

Micna BUKOpUCTaHHS Bif €AHYWTE IHCTPYMEHT BiA
Mepexi enekTPOXMBIIEHHS | NepeBipsaiiTe Ha
HasIBHICTb MOLLIKOAXEHb.

2. Konwu iHCTPYMeHT He BUKOPUCTOBYETbCS, 3bepiraiite
Oro y HeloCTyNMHOMY Ans AiTen micui.

3. [a30HOKOCApKM 3 XWBMEHHSIM Bif Mepexi cnig
PEMOHTYBATH TiNbKW B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY
LieHTpiI.

4. 3 npuBoay 6yap-skoro peMoHTy abo perynioBaHHS,
Npo sike He MAETbCA Y LMX IHCTPYKUISX 3 ekcrnyaTaui,
3BepTanTecs 4O aBTOPM30BAHOMO CEPBICHOMO LIEHTPY.

5. BukopucTOBYNTE TiNbKW 3an4acTvHN Ta Nnpunagas,
pekoMeHaoBaHi BUPOOHUKOM.

13. EKONOIN4YHO BE3MNEYHA
YTUNI3AUIA

3rigHo 3 gupekTtnsoto €C 2002/96/EC
CTOCOBHO €N1eKTPUYHOTO i eneKTPOHHOro
obnapHaHHs Ta ii peanisauieto y AepxaBHOMY
3aKOHOAABCTBI YCi enekTponpunaan NoBUHHI
36mpaTtncsa okpemo i nepepobnATUCA Takum
UYMHOM, LWOG He 3aBAaBaTyv WKOAW AOBKIMH0.
AnbTepHaTuBHA yTunisauis: AKLO BNAaCHWK
enekTponpunagy He NOBEPTAE iHCTPYMEHT BUPOGHUKY, BiH
Hece BignoBiganbHiCTb 3a Nnepegady NpuCTpoto 4o
NPU3HaYEHOro NYHKTY 36MPaHHS CMITTS, Y SKOMY NPUCTPIi
nigroTytoTb 40 nepepobky BiANOBIAHO A0 AepXXaBHMX
3aKOHIB i HOPM.

Lle He nowmploeTbCA Ha Npunagas Ta NPUCTPOI, WO He
MICTATb €NeKTPUYHUX abo eneKTPOHHMUX KOMMOHEHTIB.
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14. AEKINAPALIA NPO
BIANOBIAHICTb
CTAHOAPTAM €C

Tinbku gna kpaiH €Bponun

[eknapauis npo BignosigHicTb ctaHgaptam €C BXoauTb

[0 UMX IHCTpYKUin 3 ekcnnyaTauii sk JJogaTtok A.
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